
 

5000+ Daily Use English Sentences 
1. He has no right to speak. उसे बोलने का कोई अधिकार नह ीं है। 

2. He was being beaten. उसे पीटा जा रहा था। 

3. He could be killed. उसे मारा जा सकता था। 

4. She doesn’t mind living with me. उसे मेरे साथ रहने में कोई दिक्कत 
नह ीं है | 

5. Let him not do this. उसे ऐसा न करने िें। 

6. Don’t bring him back! उसे वापस मत लाओ! 
7. He’ll have to learn. उसे सीखना होगा। 

8. It is no good cursing her all time. उसको हर समय गाली िेकर कुछ 
फायिा नह ीं है | 

9. I will go myself. मैं खुि जाऊीं गा। 

10. He came to me on Sunday, वह रवववार को मेरे पास आया, 
11. He is hoping to compete in the London Marathon. वह लींिन मैराथन 

में प्रधतस्पिाा करने की उम्मीि कर रहे हैं। 

12. He is about 5 feet tall. वह लगभग 5 फीट लींबा है। 

13. He does nothing but play all time. वह हर समय खेलने के अलावा कुछ 
नह ीं करता है। 

14. She makes issue of everything. वह हर चीज का मुद्दा बनाती है। 

15. He began to laugh. वह हींसने लगा। 

16. There is only 1 student out of 8 8 में से केवल 1 छात्र है 

17. Who is there? वहााँ कौन है? 

18. There is nothing to see. िेखने के धलए कुछ भी नह ीं है। 

19. A market is held there on Sunday. रवववार को एक बाजार आयोजजत 
दकया जाता है, 

20. I got exhausted after returning from there. मैं वहाीं से लौटने के बाि 
थक गया। 

21. That’s where I am going. मैं वह  जा रहा ह ाँ | 



22. I can’t believe you guys live like this. मुझे ववश्वास नह ीं हो रहा है दक 
आप लोग इस तरह से जीते हैं। 

23. They are constructing a new building. वे एक नई इमारत का धनमााण 
कर रहे हैं। 

24. They shouldn’t be seen. उन्हें नह ीं िेखा जाना चादहए। 

25. Get it. उसे ले लो। 

26. They have gone to the school. वे स्क ल गए हैं। 

27. They always argue on this matter. वे हमेशा इस मामले पर बहस करते 
हैं। 

28. But I’ve killed three cops. लेदकन मैंने तीन पुधलस को मार डाला है। 

29. But old habits die hard. लेदकन पुरानी आितें मुजककल से मरती हैं | 

30. But what’s the hurry? लेदकन जल्ि  क्या है? 

31. Need to give her the letter. उसे पत्र िेने की जरूरत है। 

32. Come what may. चाहे जो हो जाए | 

33. Come with me. मेरे साथ आओ । 

34. Get him out of here. उसे यहााँ से बाहर धनकालो। 

35. I swear you’re worse than a devil. मैं कसम खाता ह ाँ दक तुम एक शैतान 
से भी बितर हो। 

36. Nothing like that ऐसा कुछ नह ीं है | 

37. Don’t show off दिखावा मत करो | 

38. Not a bit. थोडा सा भी नह ीं | 

39. It’s too much. बहुत ज़्यािा हो गया | 

40. as you like. जैसा आपको पसींि | 

41. I like both. मुझे िोनो पसींि हैं | 

42. Are you there ? क्या तुम वहाीं हो ? 

43. What is the time ? समय क्या हुआ ? 

44. I am asking you something. मैं आपसे कुछ प छ रहा ह ीं | 

45. Do you have a mobile ? क्या आपके पास मोबाइल है? 

46. is this your final decision ? क्या यह आपका अींधतम धनणाय है? 



47. Go away from here. सामने से चला जा | 

48. Don’t laugh too much. ज़्यािा हींस मत | 

49. I don’t have any cash. मेरे पास कोई नकि  नह ीं है | 

50. I’m proud of you. मुझे तुम पर गवा है | 

51. What did you say ? क्या कहा ? 

52. Why are you standing ? तुम क्यों खडे हो? 

53. She looks like you. वह आपके जैसी दिखती है | 

54. Come with me. मेरे साथ आओ | 

55. Where are you going ? कहाीं जा रहा है ? 

56. What are you thinking ? क्या सोच रहे हो ? 

57. Do you speak English ? क्या आप अींग्रेजी बोलते हैं ? 

58. How long will this take. ? इसमें दकतना समय लगेगा। ? 

59. What do you mean ? आपका क्या मतलब है ? 

60. May I sit with you. मैं तुम्हारे साथ बैठ सकता ह ाँ | 

61. Why did you let him go. तुमने उसे जाने क्यों दिया ? 

62. It’s my promise. यह मेरा वािा है | 

63. There is no need of learning all verb| सारे Verb सीखने का जरुरत नह ीं 
हैं | 

64. I Will meet you surely. मैं आपसे धनजित रूप से धमल ींगा | 

65. Don’t talk about her. उसके बारे में बात मत करो | 

66. Don’t defame me. मझुे बिनाम मत करो | 

67. How do you know each other ? आप एक ि सरे को कैसे जानते हैं ? 

68. Why did you ask ? आपने क्यों प छा ? 

69. You can speak English. आप अींग्रेजी बोल सकते हैं | 

70. I don’t have any spare time. मेरे पास कोई खाली समय नह ीं है | 

71. Don’t go ahead. आगे मत जाओ | 

72. None of your business. तुमसे मतलब | 

73. Keep your eyes down. अपनी आाँखें नीचे रखें | 

74. I’m very happy with you. मैं आप के साथ बहुत खुश ह ीं | 
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75. How are you now ? अब आप कैसे हैं ? 

76. Who will go to Delhi ? दिल्ली कौन जाएगा? 

77. I Will go to my house ? मैं अपने घर जाऊीं गा? 

78. What are you doing ? आप क्या कर रहे हो ? 

79. Where will you go tomorrow ? आप कल कहााँ जाएाँगे ? 

80. She is good in studies. वह पढाई में अच्छी है | 

81. He is weak in English. वह अींग्रेजी में कमजोर है | 

82. It’s dangerous. यह खतरनाक है। 

83. Find someone else . दकसी और को ढ ींढो | 

84. I want to talk to you. मुझे तुम से बात करनी है। 

85. Focus on your study. अपने पढाई पर ध्यान िो | 

86. It’s your work. यह आपका काम है | 

87. Hold it carefully. इसे ध्यान से पकडें | 

88. Change your Mobile. अपना मोबाइल बिलें | 

89. When are coming back ? आप वापस कब आ रहे है ? 

90. Who took my mobile ? मेरा मोबाइल दकसने धलया? 

91. We should talk in English. हमें अींग्रेजी में बात करनी चादहए | 

92. Change Yourself. अपने आपको बिलॊ | 

93. I am on your side. मैं तुम्हारे पक्ष में ह ीं | 

94. Call me back. मुझे वापस कॉल करना | 

95. You forget him. आप उसे भ ल गए | 

96. I have to meet her. मझुे उससे धमलना होगा | 

97. leave me alone. मुझे अकेला छोड िो | 

98. He is a fraud. वह एक िोखािड  है | 

99. I Like to drive a car. मुझे एक कार चलाना पसींि है | 

100. What I have done ? मैंने क्या दकया है ? 

101. It’s all your fault. ये सब तुम्हार  गलती है | 

102. I ate already. मैंने पहले ह  खा धलया है | 

103. I can’t hear you. मैं आपको नह ीं सुन सकता | 



104. Can you translate this for me ? क्या आप मेरे धलए इसका अनुवाि 
कर सकते हैं? 

105. Don’t lie to me. मुझसे झ ठ मत बोलो | 

106. Behave yourself. अपना व्यवहार ठीक करो | 

107. How did it break ? यह कैसे ट ट गया? 

108. How do you know? आपको कैसे माल म? 

109. nothing like that. ऐसा कुछ भी नह ीं | 

110. This is good for your health. यह आपके स्वास््य के धलए अच्छा 
है | 

111. Don’t tell anyone about it. इसके बारे में दकसी को न बताएीं | 

112. I am in the market right now. मैं अभी बाजार में ह ीं | 

113. Where are you right now ? अभी आप कहाीं हैं ? 

114. Where is my mobile ? मेरा मोबाइल कहााँ है? 

115. Follow him. उसका पीछा करो | 

116. Are you sick ? क्या तुम बीमार हो ? 

117. Use Your Mind. बुजध्ि का उपयोग करें | 

118. I was thinking the same. मैं ऐसा ह  सोच रहा था | 

119. Let me see. मुझे िेखने िो । 

120. Where is the dustbin. क डेिान कहााँ है | 

121. She is very innocent. वह बहुत धनिोष है । 

122. She is sitting next to me. वह मेरे बगल में बैठी है | 

123. I am busy right now. मैं अभी व्यस्त ह ाँ | 

124. Let me rest. मुझे आराम करने िो | 

125. Pay Attention to yourself. स्वयीं पर ध्यान िो | 

126. Stop finding my evil. मेर  बुराई खोजना बींि करो | 

127. I need answer. मुझे जवाब चादहए | 

128. I love my work. मुझे मेरे काम से प्यार है | 

129. Don’t you worry about me. क्या आप मेरे बारे में धचींता नह ीं करते 
हैं ? 



130. I’m feeling very bad. मुझे बहुत बुरा लग रहा है | 

131. Face your problems. अपनी समस्याओीं का सामना करें। 

132. He is no more. वो अब न रहा। 

133. Don’t blame me. मुझे िोष मत िो। 

134. Don’t go from here. यहााँ से मत जाओ | 

135. Introduce Yourself . अपना पररचय िो | 

136. Can I Talk to you? क्या तुमसे बात हो सकती है? 

137. this is for you. यह आपके धलए है | 

138. I Feel good. मुझे अच्छा लगता है | 

139. Give up your laziness. अपना आलस्य छोड िो | 

140. He cross to the limit. वह औकात से बाहर चला गया | 

141. How do you know me ? तुम मुझे कैसे जानते हो ? 

142. I don’t know you. मैं आपको नह ीं जानता | 

143. Do you know me? क्या आप मुझे जानते है ? 

144. Kindly Help Me Please. कृपया मेर  मिि करें | 

145. Why does your father do ? आपके वपता क्यों करते हैं? 

146. Do You have mobile ? क्या आपके पास मोबाइल है ? 

147. I have come alone. मैं अकेला आ गया ह ीं | 

148. Don’t disturb me. मझुे परेशान मत करो | 

149. I’m Hungry. मुझे भ ख लगी है| 

150. Now you try . अब आप कोधशश करो | 

151. This is easy. यह आसान है | 

152. Don’t be shy. शरमाओ मत | 

153. try to understand. समझने की कोधशश करें | 

154. Do You Know. क्या आप जानते हैं | 

155. So much milk. इतना ि ि | 

156. Why so early? इतनी जल्ि  क्यों? 

157. It was such a horrible movie. यह एक ऐसी भयानक दफल्म थी। 

158. What’s wrong with this house? इस घर में क्या गलत है? 



159. This drink doesn’t contain any alcohol. इस पेय में कोई शराब 
नह ीं है। 

160. This is the talk of the town. यह शहर की बात है | 

161. Don’t take this matter jokingly. इस मामले को मजाक में मत लो। 

162. There is something beyond this universe. इस ब्रह्ाींड से परे कुछ 
है। 

163. Make yourself at home. इसे अपना घर समझें | 

164. There isn’t any doubt in this. इसमें कोई सींिेह नह ीं है। 

165. It has already taken 6 months. पहले ह  6 मह ने लग गए हैं | 

166. I have no involvement in this. मेर  इसमें कोई भागीिार  नह ीं है। 

167. You won’t find a better chance. आपको बेहतर मौका नह ीं धमलेगा। 

168. In the meantime, we exchanged hot words. इस बीच, हमने 
हमार  बहस हो गई | 

169. Keep it ahead. इसे आगे रखें। 

170. What is it called ? इसे क्या कहते है ? 

171. Don’t take it to heart. इसे दिल में मत लो । 

172. Put it back. इसे वापस डाल । 

173. Handle this. इसे सींभालो | 

174. This is so easy to learn that even kids can learn. यह सीखना 
इतना आसान है दक बच्चे भी सीख सकते हैं। 

175. Don’t let those three loafers enter here. उन तीन लोफर को यहाीं 
प्रवेश मत करने िो | 

176. They caught him stealing mangoes. उन्होंने उसे आम चुराते हुए 
पकडा। 

177. Stay with that boy. उस लडके के साथ रहो। 

178. His words strengthened me. उनके शब्िों ने मुझे मजब त दकया। 

179. His words have weight. उनके शब्िों का वजन है। 

180. It is no good complaining him यह कोई अच्छा धशकायत नह ीं है 



181. It doesn’t matter whether she comes or not. इससे कोई फका  
नह ीं पडता दक वह आती है या नह ीं। 

182. She used to have thick hair. उसके घने बाल थे। 

183. He doesn’t have anything. उसके पास कुछ भी नह ीं है। 

184. He had a pen. उसके पास एक कलम थी । 

185. He does not keep a secret उसके पेट में कोई बात नह ीं पचती | 

186. Don’t intervene in his matter. उसके मामले में हस्तक्षेप न करें। 

187. There was lustre on his face. उसके चेहरे पर चमक थी | 

188. She is wearing a golden ring on her finger. उसने अपनी उींगली 
पर एक सुनहर  अींग ठी पहनी हुई है। 

189. Why did he commit suicide? उसने आत्महत्या क्यों की? 

190. He took this matter to heart. उसने इस मामले को दिल से धलया। 

191. He said that he would help me. उन्होंने कहा दक वह मेर  मिि 
करेंगे। 

192. What did he do? उसने क्या दकया? 

193. She banged on the door angrily. उसने गुस्से में िरवाजे पर 
िमाका दकया। 

194. He hit me on purpose. उसने मेरे ऊपर जानब झ कर हाथ उठाया | 

195. He looked downwards. उसने नीचे की ओर िेखा । 

196. He has stolen my purse. उसने मेरा पसा चुरा धलया है। 

197. Ask him. उससे प छो। 

198. Nobody dares to fight with him. कोई भी उससे लडने की दहम्मत 
नह ीं करता। 

199. He should never know that you’re my daughter. उसे कभी नह ीं 
पता होना चादहए दक तुम मेर  बेट  हो। 

200. Whom was he sent with? उसे दकसके साथ भेजा गया था? 

201. She doesn’t need to take any tension. उसे कोई तनाव लेने की 
जरूरत नह ीं है। 



202. She hates cheating others. वह ि सरों को िोखा िेने से नफरत 
करती है। 

203. She doesn’t know what sort of person her father is. वह नह ीं 
जानती दक उसके वपता दकस तरह का व्यवि हैं। 

204. What happened? क्या हुआ? 

205. Family Relationship is most beautiful Relatiship of the world – 

पाररवाररक सम्बन्ि िधुनया का सबसे ख बस रत सम्बन्ि हैं | 

206. What happened? क्या हुआ? 

207. It’s stuck. यह अटक गया है | 

208. What can I say, aunty? क्या कह सकता ह ीं | 

209. What if you don’t like him? क्या होगा अगर आप उसे पसींि नह ीं 
करते हैं? 

210. Doesn’t matter. कोई फका  नह ीं पडता। 

211. What is going on? क्या हो रहा है ? 

212. Who’s he? वह कौन है? 

213. What is it? यह क्या है? 

214. Come here. यहााँ आओ। 

215. What is there tomorrow? कल क्या है? 

216. What language is it? यह कौन-सी भाषा है | 

217. What name was that? वह क्या नाम था? 

218. What will you do now? अब आप क्या करेंगे? 

219. The kid has turned stylish. बच्चा स्टाइधलश हो गया है | 

220. She’s called you. उसने आपको बुलाया है। 

221. That’s Anand Kumar आनींि कुमार है| 

222. What’s cooking? क्या पकाया जा रहा है? 

223. Let me go. मुझे जाने िो। 

224. I’ll tell you. मैं तुम्हें बताता ह ीं। 

225. What’s it to you? आपके धलए यह क्या है? 

226. What’s the problem? समस्या क्या है? 
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227. What’s this? यह क्या है? 

228. Wasn’t it checked? क्या यह जााँच नह ीं की गई थी? 

229. What’s wrong? Nothing. क्या गलत है? कुछ भी तो नह ीं। 

230. Where are you off to? आप को कहााँ जाना है? 

231. Where did you hear it? आपने इसे कहााँ सुना? 

232. Where the hell were you?! तुम कहााँ थे?! 

233. Slap you! थप्पड पडेगा! 
234. Where to? कहााँ ? 

235. No idea कोई अनुमान नह ीं | 

236. Where were you? तुम कहााँ थे? 

237. Get up. उठो | 

238. Where’s the body? शर र कहााँ है? 

239. Which one? कौन-सा? 

240. Who is this? यह कौन है? 

241. Who the hell is he? वह कौन है? 

242. Who wrote This play? यह नाटक दकसने धलखा था? 

243. Here she is. ये रह  वो | 

244. Who’s the real author of the book? पुस्तक का असली लेखक 
कौन है? 

245. Why do you think I’m here? आपको क्यों लगता है दक मैं यहााँ ह ाँ? 

246. Why don’t you come inside ? आप अींिर क्यों नह ीं आते ? 

247. Why don’t you talk to her? आप उससे बात क्यों नह ीं करते? 

248. Don’t worry, aunty. धचींता मत करो, मौसी। 

249. Why not? क्यों नह ीं? 

250. He’s leaving for Lucknow tonight. वह आज रात लखनऊ के धलए 
रवाना हो रहा है। 

251. Why would I be shy? मैं शमीला क्य ाँ होऊीं गा ? 

252. Hello, uncle. नमस्ते चाचा। 

253. Why would I have a problem? मुझे कोई समस्या क्यों होगी? 



254. Whose name is on the book? पुस्तक पर दकसका नाम है? 

255. Why do you care? तुम क्यों परवाह करते हो? 

256. Will you come from my side… For me? क्या तुम मेर  तरफ से 
आओगे … मेरे धलए? 

257. Will you go or not? आप जाएींगे या नह ीं? 

258. I will go. मैं जाउींगा। 

259. Will you study. क्या आप अध्ययन करेंगे | 

260. You cannot leave Raju. आप राज  को नह ीं छोड सकते । 

261. Listen to me. मेर  बात सुनो। 

262. You could’ve at least called. आप कम से कम बुला सकते हैं। 

263. You could’ve too. आप भी कर सकते थे। 

264. You didn’t have to do that! आपको ऐसा करने की जरूरत नह ीं 
थी! 

265. Where are we? हम कहााँ है? 

266. You don’t have a chance. आपके पास मौका नह ीं है। 

267. You don’t know? आप नह ीं जानते? 

268. you drink it. आप इसे पीते हैं। 

269. You gave it to her? आपने उसे िे दिया? 

270. You going? तुम जा रहे? 

271. I’m going, with pleasure. मैं जा रहा ह ाँ, खुशी के साथ। 

272. You got delayed today. आपको आज िेर  हुई | 

273. You made me divorcee. तुमने मुझे तलाक दिया | 

274. You mean. आपका मतलब है | 

275. How can I read it? मैं इसे कैसे पढ सकता ह ीं? 

276. You read it. आप इसे पढे। 

277. Let’s go upstairs. चलो ऊपर चलते हैं। 

278. You should be prepared. आपको तैयार होना चादहए 

279. It’s mine. यह मेरा है। 



280. You talk like you’re Amitabh Bachchan! आप बात करते हैं जैसे 
आप अधमताभ बच्चन हैं! 

281. You think?! आपको लगता है?! 

282. I don’t know! मुझें नह ीं पता! 
283. You won’t get anything. आपको कुछ भी नह ीं धमलेगा। 

284. You’ll could go watch a movie. आप एक दफल्म िेख सकते हैं | 

285. You’ll get lots of ideas from him. आपको उससे बहुत सारे ववचार 
धमलेंगे। 

286. you’ll get more chances. आपको अधिक मौके धमलेंगे। 

287. You’ll never get it! आप इसे कभी नह ीं धमलेंगे! 
288. I don’t smoke. मैं ि म्रपान नह ीं करता। 

289. Your numbers are wrong. आपके नींबर गलत हैं | 

290. He is no more? वो अब न रहा? 

291. You’re going abroad, are you? आप वविेश जा रहे हैं, जा रहे है न 
? 

292. That’s right. सह  बात है। 

293. You’re not greedy? तुम लालची नह ीं हो? 

294. you’re out. तुम बाहर हो। 

295. you’ve broken the national record. आपने राष्ट्रीय ररकॉडा तोड दिया 
है। 

296. You’ve really done superb this time around. आपने वास्तव में 
इस बार शानिार प्रिशान दकया है। 

297. Thank you. शुदिया। 

298. You’ve taken twenty minutes already. आपने पहले से ह  बीस 
धमनट ले धलए हैं। 

299. Didn’t you talk to him? – क्या आपने उससे बात नह ीं की? 

300. But our God is one. लेदकन हमारा भगवान एक है। 

301. But our investigation will be futile without any evidence. लेदकन 
हमार  जाींच वबना दकसी सब त के धनरथाक होगी। 



302. she’s asking how you are? Not your name. वह प छ रह  है दक 
आप कैसे हैं? आपका नाम नह ीं। 

303. She’s gone!! Yes, she’s gone. वह जा चुकी है!! हााँ, वह चली गई 
है। 

304. Should I come there to try my luck? क्या मुझे अपनी दकस्मत 
आजमाने के धलए वहाीं आना चादहए? 

305. Should I order tea or something else? क्या मुझे चाय या कुछ 
और ऑडार करना चादहए? 

306. Show me Give them to me. मुझे दिखाओ उन्हें मुझे िे िो। 

307. Take a seat. बैठ जाएीं। 

308. Take it. इसे लें। 

309. I don’t want it. मैं यह नह ीं चाहता। 

310. Tell her. उसे बताओ। 

311. Thank you for dinner. रात के खाने के धलए िन्यवाि। 

312. Go to hell? भाड में जाओ? 

313. Thank you Sir. शुदिया जनाब। 

314. I am still alive! मैं अभी भी जजींिा हुाँ! 
315. Oh Lord! हे भगवान! 
316. Bless you. तुम्हें आशीवााि िेते हैं। 

317. Lets go. चधलए चलते हैं। 

318. You are welcome. आपका स्वागत है | 

319. You’re looking so beautiful, my child. तुम बहुत सुींिर लग रहे हो, 
मेरे बच्चे। 

320. That way? उस तरफ? 

321. Let’s go. चधलए चलते हैं। 

322. That’s an address? यह एक पता है? 

323. It’s him. यह वह  है। 

324. That’s me. वह मैं ह ीं। 

325. That’s me… That’s me. वह मैं … वह मैं ह ाँ। 



326. the boy should live. लडके को जीना चादहए | 

327. A boy and girl can never be friends. एक लडका और लडकी कभी 
िोस्त नह ीं हो सकते। 

328. A new man enters your room every night. एक नया आिमी हर 
रात आपके कमरे में प्रवेश करता है। 

329. After her husband’s demise. उसके पधत के धनिन के बाि | 

330. after killing your own parents? अपने माता -वपता को मारने के 
बाि? 

331. After one month. एक मह ने के बाि | 

332. After returning from England इींग्लैंड से लौटने के बाि 

333. After the king’s demise. राजा के धनिन के बाि | 

334. After this, in his own printing press he secretly published. इसके 
बाि, अपने स्वयीं के वप्रींदटींग प्रेस में उन्होंने गुप्त रूप से प्रकाधशत दकया | 

335. After three year. तीन साल बाि | 

336. after we killed her हमने उसे मार डाला | 

337. Again and again. बार – बार | 

338. Again and again he came. बार -बार वह आया | 

339. That’s all you can think of. यह सब आप के बारे में सोच सकते हैं। 

340. Again? दफर से? 

341. Against me? मेरे जखलाफ? 

342. Age? आयु? 

343. A girl should always be careful. एक लडकी को हमेशा साविान 
रहना चादहए | 

344. There she is. वहााँ है वो। 

345. You fool! बेवक फ! 
346. guys. िोस्तों । 

347. Rahul’s going on tour for a year… and he wants me to go with 
him. राहुल एक साल के धलए िौरे पर जा रहा है … और वह चाहता है दक 
मैं उसके साथ जाऊीं । 



348. Always bullying people around. हमेशा आसपास के लोगों को 
िमकाइये | 

349. whether it’s Delhi or Agra. चाहे वह दिल्ली हो या आगरा। 

350. Always listen to your elders. हमेशा अपने बुजुगों को सुनें | 

351. Always look upon us with mercy in your eyes. हमेशा अपनी 
आाँखों में िया के साथ हमें िेखें | 

352. always sad. हमेशा िखुी। 

353. Always wanted one. हमेशा एक चाहता था | 

354. Always? हमेशा? 

355. Am feeling hungry. भ ख लग रह  है। 

356. Let’s talk while eating. खाने के िौरान बात करते हैं | 

357. Am I cracking jokes here? क्या मैं यहााँ चुटकुले सुना रहा ह ाँ? 

358. Am I like that? क्या मुझे वह पसींि है? 

359. Am I not a well-wisher? क्या मैं एक शुभधचींतक नह ीं ह ाँ? 

360. Am I right? क्या मैं सह  ह ाँ? 

361. Am I saying sorry? क्या मैं सॉर  कह रहा ह ाँ? 

362. Am I your darling? – क्या मैं तुम्हार  जान ह ाँ? 

363. Am ok. ठीक है। 

364. Leave me. मुझे छोड िो। 

365. There lived a king in Jungle. वहााँ जींगल में एक राजा रहता था | 

366. Make it fast! जल्ि  कीजजये! 
367. Be quick. जल्ि  करो | 

368. Hurry up! जल्ि  करो! 
369. As far as I am aware, nobody has done anything जहाीं तक मुझे 

पता है, दकसी ने कुछ नह ीं दकया है | 

370. Go and study. जाओ और अध्ययन करो। 

371. Take off the shoes. ज ते उतारें। 

372. He will get for you whatever you want. वह आपके धलए जो कुछ 
भी चाहेगा उसे प्राप्त करेगा। 



373. Whoever. कोई भी हो | 

374. If you speak too much I’ll give you one tight slap. यदि आप 
बहुत अधिक बोलते हैं तो मैं आपको एक थप्पड ि ींगा । 

375. Don’t laugh too much. ज़्यािा हसो मत | 

376. Don’t be too smart. बहुत स्माटा मत बनो । 

377. Don’t fight. लडाई मत करो | 

378. Don’t make a quarrel. झगडा मत करो। 

379. Telling a lie is a sin. झ ठ बोलना एक पाप है। 

380. Raju was stabbed to death. राज  को चाक  मार दिया गया। 

381. Nothing can be done in nights. रातों में कुछ भी नह ीं दकया जा 
सकता है। 

382. Ram has been walking since 4 o’clock. राम 4 बजे से चल रहा है। 

383. Ram learns computer. राम कीं प्य टर सीखता है। 

384. Rahul has to go. राहुल को जाना होगा | 

385. Where is Rahul giving party? राहुल पाटी कहााँ िे रहा है? 

386. Stop watching TV. ट वी िेखना बींि करो । 

387. There was a great rush in the train. टे्रन में एक बड  भीड थी। 

388. Where is Rohan? रोहन कहााँ है? 

389. Rohan as well as his friend is innocent. रोहन के साथ -साथ 
उसका िोस्त भी धनिोष है। 

390. Rohan has never made such mistakes before. रोहन ने पहले 
कभी ऐसी गलधतयााँ नह ीं की हैं। 

391. Rohan had called. रोहन ने फोन दकया था। 

392. Rohan has sent this parcel for you. रोहन ने आपके धलए यह 
पासाल भेजा है। 

393. Actually Rohan has come here to help his friend. वास्तव में 
रोहन अपने िोस्त की मिि करने के धलए यहाीं आए हैं। 

394. Rohan had come from Lucknow with high hopes. रोहन उच्च 
आशाओीं के साथ लखनऊ से आए थे। 



395. A cool wind is blowing. एक शाींत हवा बह रह  है। 

396. Had dinner? रात का खाना खा धलया? 

397. No one was saying anything then? तब कोई कुछ नह ीं कह रहा 
था? 

398. You will not die, you will rot! आप मर नह ीं जाएींगे, आप सडेंगे! 
399. You look good. आप अच्छे लग रहे हो। 

400. You are not true to your word. आप अपने वचन के प्रधत सच्चे 
नह ीं हैं। 

401. You came late even today. आप आज भी िेर से आए। 

402. Why are you so irresponsible? आप इतने गैर -जजम्मेिार क्यों हैं? 

403. Where had you been since so many days? आप इतने दिनों से 
कहााँ थे? 

404. Why are you so worked up ? आप इतने काम क्यों कर रहे हैं? 

405. Why are you staring like a owl? आप एक उल्ल  की तरह क्यों घ र 
रहे हैं? 

406. You can’t win him in an argument. आप उससे बहस में नह ीं जीत 
सकते। 

407. Why you’re so keen to keep him? आप उसे रखने के धलए इतने 
उत्सुक क्यों हैं? 

408. You will not do anything like that. आप ऐसा कुछ नह ीं करेंगे। 

409. You could have called from office phone. आप ऑदफस फोन से 
फोन कर सकते थे। 

410. How much more will you pee? आप दकतना अधिक पेशाब करेंगे? 

411. Is it done? यह हो गया? 

412. When did you leave? आप कब गए? 

413. Where did you go? आप कहााँ गए थे? 

414. How much do you earn? तुम दकतना कमा लेते हो? 

415. You’re so stubbed. तुम बहुत ठींडा हो। 

416. In which college are you? आप दकस कॉलेज में हैं? 



417. How will you go? कैसे जाओगी? 

418. What are you looking for? आप क्या ढ ींढ रहे हैं? 

419. What are you looking at? तुम क्या िेख रहे हो? 

420. Why are you grumbling? आप क्यों बडबडा रहे हैं? 

421. Why don’t you find out for yourself? आप अपने धलए क्यों नह ीं 
पता हैं? 

422. You’re fortunate that we didn’t get the packet. आप भाग्यशाली 
हैं दक हमें पैकेट नह ीं धमला। 

423. You are wrong. तुम गलत हो। 

424. You forgot the car keys. आप कार की चावबयााँ भ ल गए। 

425. You won’t be able to sleep in peace आप शाींधत से सो नह ीं पाएींगे 
426. You must be kidding. आप मजाक कर रहे हैं। 

427. You go. I’ll take care of it. तुम जाओ। मैं इसका ध्यान रख ींगा। 

428. What do you want to be in life? आप जीवन में क्या बनना चाहते 
हैं? 

429. What are you both doing here? आप िोनों यहााँ क्या कर रहे हैं? 

430. It’ll look pretty on you. यह आप पर बहुत सुींिर लगेगा। 

431. You have gone mad. तुम पागल हो गई हो। 

432. You have changed. आप बिल गए। 

433. You speak very well. आप बहुत अच्छा बोलते हैं। 

434. You are angry with, brother, aren’t you? तुम नाराज हो, भाई,हो न 
? 

435. You also do some such thing. आप भी ऐसा कुछ करते हैं। 

436. How did you get wet? आप गीले कैसे हुए? 

437. You were laughing at me, weren’t you? तुम मुझ पर हींस रहे 
थे,नह ीं हींस रहे थे क्या ? 

438. You are so jealous of me. तुम मुझें िेखकर जलते हो | 

439. You’re misunderstanding me. तुम मुझे गलत समझ रहे हो । 



440. You have been slandering me since morning. तुम सुबह से मुझे 
बिनामी कर रहे हो। 

441. You followed me here as well. आपने यहाीं भी मेरा पीछा दकया। 

442. What were you doing here? आप यहााँ क्या कर रहे थे? 

443. Why are you blushing? तुम क्यों शरमा रहे हैं? 

444. You are drunkard! आप शराबी हैं! 
445. You all have committed a grave sin. आप सभी ने गींभीर पाप 

दकया है। 

446. You would have been sleeping all night. आप प र  रात सो रहे 
होंगे। 

447. You are nothing but a cheater. आप एक चीटर के अलावा कुछ 
नह ीं हैं। 

448. You don’t deserve our friendship. आप हमार  िोस्ती के लायक 
नह ीं हैं | 

449. You wanted to be a hero? आप एक ह रो बनना चाहते थे? 

450. You did the right thing by bringing them home. आपने उन्हें घर 
लाकर सह  काम दकया। 

451. You misunderstood him. आपने उसे गलत समझा | 

452. What did you lose? तुमने क्या खोया? 

453. Why did you ask? आपने क्यों प छा? 

454. How did you learn to play Tabla? आपने तबला बजाना कैसे 
सीखा? 

455. You could hear the water running, right? आप पानी के आवाज 
को सुन सकते हैं, है ना? 

456. Why didn’t you tell me till today? आपने मुझे आज तक क्यों नह ीं 
बताया? 

457. Why don’t you tell me earlier आप मुझे पहले क्यों नह ीं बताते 
458. You remembered me after a long time? आपने लींबे समय के बाि 

मुझे याि दकया? 



459. You have helped me a lot. आपने मेर  बहुत मिि की है। 

460. You’re not wearing a sweater. आप स्वेटर नह ीं पहने हैं। 

461. You can leave whenever you feel like. जब भी आप महस स करते 
हैं तो आप छोड सकते हैं | 

462. Have you gone out of your mind? क्या आप अपने दिमाग से 
बाहर चले गए हैं? 

463. When is your birthday ? आपका जन्मदिन कब है ? 

464. Your phone’s switched off as well. आपका फोन भी बींि हो गया। 

465. When is your birthday? आपका जन्मदिन कब है? 

466. Your heartbeat is saying something. आपके दिल की िडकन कुछ 
कह रह  है। 

467. I am doing this at your behest. मैं आपके इशारे पर ऐसा कर रहा 
ह ीं। 

468. There is something in your heart. आपके दिल में कुछ है। 

469. You have many sarees. आपके पास कई साड  हैं। 

470. You have something to say. आप को कुछ कहना है। 

471. You will have to speak in English during interview. आपको 
साक्षात्कार के िौरान अींग्रेजी में बोलना होगा। 

472. You must go to sleep now. अब आपको सोने जाना चादहए। 

473. You don’t need it any more. आपको इसकी आवकयकता नह ीं है। 

474. What is that to you? वह आपके धलए क्या है? 

475. You must not talk in the class. आपको कक्षा में बात नह ीं करनी 
चादहए। 

476. How did you get hurt? आपको कैसे चोट लगी? 

477. You like women in short dresses? आप छोट  पोशाक में मदहलाओीं 
को पसींि करते हैं? 

478. You could have been beaten. आपको पीटा जा सकता था। 

479. How long does it take you to put on your makeup? आपको 
अपने मेकअप पर लगाने में दकतना समय लगता है? 



480. Who told you that story? आपको वह कहानी दकसने बताई? 

481. You have habit to doubt. आपको सींिेह करने की आित है। 

482. You should be taught a lesson. आपको एक सबक धसखाया जाना 
चादहए। 

483. You should have said to his face on same time. आपको उसी 
समय उसके सामने कहना चादहए था। 

484. How long will you take ? दकतना टाइम लगेगा आपको ? 

485. What do you think? तुम क्या सोचते हो? 

486. I don’t know anything. मुझे तो कुछ माल म नह ीं। 

487. Do whatever you want to do. आप जो भी करना चाहते हों करों। 

488. Having seen you, I got lost in your dreams. आपको िेखने के 
बाि, मैं आपके सपनों में खो गया। 

489. Do you know what happened in client meeting क्या आप जानते 
हैं दक क्लाइींट मीदटींग में क्या हुआ 

490. You should’ve thought about it earlier आपको पहले इसके बारे 
में सोचना चादहए था 

491. Where did you get it from? आपने इसे कहाीं से धलया? 

492. what else? और क्या? 

493. Why don’t you keep them there? आप उन्हें वहाीं क्यों नह ीं रखते? 

494. Don’t you worry? तुम्हें धचींता नह ीं हो रहा है ? 

495. You came here in quest of peace. आप यहाीं शाींधत की तलाश में 
आए थे। 

496. Won’t you stay for the wedding? क्या आप शाि  के धलए नह ीं 
रहेंग?े 

497. You remember what your friend would say. आपको याि है दक 
आपका िोस्त क्या कहेगा। 

498. What about your plan of changing job? नौकर  बिलने की 
आपकी योजना के बारे में क्या? 



499. Didn’t you have sore throat? क्या आपके पास गले में खराश नह ीं 
थी? 

500. Your confidence frightens me sometimes आपका आत्मववश्वास 
मुझे कभी -कभी डराता है 

501. So, what did you do today? तो आज आपने क्या दकया? 

502. So whom should I chase? तो मुझे दकसका पीछा करना चादहए? 

503. So, what’re you up to these days? तो, आप इन दिनों तक क्या 
कर रहे हैं? 

504. So, will you insult me? तो, क्या आप मेरा अपमान करेंगे? 

505. So is it only about money? तो क्या यह केवल पैसे के बारे में है? 

506. Eat a little. थोडा खाओ। 

507. Little by little थोडा-थोडा 
508. I knew that you would forget. मुझे पता था दक आप भ ल जाएींगे। 

509. What’s the world going to say? िधुनया क्या कहने जा रह  है? 

510. Say that again. दफर से कहो। 

511. Say it to my face. मेरे सामने बोलो। 

512. Drink milk. ि घ पी। 

513. The milk has curdled. ि ि िह  हो गया है। 

514. Where’s the other one? ि सरा कहााँ है? 

515. Did you see anyone steal my motorcycle tyre? क्या आपने िेखा 
दक दकसी ने मेर  मोटरसाइदकल टायर चोर  की है? 

516. Look! He has come! िेख ! वह आ गया है! 
517. Look at her drama । उसके नाटक को िेखो 
518. Mummy! Look. माीं! िेखो | 

519. Operate the machine. मशीन का सींचालन करें। 

520. I apologize for all the bad things we have done to. मैं उन सभी 
बुर  चीजों के धलए माफी मााँगता ह ाँ जो हमने दकया है | 

521. For instance. उिाहरण के धलए 

522. there is no one. कोई नह ीं है। 



523. Apologise, or we’ll break your bones. माफी माींगें, या हम आपकी 
हजडडयों को तोड िेंगे। 

524. Keep in touch सींपका  में रहना 
525. The meeting may be held on this Monday, बैठक इस सोमवार 

को आयोजजत की जा सकती है, 

526. Don’t put false allegations on me. मुझ पर झ ठे आरोप मत 
लगाओ। 

527. Have some mercy on me! मुझ पर कुछ िया करो! 
528. What’s all this? यह सब क्या है? 

529. What’s better than crying? रोने से बेहतर क्या है? 

530. What’s come over you? तुम पर क्या आया? 

531. What’s for lunch? िोपहर के भोजन के धलए क्या है? 

532. What’s going on here. यहााँ क्या चल रहा है। 

533. What’s going on inside ? अींिर क्या चल रहा है ? 

534. What else will I do in the morning? सुबह और क्या करूाँ गा? 

535. What’s happening, isn’t good for you. जो हो रहा है, आपके धलए 
अच्छा नह ीं है। 

536. What’s happening? क्या हो रहा है? 

537. What’s he doing? वह क्या कर रहा है? 

538. What’s he doing? वह क्या कर रहा है? 

539. What’s he saying? वो क्या बोल रह  है? 

540. What’s he up to? वह क्या है? 

541. What’s his real name? उसका असली नाम क्या है? 

542. What’s in it? इसमें क्या है? 

543. What’s in the bag? थेली में क्या है? 

544. What’s in the wallet? बटुए में क्या है? 

545. What’s in there? वहााँ क्या है? 

546. What’s in this? इसमें क्या है? 

547. What’s in your pockets? तुम्हारे जेबो मे क्या है? 



548. What’s inside? अींिर क्या है? 

549. What’s more important for you? आपके धलए और क्या महत्वप णा 
है? 

550. What’s more, even the King is her benefactor. क्या अधिक है, 

यहाीं तक दक राजा उसका लाभाथी भी है। 

551. What’s on it? उस पर क्या है? 

552. What’s she doing with you? वह आपके साथ क्या कर रह  है?! 

553. What’s so funny? बहुत ह  हास्यास्पि है? 

554. What’s that for? वह दकसके धलए है? 

555. What’s that? वह क्या है? 

556. What’s the hurry? इतनी जल्ि  क्या है? 

557. What’s the matter? क्या बात है? 

558. What’s the plan? योजना क्या है? 

559. What’s the problem? समस्या क्या है? 

560. What’s the rating of this place? इस जगह की रेदटींग क्या है? 

561. What’s the rush ! क्या भीड है ! 
562. What’s the status? क्या जस्थधत है? 

563. He’s buying fruits. वह फल खर ि रहा है। 

564. What’s the total? कुल क्या है? 

565. What’s this letter? यह पत्र क्या है? 

566. What’s this? यह क्या है? 

567. I didn’t even touch her. मैंने उसे नह ीं छुआ। 

568. What’s to think? क्या सोचना है? 

569. What’s up! क्या हो रहा है! 
570. How’re you? आप कैसे हो? 

571. What’s up, buddy! क्या हाल हैं िोस्त! 
572. What’s wrong now? अब क्या गलत है? 

573. What’s wrong with this? इसमें क्या गलत है? 

574. What’s wrong with you? तुम्हें क्या हुआ? 



575. Don’t look back. पीछे मत िेखो। 

576. Just walk faster. बस तेजी से चलो। 

577. Are you feeling okay? क्या आप ठीक महस स कर रहे हैं? 

578. Don’t feel like leaving? छोडने का मन नह ीं है? 

579. Why are you all screaming? तुम सब क्यों धचल्ला रहे हो? 

580. Why did you call me suddenly? आपने मुझे अचानक क्यों बुलाया? 

581. What’s your name? आपका क्या नाम है? 

582. Pay attention and sit properly. ध्यान िें और ठीक से बैठें । 

583. Pay attention here. यहाीं ध्यान िें। 

584. People are leaving and we have to sell some stuff. लोग जा रहे 
हैं और हमें कुछ सामान बेचना है। 

585. People aren’t bad But circumstances can make them bad. लोग 
बुरे नह ीं हैं लेदकन पररजस्थधतयाीं उन्हें बुरा बना सकती हैं। 

586. People ask what was so special about Anand sir’s teaching 
style. लोग प छते हैं दक आनींि सर की धशक्षण शैली के बारे में क्या खास 
था। 

587. This is it. यह बात है। 

588. We’ve arrived. हम आ गए हैं। 

589. This is love. यह प्यार हैं। 

590. This is madness. यह पागलपन है | 

591. This is my father’s blood which is flowing in my body. मेरे बाप 
का ख न मेरे रगों में बह रहा है | 

592. This is my father’s corpse, and it will go straight home. यह मेरे 
वपता की लाश है, और यह सीिे घर जाएगा। 

593. This is my final decision. यह मेरा आजखर  फैसला है | 

594. This is my gift for your wedding. यह आपकी शाि  के धलए मेरा 
उपहार है। 

595. This is my grandson. यह मेरा पोता है। 

596. This is my home, my country. यह मेरा घर है, मेरा िेश है। 



597. This is my house. यह मेरा घर है। 

598. Nobody can just buy it. कोई भी इसे खर ि नह ीं सकता है। 

599. This is my the last signatures यह मेरे अींधतम हस्ताक्षर हैं 
600. This is no time to get emotional. यह भावनात्मक होने का समय 

नह ीं है | 

601. This is not a joke, my darling यह एक मजाक नह ीं है, मेर  जान | 

602. This is not a secret यह एक रहस्य नह ीं है 

603. This is not about Japanese wedding or their customs यह 
जापानी शाि  या उनके र धत -ररवाजों के बारे में नह ीं है 

604. This is not going to happen. यह न होने वाला है | 

605. This is not the way. यह रास्ता नह ीं है। 

606. This is not true! यह सच नह ीं है! 
607. This is not understandable यह समझ के परे है | 

608. This is only to keep the thieves away. यह केवल चोरों को ि र 
रखने के धलए है। 

609. This is our bread, this is our butter. यह हमार  रोट  है, यह हमारा 
मक्खन है। 

610. This is our garden. यह हमारा बगीचा है। 

611. This is Pushpa. यह पुष्पा है | 

612. This is such an odd place. यह एक ऐसी अजीब जगह है | 

613. This is the court, we only believe on proofs here. यह अिालत है, 

हम केवल यहाीं सब तों पर ववश्वास करते हैं । 

614. This is the fate of the world. यह िधुनया का भाग्य है | 

615. This is the first holy occasion happening in my life. यह मेरे 
जीवन में होने वाला पहला पववत्र अवसर है | 

616. This is the first time he was doing so. यह पहली बार है जब वह 
ऐसा कर रहा था। 

617. This is the first wedding happening in our house. यह हमारें घर 
का पहला वववाह है | 



618. This is the girl’s mother, that’s the father. यह लडकी की मााँ है, 

वह वपता है। 

619. This is the granddaddy of all poisons. यह सभी जहरों का िािा 
है। 

620. This is the house where Shruti was born. यह वह  घर है जहााँ 
श्रधुत का जन्म हुआ था | 

621. This is the only best way to save papa and you from all the 

trouble. पापा और आपको सभी परेशानी से बचाने का यह एकमात्र सबसे 
अच्छा तर का है। 

622. This is the reaction of people over the matter. यह मामले पर 
लोगों की प्रधतदिया है । 

623. This is the real power. यह वास्तववक शवि है | 

624. This is the reason for which I plan everything. यह  कारण है दक 
मैं सब कुछ योजना बनाता ह ीं | 

625. this is the room where she grew up. यह वह कमरा है जहााँ वह 
बड  हुई थी। 

626. This is unfair. यह अनुधचत है। 

627. This is very dangerous. यह बहुत खतरनाक है । 

628. This is very important. यह बहुत महत्वप णा है | 

629. This is what it is. यह वह  है | 

630. This is where Shruti was brutally murdered. यह वह जगह है जहााँ 
श्रधुत की ि रता से हत्या कर ि  गई थी | 

631. This is why I want to meet Mr.Suresh. यह  कारण है दक मैं श्री 
सुरेश से धमलना चाहता ह ीं। 

632. This is wrong. ये गलत है | 

633. This is your last chance. यह आपका अींधतम अवसर है | 

634. This isn’t any coat, it’s a blazer. यह कोई कोट नह ीं है, यह एक 
ब्लेजर है । 

635. This isn’t right. यह सह  नह ीं है | 



636. This journalist wants to talk to you. यह पत्रकार आपसे बात करना 
चाहता है। 

637. This man will never change. यह आिमी कभी नह ीं बिलेगा। 

638. This man’s an atheist. यह आिमी नाजस्तक है। 

639. This mansion is getting sealed. यह हवेली सील हो रह  है। 

640. This mansion was my weakness. यह हवेली मेर  कमजोर  थी। 

641. This new hairstyle really suits you. नया Hairstyle तुम्हारें ऊपर 
अच्छा लग रहा है | 

642. This news just came in from parts of the country.. यह खबर 
धसफा  िेश के कुछ दहस्सों से आई थी ।। 

643. This one. यह वाला | 

644. This one has a half-inch sticker. यह एक आिा इींच का जस्टकर है। 

645. This one has the stamp. यह एक मुहर है | 

646. This one too. ये वाला भी | 

647. This one. यह वाला। 

648. This one’s for the tourists. यह पयाटकों के धलए है। 

649. This pain we must continue to bear. यह ििा हमें सहन करना 
चादहए | 

650. This phone is bothering me so much. यह फोन मुझे बहुत परेशान 
कर रहा है | 

651. This place is good. यह जगह अच्छी है | 

652. This place is not safe for children anymore. यह स्थान अब बच्चों 
के धलए सुरजक्षत नह ीं है। 

653. This place right here is a mansion too. यह जगह यह ीं एक हवेली 
भी है। 

654. This seems old and weak. यह पुराना और कमजोर लगता है। 

655. This shit shouldn’t happen again. यह बकवास दफर से नह ीं होना 
चादहए। 



656. This side will be India and on that side will be Pakistan. यह पक्ष 
भारत होगा और उस तरफ पादकस्तान होगा। 

657. This story begins in Japan. यह कहानी जापान में शुरू होती है | 

658. This story started since a year ago. यह कहानी एक साल पहले से 
शुरू हुई थी | 

659. This thing we have between us. यह बात हमारे बीच है | 

660. This time, Lata will go with Sujeet. इस बार, लता सुजीत के साथ 
जाएींगे। 

661. This uncle here has some important business with your 

mother. यहााँ इस चाचा का आपकी मााँ के साथ कुछ महत्वप णा व्यवसाय है 
| 

662. This used to be my father’s. यह मेरे वपता हुआ करता था। 

663. This was my best holiday. यह मेर  सबसे अच्छी छुट्ट  थी। 

664. This was the best time to kill him. – उसे मारने का यह सबसे 
अच्छा समय था। 

665. But who changed the plan? – लेदकन योजना को दकसने बिल 
दिया? 

666. This was. यह था | 

667. This way sir. इस तरह सर । 

668. This way, please. कृपया इस तरफ । 

669. Come on. चलो। 

670. this we can neither say… nor prove… यह हम न तो कह सकते हैं 
… और न ह  सावबत कर सकते है | 

671. This witch isn’t getting up. यह चुडैल उठ नह ीं रह  है। 

672. This world has given a gun to your hand and an axe to my 

hand. इस िधुनया ने आपके हाथ में एक बींि क और मेरे हाथ में एक 
कुल्हाड  ि  है। 

673. This world. यह िधुनया | 

674. Those guys are here. वे लोग यहााँ हैं | 

675. Those guys who sell stuff. वे लोग जो सामान बेचते हैं। 



676. Those priests. उन पुजार । 

677. They roam around freely. वे स्वतींत्र रूप से घ मते हैं। 

678. Those treacherous eyes that orphaned you. उन ववश्वासघाती 
आाँखों ने आपको अनाथ दकया। 

679. Those who are blessed by the kings जो राजाओीं द्वारा िन्य हैं 
680. Those who shredded your letters unread जजन लोगों ने आपके 

पत्रों को अपदठत कर दिया 
681. Those who taught you religion, taught you to pray.. जजन्होंने 

आपको िमा धसखाया, आपको प्राथाना करना धसखाया ।। 

682. Though she be little, but she is fierce! हालाींदक वह छोट  है, लेदकन 
वह भयींकर है! 

683. Though you aren’t a bad man at heart. हालाींदक आप दिल से एक 
बुरे आिमी नह ीं हैं | 

684. Thousands of innocents died. हजारों मास मों की मौत हो गई। 

685. Three months of food? भोजन के तीन मह ने? 

686. three times that night. उस रात तीन बार | 

687. Three years Sir. तीन साल सर। 

688. Throne worth millions. लाखों का धसींहासन। 

689. Throw her out! उसे बाहर फें क िो! 
690. Throw him out. उसे बाहर फें क िो। 

691. Throw it away. इसे ि र फें क िो। 

692. Throw it from the balcony, I’ll go down and catch it. इसे 
बालकनी से फें क िो, मैं नीचे जाऊीं गा और इसे पकड ींगा। 

693. Throw it. फें क िो। 

694. Throw that SIM card away उस धसम काडा को फें क िो 
695. thumb impression. अींग ठे का धनशान। 

696. You’ve grown so tall in 10 days. आप 10 दिनों में इतना लींबा हो 
गए हैं। 

697. keep seated. बैठें रहे 



698. Tie her hands उसके हाथ बााँिें 
699. Tie her hands. In the truck! उसके हाथ बााँिें। ट्रक में! 
700. He is crazy. वह पागल है। 

701. Till my eyes hurt. जब तक मेर  आाँखें चोट लगी। 

702. Till then I won’t move from here. तब तक मैं यहाीं से नह ीं गया। 

703. Time hasn’t started समय शुरू नह ीं हुआ है 

704. Time of death? मौत का समय? 

705. Times are strange, life is fragile. समय अजीब है, जीवन नाजुक है 
| 

706. Tired of work? काम से थक गए? 

707. it happens, I understand. ऐसा होता है, मैं समझता ह ीं। 

708. to all the problems, tensions and trouble written? सभी 
समस्याओीं, तनाव और परेशानी धलखी गई? 

709. To be honest. ईमानिार रहना | 

710. To be or not to be. हााँ या ना। 

711. To believe or not to believe. ववश्वास करना या न मानने के धलए। 

712. To go? जाने के धलए ? 

713. No that’s not true. नह ीं यह सच नह ीं है . 
714. To have a daughter, एक बेट  है | 

715. to introduce yourself? अपना पररचय िेने के धलए? 

716. To keep my screams silent मेर  चीखें चुप रहने के धलए 

717. To kill or to die. मारने के धलए या मरने के धलए । 

718. To leave my home to see you. आपको िेखने के धलए मेरा घर 
छोडने के धलए | 

719. to let auntie apply the medicine. आींट  को िवा लगाने िेने के 
धलए। 

720. Don’t you get it? क्या आपको यह नह ीं धमला? 

721. To London? लींिन के धलए? 



722. To love like I did before. प्यार करने के धलए जैसा मैंने पहले दकया 
था। 

723. To make her jealous. उसे ईष्याा करने के धलए . 
724. to marry one of the women and take her away. मदहलाओीं में से 

एक से शाि  करने और उसे ि र ले जाने के धलए। 

725. To my mother’s home. मेर  मााँ के घर के धलए। 

726. To my son, Haider. मेरे बेटे, हैिर को। 

727. To praise me and to be closer to me. मेर  प्रशींसा करने के धलए 
और मेरे कर ब होने के धलए | 

728. to see the crowd that has gathered around चारों ओर इकट्ठा 
होने वाली भीड को िेखने के धलए 

729. To see your mother. अपनी मााँ को िेखने के धलए। 

730. to shut down this case immediately. इस मामले को तुरींत बींि 
करने के धलए। 

731. To study architecture. वास्तुकला का अध्ययन करने के धलए। 

732. To study. अध्ययन करने के धलए । 

733. to take alms. धभक्षा लेने के धलए | 

734. to the guy you like. उस आिमी को जो आपको पसींि है । 

735. To visit your uncle अपने चाचा से धमलने के धलए। 

736. to voice my plea in this court. इस अिालत में मेर  याधचका को 
आवाज िेने के धलए। 

737. To whoever you have work with. जो भी आपके पास काम है। 

738. To your hostel. अपने छात्रावास के धलए। 

739. To your husband? अपने पधत को? 

740. Today is our day. आज हमारा दिन है 

741. Today’s the first hearing. आज की पहली सुनवाई. 
742. Today’s the last hearing on the case filed against God. आज की 

अींधतम सुनवाई भगवान के जखलाफ िायर मामले पर है। 

743. Here it is ! यह रहा ! 



744. Here is your order. यहााँ आपका आिेश है। 

745. Have you seen Rohan ? क्या आपने रोहन को िेखा है? 

746. Happy anniversary ! वषागाींठ की शुभकामनाएीं ! 
747. Goodbye, everybody. अलवविा सबको। 

748. Good to see you. आपको िेख कर खुशी हुई। 

749. Go straight ahead. आगे सीिे बढो| 
750. Go over the bridge. पलु के ऊपर जाओ| 

751. Give. िेना | 

752. From today onwards. आज से आगे. 
753. Forget that. भ ल जाओ दक…. 
754. For how many. दकतने में… 

755. For half an hour. आिे घींटे के धलए 

756. For four days. चार दिनों के धलए । 

757. Follow them. उनका अनुसरण करें | 

758. This way. इस तरफ | 

759. Be a good boy. अच्छा लडका बनो। 

760. At what time ? दकतने बजे ? 

761. Let me tell you the truth. मैं आपको सच बताऊीं  | 

762. Let. होने िो | 

763. Age doesn’t matter to me. उम्र मेरे धलए मायने नह ीं रखती है 

764. There is nobody else in this world like you. आप जैसे इस िधुनया 
में कोई और नह ीं है। 

765. No-one is at fault in this. इसमें कोई गलती नह ीं है। 

766. I will obey your instructions. मैं आपके धनिेशों का पालन करूीं गा। 

767. Don’t shed. शेड मत करो | 

768. For the time being. उतने समय के धलए | 

769. How forgetful you are ! आप दकतने भुलक्कड हैं! 
770. Remind it to me later. बाि में मुझे याि दिलाएीं | 

771. How disgraceful it is ! यह दकतना अपमानजनक है! 



772. I was just to leave. मैं बस छोडने के धलए था। 

773. Admit your mistake. अपनी गलती स्वीकार करें। 

774. I fell that. मैं धगर गया | 

775. Who is she to you? वह आपके धलए कौन है? 

776. I got. मुझे धमला | 

777. You Always. तुम हमेशा | 

778. Take care of… —–की िेखरेख 

779. Don’t chatter. बकवास मत करो। 

780. Give it a hard push. इसे एक कदठन िक्का िें। 

781. Don’t talk rubbish things. बकवास बातें न करें | 

782. Here are 10,000. यहााँ 10,000 हैं। 

783. Keep with you. अपने साथ रहो | 

784. Don’t insist for no reason. वबना दकसी कारण के जोर न िें। 

785. Open the cap of bottle. बोतल की टोपी खोलें। 

786. You are down to earth person. आप ववनम्र व्यवि हैं। 

787. You put me in loss. आपने मुझे नुकसान में डाल दिया। 

788. Crying in wilderness. जींगल में रोना। 

789. That’s ok. ठीक है | 

790. Now Speak ! अब बोले ! 
791. Now Go ! अब जाओ ! 
792. Now Eat ! अब खाओ! 
793. On the count of 5. 5 की धगनती पर | 

794. I must say you cook very well. – मुझे कहना होगा दक आप बहुत 
अच्छी तरह से खाना बनाते हैं। 

795. Whatsoever. जो भी | 

796. Whatever it is यह है दक यह है 

797. Take Some Sweets for them while going. जाते समय उनके धलए 
कुछ धमठाई लें | 



798. She didn’t get along with her husband. वह अपने पधत के साथ 
नह ीं धमली | 

799. I’ll tell you after thinking. मैं आपको सोचने के बाि बताऊीं गा | 

800. I Will tell you after eating. मैं आपको खाने के बाि बताऊीं गा | 

801. Get this stuff delivered as well. इस सामान को भी ववतररत करें | 

802. Mom gets angry. मााँ को गुस्सा आता है | 

803. Like I Said. जैसा मैंने कहा | 

804. Even After Getting. होने के बाि भी | 

805. She had nothing to do with her brother. उसे अपने भाई से कोई 
लेना -िेना नह ीं था। 

806. Eat what you want to. आप जो चाहते हैं उसे खाएीं। 

807. I got to know. मैं पता करना चाहता ह ीं | 

808. Whatever it is. यह जो कुछ भी है | 

809. Everyone saw it. सबने ने इसे िेखा | 

810. Everyone Looked Happy. हर कोई खुश लग रहा था | 

811. Everyone Likes pizza. सभी को वपज्जा पसींि है | 

812. Everyone Knows Everyone. हर कोई जानता है | 

813. Everyone kept talking. सब लोग बात करते रहे | 

814. Everyone is upset. हर कोई परेशान है | 

815. Everyone Did Well . सभी ने अच्छा दकया | 

816. Eat More Slowly. अधिक िीरे -िीरे खाएीं | 

817. Double Your Bet. अपनी शता िोगुनी करो | 

818. Double the dose. खुराक िोगुना करो | 

819. do Your Job . अपना काम करो | 

820. Do Something Quickly. जल्ि  से कुछ करो | 

821. Do it Yourself. यह अपने आप करो | 

822. Do It Gently. इसे िीरे से करो | 

823. Do Come in. अींिर आइए | 

824. Dinner Was delicious. रात का खाना स्वादिष्ट था | 



825. Dancing is fun. नतृ्य मजेिार है | 

826. Control Your Emotions. अपनी भावनाएीं धनयींवत्रत करें | 

827. Consider Yourselves Lucky. अपने आप को भाग्यशाली मानें | 

828. Come Get It. आओ और इसे लो | 

829. Come at once. एक बार आओ | 

830. Both Were unconscious. िोनों बेहोश थे । 

831. Both were intoxicated. िोनों नशे में थे | 

832. Anything will do. कुछ भी करेगा | 

833. Anything Could happen. कुछ भी हो सकता है | 

834. Hold your breath. अपनी साींस रोके | 

835. help me up. मेर  मिि करो | 

836. Have a snack. नाशता दकजीए | 

837. Hand it over. सौपना | 

838. Go that way. उस रास्ते जाओ | 

839. Go Somewhere else. कह ीं और जाएीं | 

840. Go sit down . बैठ जाना | 

841. Go find out. पता लगाओ | 

842. Go there early. जल्ि  वहाीं जाओ | 

843. Get Some Sleep. थोडा सो लो | 

844. Follow your Heart. अपने दिल की सुनो | 

845. First thing’s first. पहली चीजें पहले | 

846. Finish your work. अपना काम ख़त्म करें। 

847. fill this form out. इस फॉमा को भरें | 

848. At once. तुरींत | 

849. In a while. थोड  िेर में | 

850. For a while. थोड  िेर तक | 

851. Quite often. अक्सर | 

852. Quite. प णातया | 

853. Similarly. उसी प्रकार | 



854. Mutinously. बहुम ल्य रूप से | 

855. Needless. बेकार | 

856. Continuously. लगातार | 

857. Worthwhile. साथाक | 

858. After a long. लींबे समय के बाि | 

859. How many ? दकतने ? 

860. Since when. कब से | 

861. From when. जब से | 

862. For how long. दकतनी िेर के धलए | 

863. With whom. दकसके साथ | 

864. For whom. दकसके धलए | 

865. About whom. दकसके बारे में | 

866. How beautiful. दकतनी सुींिर है | 

867. How far. दकतनी ि र | 

868. How good. दकतना अच्छा | 

869. How old. दकतना पुराना | 

870. How long. दकतना लींबा | 

871. In what way. दकस तरह से | 

872. How soon. दकतनी जल्ि  | 

873. At what way. दकस तरह से | 

874. Whatever. जो कुछ | 

875. When so ever. जब कभी भी | 

876. What then. दफर क्या | 

877. Where in. कहााँ में | 

878. From which office . दकस कायाालय से | 

879. which boy. कौन-सा लडका | 

880. which street. कौन सी गली | 

881. Which brother of mine. मेरा कौन सा भाई | 

882. Which sister of yours. आपकी कौन सी बहन | 



883. How many brothers. दकतने भाई | 

884. How many hairs. दकतने बाल | 

885. How much money. दकतना पैसा | 

886. At what time. दकतने बजे | 

887. Get out of my sight! मेर  दृवष्ट से बाहर जाओ! 
888. Got it? समझ गया? 

889. had caught the cab. कैब पकड धलया था। 

890. Hadn’t I asked you to take care of your sister? क्या मैंने आपको 
अपनी बहन की िेखभाल करने के धलए नह ीं कहा था? 

891. Hadn’t I asked you to take care of your sister? क्या मैंने आपको 
अपनी बहन की िेखभाल करने के धलए नह ीं कहा था? 

892. has to be done about it. इसके बारे में दकया जाना है। 

893. Have you ever spoken to your sister-in-law about ? क्या आपने 
कभी अपनी भाभी से बात की है? 

894. He arranged all the facilities. उन्होंने सभी सुवविाओीं की व्यवस्था 
की। 

895. He as well as his family is educated. वह और साथ ह  उनका 
पररवार धशजक्षत है। 

896. He came to me for money. वह मेरे पास पैसे के धलए आया था। 

897. He could need me. उसे मेर  जरूरत हो सकती है। 

898. He curbed on his laughter. उसने अपनी हाँसी पर अींकुश लगाया। 

899. He dare not come here. वह यहााँ नह ीं आने की दहम्मत करता है। 

900. He dare not tell the truth. उसने सच नह ीं बताने की दहम्मत की । 

901. He did not dare to stop me. उसने मुझे रोकने की दहम्मत नह ीं की 
। 

902. He didn’t bid me. उसने मुझे बोली नह ीं ि  । 

903. He encouraged me to do it. उन्होंने मुझे ऐसा करने के धलए 
प्रोत्सादहत दकया। 

904. He ignored me उसने मुझे नजरअींिाज कर दिया 



905. He is getting his house repaired. वह अपने घर की मरम्मत कर 
रहा है। 

906. He is not reliable. वह ववश्वसनीय नह ीं है। 

907. He is peeing. वह पेशाब कर रहा है। 

908. He is very sluggish. वह बहुत सुस्त है। 

909. He reported to police उसने पुधलस को स चना ि  
910. He was getting his house repaired. वह अपने घर की मरम्मत 

कर रहा था। 

911. He was standing behind you. वह तुम्हारे पीछे खडा था। 

912. He will hurt himself. वह खुि को चोट पहुींचाएगा। 

913. her married. उसकी शाि । 

914. Here I am मैं यहाीं ह ीं 
915. him away. उसे ि र। 

916. honest. ईमानिार। 

917. honesty and diligence. ईमानिार  और पररश्रम। 

918. house. मकान। 

919. How can you be so selfish? आप इतने स्वाथी कैसे हो सकते हैं? 

920. How dare you say that? तुम्हार  दहम्मत कैसे हुई यह कहने की? 

921. How much do I owe you? मैनें तुम्हारा दकतना िेना है? 

922. I advised him to take rest. मैंने उसे आराम करने की सलाह ि । 

923. I am feeling feverish, मैं बुखार महस स कर रहा ह ाँ , 
924. I am just kidding. मैं धसफा  मजाक कर रहा ह ाँ। 

925. I am not let study. मैं अध्ययन नह ीं कर रहा ह ाँ। 

926. I am not sure. मुझे यकीन नह ीं है। 

927. I am tired of waiting. मैं इींतजार करते हुए थक गया ह ीं। 

928. I am waiting for her call. मैं उसकी कॉल का इींतजार कर रहा ह ीं। 

929. I begged him for help. मैंने उससे मिि के धलए भीख माींगी। 

930. I believe in myself. मैं खुि में ववश्वास करता हुाँ। 

931. I believe. मुझे ववश्वास है। 



932. I call you in a while. मैं आपको थोड  िेर में फोन करता ह ीं 
933. I can imagine. मैं कल्पना कर सकता ह ाँ। 

934. I can let you go on one condition. मैं आपको एक शता पर जाने िे 
सकता ह ीं। 

935. I can manage some but we’ll still fall short. मैं कुछ प्रबींधित कर 
सकता ह ीं लेदकन हम अभी भी कम हो जाएींगे। 

936. I can prove it. मैं यह सावबत कर सकता ह ाँ | 

937. I can’t believe you lied to me! मैं ववश्वास नह ीं कर सकता दक 
तुमने मुझसे झ ठ बोला! 

938. I can’t even think so. मैं भी ऐसा नह ीं सोच सकता | 

939. I can’t express the joy I felt. मैं जो खुशी महस स कर रहा था उसे 
व्यि नह ीं कर सकता। 

940. I can’t marry you. मैं आपसे शाि  नह ीं कर सकता। 

941. I can’t stand his behaviour either. मैं उसके व्यवहार को भी 
बिााकत नह ीं कर सकता। 

942. I can’t understand. मैं नह ीं समझ सकता। 

943. I can’t. मैं नह ीं कर सकता। 

944. I did all that I can do for you. मैंने वह सब दकया जो मैं आपके 
धलए कर सकता ह ीं। 

945. I disagree. मैं असहमत ह ीं। 

946. I do not get it why do you not take it seriously. मुझे समझ नह ीं 
आया दक आप इसे गींभीरता से क्यों नह ीं लेते। 

947. I don’t know if my boss will let me take the day off. मुझे नह ीं 
पता दक मेरे बॉस मुझे छुट्ट  िेंगे या नह ीं। 

948. I don’t love her anymore. मैं उससे प्यार नह ीं करता। 

949. I don’t want to bother you. मैं आपको परेशान नह ीं करना चाहता। 

950. I feel like talking. मुझे बात करने का मन है | 

951. I go to gym by 7 pm. मैं शाम 7 बजे तक जजम जाता ह ीं। 



952. I had been instructed to stay in office till 7 PM. मुझे शाम 7 बजे 
तक कायाालय में रहने का धनिेश दिया गया था। 

953. I have gat hurt. मुझे चोट लगी है। 

954. I have the same mobile as he has. मेरे पास वह  मोबाइल है जैसा 
दक उसके पास है। 

955. I heard them talking. मैंने उन्हें बात करते हुए सुना। 

956. I just need your car. मुझे बस आपकी कार की जरूरत है। 

957. I like the way Hrithik dances. ऋधतक जजस तर के से डाींस करता है 
वो मुझें बहुत अच्छा लगता है | 

958. I like to bid her. मुझे उसकी बोली लगाना पसींि है। 

959. I like what I do. जो मैं करता ह ाँ वो मुझें पसींि है | 

960. I love to draw and colour. मुझे धचत्रकला का बहुत शौक है | 

961. I need not meet him. मुझे उससे धमलने की जरूरत नह ीं है। 

962. I need to charge my mobile. मुझे अपना मोबाइल चाजा करने की 
आवकयकता है। 

963. I need to consult to a good doctor. मुझे एक अच्छे डॉक्टर से 
परामशा करने की आवकयकता है। 

964. I no longer need your help. मुझे अब आपकी मिि की जरूरत 
नह ीं है। 

965. I recognized his voice. मैंने उसकी आवाज को पहचान धलया। 

966. I saw my brother helping her. मैंने अपने भाई को उसकी मिि 
करते िेखा। 

967. I screwed up to talk to you. मैंने आपसे बात करने के धलए खराब 
कर दिया। 

968. I shall not lend you money unless you tell me the जब तक आप 
मुझे नह ीं बताएींगे 

969. I think I have seen you before. मुझे लगता है दक मैंने आपको 
पहले िेखा है। 

970. I think. मुझे लगता है। 



971. I told you. मैंने तुमसे कहा था। 

972. I took the rope for a snake मैंने एक साींप के धलए रस्सी ली 
973. I tried again. मैंने दफर कोधशश की। 

974. I waited till five for you. मैं तुम्हारे धलए पाींच तक इींतजार कर रहा 
था। 

975. I want to be with you. मैं तुम्हारे साथ रहना चाहता ह ीं। 

976. I was about to call you. मैं आपको फोन करने वाला था। 

977. I was calling you. मैं तुम्हें बुला रह  थी। 

978. I was just sitting. मैं बस बैठा था | 

979. I will call you again in case you forget. यदि आप भ ल जाते हैं तो 
मैं आपको दफर से फोन करूीं गा। 

980. I will ensure to attend the class every day. मैं हर दिन कक्षा में 
भाग लेना सुधनजित करूीं गा। 

981. I will not let that happen. मैं ऐसा नह ीं होने ि ींगा। 

982. I wish I had a house. काश मेरे पास एक घर होता। 

983. I would still love you. मैं अब भी तुमसे प्यार करता ह ाँ। 

984. Idiot, can’t dial correctly. बेवक फ, सह  तर के से डायल नह ीं कर 
सकते। 

985. If he loves you, then why didn’t he marry you? अगर वह आपसे 
प्यार करता है, तो उसने आपसे शाि  क्यों नह ीं की? 

986. If not with you, where is he? यदि आपके साथ नह ीं, तो वह कहााँ 
है? 

987. If we mix red and blue, we get purple. अगर हम लाल और नीले 
रींग का धमश्रण करते हैं, तो हम बैंगनी हो जाते हैं। 

988. If you ask me. यदि आप मुझसे प छते हैं। 

989. If you don’t do hurry, you will miss the bus. यदि आप जल्ि  नह ीं 
करते हैं, तो आप का बस छ ट जाएगा | 

990. If you take another step, I will kill you. यदि आप एक और किम 
उठाते हैं, तो मैं आपको मार ि ींगा। 



991. I’ll do it, if you want me to. मैं यह करूाँ गा, अगर तुम मुझे चाहते 
हो। 

992. I’m signing. मैं हस्ताक्षर कर रहा ह ीं। 

993. in marriage. शाि  मे। 

994. in. में। 

995. is 5 lakh. 5 लाख है। 

996. It appears that she left the party. ऐसा प्रतीत होता है दक उसने 
पाटी छोड ि । 

997. It is easy to find fault. गलती ढ ींढना आसान है। 

998. It is no use staying here at night. रात में यहाीं रहने का कोई 
फायिा नह ीं है। 

999. It is out of our reach. यह हमार  पहुींच से बाहर है। 

1000. It sounds good. यह अच्छा लगता है। 

1001. It will be for Rs 5 यह 5 रुपये के धलए होगा 
1002. It’s a pity that he is not alive. यह अफसोस की बात है दक वह 

जीववत नह ीं है। 

1003. It’s all up to you. यह सब आप पर धनभार करता है। 

1004. It’s brass coated with fake gold! यह नकली सोने के साथ लेवपत 
पीतल है! 

1005. It’s likely to rain today. आज बाररश होने की सींभावना है। 

1006. It’s no use to go there. वहाीं जाने का कोई फायिा नह ीं है। 

1007. It’s not good to trust someone so blindly! दकसी पर भरोसा 
करना अच्छा नह ीं है! 

1008. It’s your duty. यह आपका कताव्य है। 

1009. I’ve met her. मैं उससे धमला ह ीं। 

1010. Just meet me. बस मुझसे धमलो। 

1011. Leave the rest to destiny. बाकी को धनयधत पर छोड िें। 

1012. Just now. अभी। 



1013. Where were you during working time yesterday? कल काम 
करने के िौरान आप कहाीं थे? 

1014. Where were you last Saturday at around 9:30 pm? आप वपछले 
शधनवार को लगभग 9:30 बजे कहाीं थे? 

1015. Where were you, nurse? तुम कहााँ थे, नसा? 

1016. Where were you? तुम कहााँ थे? 

1017. Where were you? – तुम कहााँ थे? – 

1018. And with whom? और दकसके साथ? 

1019. Where will we go? हम कहााँ जाएाँगे? 

1020. Where will we stay? हम कहााँ रहेंगे? 

1021. Where will you get a better match for your daughter than him. 

आपको अपनी बेट  के धलए उससे बेहतर मैच कहाीं धमलेगा। 

1022. Where will you give them to me? आप उन्हें मुझे कहाीं िेंगे? 

1023. where will you go otherwise. आप अन्यथा कहाीं जाएींगे | 

1024. Nowhere. कह ीं नह ीं। 

1025. Where will you live? तुम कहााँ रहोगे? 

1026. Where will you operate? आप कहाीं काम करेंग?े 

1027. Where you are now… अभी आप कहाीं हैं… 

1028. Where you can’t tell a lie from the truth जहाीं आप सच्चाई से 
झ ठ नह ीं बोल सकते 

1029. Where you going? तुम कहााँ जा रहे हो? 

1030. Where? कहााँ पे? 

1031. You sound so sexy in that angry tone! आप उस गुस्से में बहुत 
सेक्सी लग रहे हैं! 

1032. In camps? धशववरों में? 

1033. Where’d Raju disappear ? राज  कहााँ गायब हो जाएगा ? 

1034. His phone switched off as well. उसका फोन भी बींि हो गया। 

1035. Call him. उसे बुलाएीं। 

1036. Where’s everybody? हर कोई कहााँ है? 



1037. Where’s everyone going? हर कोई कहााँ जा रहा है? 

1038. Where’s he? वो कहााँ है? 

1039. Where’s his dead body? उसका शव कहााँ है? 

1040. Where’s Khalid? खाधलि कहााँ है? 

1041. Where’s my gun? मेर  बींि क कहााँ है? 

1042. Where’s my jacket? मेर  जैकेट कहााँ है? 

1043. Where’s my money? मेरा पैसा कहााँ है? 

1044. Where’s my stuff? मेरा सामान कहााँ है? 

1045. Where’s Papa? पापा कहााँ है? 

1046. Where’s that knife? वह चाक  कहााँ है? 

1047. Where’s the body? शर र कहााँ है? 

1048. Where’s the butter? मक्खन कहााँ है? 

1049. Where’s the matchbox you stole from me? मैचबॉक्स आपने 
मुझसे कहााँ चुराया है? 

1050. Where’s your prince? आपका राजकुमार कहााँ है? 

1051. Where’ve you been, buddy? तुम कहााँ हो, िोस्त? 

1052. Wherever he is… he will not survive. वह जहाीं भी है … वह 
जीववत नह ीं रहेगा। 

1053. Wherever you come from… आप जहाीं भी आते हैं … 

1054. Whether in a group or solo. चाहे एक सम ह में हो या सोलो। 

1055. Whether it is 10 paise or 10 rupees. चाहे वह 10 पैस हो या 10 

रुपये। 

1056. Whether it’s in India or… What’s it called? चाहे वह भारत में हो 
या … इसे क्या कहा जाए? 

1057. Whether its scorching heat, or rains, just keep rotting outside. 

चाहे उसकी धचलधचलाती गमी, या बाररश हो, बस बाहर सडते रहें। 

1058. Whether it’s the truth or a lie… चाहे वह सच्चाई हो या झ ठ … 

1059. whether you really love me, or maybe because चाहे आप वास्तव 
में मुझसे प्यार करते हों, या शायि क्योंदक 



1060. Which ‘Bhagwan’ are you talking about? आप दकस ‘भगवान’ के 
बारे में बात कर रहे हैं? 

1061. Sit. बैठो। 

1062. Which city? कौन-सा शहर? 

1063. Which class are you in? आप दकस कक्षा में हो? 

1064. which collapsed a few days ago due to the earthquake . जो 
भ कीं प के कारण कुछ दिनों पहले ढह गया था | 

1065. Which company supplies electricity to your home? कौन सी 
कीं पनी आपके घर में वबजली की आप धता करती है? 

1066. Which country? कौन सा िेश? 

1067. Which fruit is he buying? वह कौन सा फल खर ि रहा है? 

1068. Which is? जो है? 

1069. Which key is it? यह कौन सी कुीं जी है? 

1070. Which movie? कौनसी दफल्म? 

1071. Which one is Guddi? गुडड  कौन सा है? 

1072. Which one is it? इस मे से कौन हैं? 

1073. Which one is yours? तुम्हारा कौन सा है? 

1074. Which one? कौन-सा? 

1075. Which people are you talking about? आप दकन लोगों के बारे में 
बात कर रहे हैं? 

1076. Which side are you on? इसमें आप दकस तरफ हैं? 

1077. Which snake is this? यह कौन-सा साींप है? 

1078. Which station? कौन सा स्टेशन? 

1079. Which town do you belong to? आप दकस शहर से सींबींधित हैं? 

1080. which was closed at that time. जो उस समय बींि था। 

1081. Which way should we go now? अब हमें दकस रास्ते पर जाना 
चादहए? 

1082. Which we were wasting. जजसे हम बबााि कर रहे थे। 



1083. which you had hidden in your blouse. जजसे आपने अपने ब्लाउज 
में धछपाया था। 

1084. While leaving the city of Lucknow लखनऊ शहर छोडते समय 

1085. While my breath taps the beat जबदक मेर  साींस ने बीट को टैप 
दकया है 

1086. while the moon sings for you. जबदक चााँि आपके धलए गाता है। 

1087. While you’re busy killing stray dogs and kittens. जबदक आप 
आवारा कुत्तों और वबल्ली के बच्चे को मारने में व्यस्त हैं | 

1088. Who agrees on your words and telling us that you are honest. 

जो आपके शब्िों पर सहमत है और हमें बताता है दक आप ईमानिार हैं | 

1089. Who Am I To You? मैं तुम्हारा कौन ह ाँ? 

1090. Who are they ? वे कौन हैं ? 

1091. Who are you angry with? आप दकससे नाराज हैं? 

1092. Who are you calling so early in the morning? आप सुबह जल्ि  
दकसे फोन कर रहे हैं? 

1093. Who are you calling? दकसे फोन कर रहे हो? 

1094. Who are you going with? तुम दकसके साथ जा रहे हो? 

1095. Who are you looking for. आप दकसकी तलाश कर रहे हैं ? 

1096. Who are you looking for? तुम दकसे ढ ाँढ रहे हो? 

1097. Who are you to ask me? आप मुझसे प छने के धलए कौन हैं? 

1098. What do you want? आप क्या चाहते हैं? 

1099. Who brother? कौन भाई? 

1100. Who brought him the message? उसे सींिेश कौन ले आया? 

1101. Who can live with that madman? उस पागल के साथ कौन रह 
सकता है? 

1102. Who cares what women want? कौन परवाह करता है दक मदहलाएीं 
क्या चाहती हैं? 

1103. Who cares whether they approve of it or not. कौन परवाह करता 
है दक वे इसे मींज र  िेते हैं या नह ीं। 



1104. Who cares? दकसे पड  है? 

1105. Who did he say this to? उसने यह दकससे कहा? 

1106. Who do we worship, auntie? हम दकसकी प जा करते हैं, आींट ? 

1107. who do you think did that damage? आपको क्या लगता है दक 
क्या नुकसान हुआ? 

1108. Who do you think he is? आपको क्या लगता है दक वह कौन है? 

1109. Who doesn’t dream of making people dance on their 
fingertips? कौन लोगों को अपनी उींगधलयों पर नचाने का सपना नह ीं 
िेखता है? 

1110. who doesn’t exist – जो मौज ि नह ीं है 

1111. Who else is going to talk some sense into you? आप में कुछ 
और समझिार  से कौन बात करने जा रहा है? 

1112. Who else? और कौन? 

1113. who embarrassed the whole police department जजन्होंने प रे 
पुधलस ववभाग को शधमिंिा दकया 

1114. Right Sir? सह  सर? 

1115. who gave birth. जजसने जन्म दिया। 

1116. who had a little or no idea of India’s geography जजसे भारत के 
भ गोल का थोडा या कोई अींिाजा नह ीं था 

1117. Who has come to take me away? मुझे ि र ले जाने के धलए कौन 
आया है? 

1118. who has to prove it and win a conviction. जजसे इसे सावबत करना 
है और एक दृढ ववश्वास जीतना है। 

1119. who have faith in God. जजनके पास ईश्वर में ववश्वास है। 

1120. who have filed a case against the insurance company. जजन्होंने 
बीमा कीं पनी के जखलाफ मामला िजा दकया है। 

1121. Who is it? यह कौन है? 

1122. Who is our God? हमारा भगवान कौन है? 

1123. Who is she? वह कौन है? 



1124. Who is she? Do you know her? वह कौन है? क्या आप उसे जानते 
हो? 

1125. Who is speaking?’ कौन बोल रहा है?’ 
1126. Who is that guy? वह लडका कौन है? 

1127. Who is that guy? Sitting cross legged? वह लडका कौन है? िॉस 
लेग बैठे? 

1128. Who is that mad girl? वह पागल लडकी कौन है? 

1129. Who is that? कौन है वह? 

1130. Who is that? Calling me brother and offering me a kiss. कौन है 
वह? मुझे भाई और मुझे एक चुम्मा भी िे रहा है | 

1131. Who is the investigating officer in this case इस मामले में जाींच 
अधिकार  कौन है 

1132. Who is this idiot? यह बेवक फ कौन है? 

1133. Who is this man? यह आिमी कौन है? 

1134. Who is this speaking? यह बोलने वाला कौन है? 

1135. talk to your brother. अपने भाई से बात करो। 

1136. Who is willing to marry me? मुझसे शाि  करने के धलए कौन 
तैयार है? 

1137. Who is with me next, sister-in-law. मेरे साथ कौन है, भाभी। 

1138. Who is? कौन है? 

1139. Who killed him? उसे दकसने मारा? 

1140. Who knows what they’ll do to you? कौन जानता है दक वे आपके 
साथ क्या करेंगे? 

1141. Who knows whether he’s still alive or dead? कौन जानता है दक 
वह अभी भी जीववत है या मतृ है? 

1142. Who phoned them? उन्हें दकसने फोन दकया? 

1143. Who said you could take her out? दकसने कहा दक आप उसे बाहर 
धनकाल सकते हैं? 

1144. Who saved you दकसने आपको बचाया 



1145. Who says this? ये कौन कहता है? 

1146. Who spoke? कौन बोला? 

1147. Who squealed? दकसने फुलाया? 

1148. Who talks about pawns in history? इधतहास में प्यािों के बारे में 
कौन बात करता है? 

1149. Who the hell are you? -Keshava Aunty. आजखर आप हैं कौन? -

केशव मौसी। 

1150. Who the hell is he? वह कौन है? 

1151. Who the hell is this? Your lover? यह कौन है? आपका प्रेमी? 

1152. Who the hell’s going to work, your father? कौन काम करने जा 
रहा है, आपके वपता? 

1153. Who throws red wine on black? ब्लैक पर रेड वाइन कौन फें कता 
है? 

1154. Who to ask for how much longer दकसे प छें दक दकतनी िेर तक 

1155. Who told Baba about the white boy? सफेि लडके के बारे में बाबा 
को दकसने बताया? 

1156. Who told you that he is God? आपको दकसने कहा दक वह 
भगवान है? 

1157. Who told you that? दकसने कहा तुमसे ये? 

1158. Who told you to do that? आपको ऐसा करने के धलए दकसने कहा? 

1159. Who told you to fix my marriage? – आपने मेर  शाि  को ठीक 
करने के धलए दकसने कहा था? 

1160. Who’s going to tell me? मुझे कौन बताने जा रहा है? 

1161. Who took care of you and your son after Sardar’s death? 
सरिार की मतृ्यु के बाि दकसने आपका और आपके बेटे का ख्याल रखा? 

1162. Tell me मुझे बताओ 

1163. Who troubled the little one? दकसने छोटे को परेशान दकया? 

1164. Who wants to forget, uncle? कौन भ लना चाहता है, चाचा? 

1165. who was Gopi uncle’s junior. जो गोपी चाचा के ज धनयर थे। 



1166. Who was in London in those days उन दिनों में लींिन में कौन था 
1167. Who was it for. यह कौन था। 

1168. Who was it for? यह दकसके धलए था? 

1169. who was switching the router on and off? कौन राउटर को चाल  
और बींि कर रहा था? 

1170. Who were they? वे कौन थे? 

1171. Who were you with? तुम दकसके साथ थे? 

1172. Don’t worry. धचींता मत करो। 

1173. Who will break this tradition? इस परींपरा को कौन तोड िेगा? 

1174. Who will change things? चीजें कौन बिलेंग?े 

1175. Who will give him 5 lakhs? उसे 5 लाख कौन िेगा? 

1176. Who will jump? कौन क ि जाएगा? 

1177. Who will tell all of them? उन सभी को कौन बताएगा? 

1178. Who will try? कौन कोधशश करेगा? 

1179. Who will win? कौन जीतेगा? 

1180. Who will write that? वह कौन धलखेगा? 

1181. Who will? कौन करेगा? 

1182. Who would have kept it? इसे दकसने रखा होगा? 

1183. Who you calling? आप दकसे बुला रहे हैं? 

1184. Who, me? कौन, मैं? 

1185. who is the guy? कौन है आिमी? 

1186. Tell me his name. मुझे उसका नाम बताओ। 

1187. Whoever comes… जो भी आता है … 

1188. Whoever had said it, said it right. जजसने भी यह कहा था, सह  
कहा था । 

1189. Whoever has work. जजसने भी काम दकया है। 

1190. Whoever it is.. जो भी है .. 
1191. Whom did he say he will sell brother? उसने दकससे कहा दक वह 

भाई को बेच िेगा? 



1192. Whom did he sleep with last night? कल रात वह दकसके साथ 
सोता था? 

1193. Whom did you want us to introduce to? आप दकससे पररधचत 
कराना चाहते थे? 

1194. Whom do you want? आप दकसको चाहते हो? 

1195. whom you may have seen earlier as my doctor. जजसे आपने 
पहले मेरे डॉक्टर के रूप में िेखा होगा। 

1196. Who’s denying it? कौन इसे अस्वीकार कर रहा है? 

1197. Who’s going to ask what we’ll have, huh? कौन प छने जा रहा है 
दक हमारे पास क्या होगा, हुह? 

1198. who’s going to look after you and your dilapidated mansion? 
आपकी और आपकी जीणा हवेली की िेखभाल कौन कर रहा है? 

1199. Who’s going to tell her? उसे कौन बताने जा रहा है? 

1200. who’s head-over-heels in love with the author. लेखक के साथ 
प्यार में हेड-ओवर-ह ल्स कौन है। 

1201. Who’s in charge there? वहाीं कौन है? 

1202. Who’s next? अगला कौन है? 

1203. Who’s playing this classical music? यह शास्त्रीय सींगीत कौन बजा 
रहा है? 

1204. Who’s posting to London? लींिन में कौन पोस्ट कर रहा है? 

1205. Who’s speaking? कौन बोल रहा है? 

1206. Who’s the officer? कमबख्त अधिकार  कौन है? 

1207. Who’s there? वहााँ कौन है? 

1208. Who’s this chap? And why is he calling me uncle? यह कौन है? 

और वह मुझे चाचा क्यों कह रहा है? 

1209. Whose bottles are these? ये दकसकी बोतलें हैं? 

1210. Whose funeral is it? यह दकसका अींधतम सींस्कार है? 

1211. Whose idea was it to make the CDI? सीड आई बनाने के धलए यह 
दकसका ववचार था? 



1212. Whose idea was it? यह दकसका ववचार था? 

1213. Whose is it? यह दकसका है? 

1214. Whose laws? Whose order? दकसके कान न हैं? दकसका आिेश? 

1215. whose nights are now yours जजनकी रातें अब आपकी हैं 
1216. Whose permission did you take to go to Murugan? मुरुगन जाने 

के धलए आपको दकसकी अनुमधत धमली? 

1217. Whose room is this? यह दकसका कमरा है? 

1218. Whose tells a conceited tale? एक कल्पना की गई कहानी दकसको 
बताती है? 

1219. Whose wedding will we meet next? अब हम दकसकी शाि  में 
धमलेंगे? 

1220. Why all that now. अब सब क्यों। 

1221. Why all that now? अब वह सब क्यों? 

1222. Why am I going? मैं क्यों जा रहा ह ाँ? 

1223. Why am I talking so much? मैं इतनी बात क्यों कर रहा ह ीं? 

1224. Why am I to blame? मैं क्यों िोषी ह ीं? 

1225. Why are all of you here? आप सभी यहााँ क्यों हैं? 

1226. Isn’t there any work in the house? क्या घर में कोई काम नह ीं 
1227. है? 

1228. Why are our guys following us? हमारे लोग हमारे पीछे क्यों हैं? 

1229. Why are the kids playing in the courtyard ? बच्चे आींगन में क्यों 
खेल रहे हैं ? 

1230. Why are you all so stubborn? तुम सब इतने जजद्द  क्यों हो? 

1231. why are you always licking her boots? आप हमेशा उसके ज ते 
क्यों चाट रहे हैं? 

1232. Why are you asking the temples? आप मींदिरों से क्यों प छ रहे हैं? 

1233. Why are you bald?! तुम गींजे क्यों हो?! 

1234. Why are you coming down? आप नीचे क्यों आ रहे हैं? 

1235. Why are you crying girl?.. why? तुम क्यों रो रहे हो लडकी? .. क्यों? 



1236. why are you crying now? अब आप क्यों रो रहे हैं? 

1237. Why are you crying? रो क्यों रह  हो? 

1238. Why are you doing it? आप ऐसा क्यों कर रहे हैं? 

1239. Why are you doing this? आप यह क्यों कर रहे हैं? 

1240. Why are you feeling shy? I’ve seen many in my time. आप 
शमीले क्यों महस स कर रहे हैं? मैंने अपने समय में कई िेखा है। 

1241. Why are you following me? आप मेरा पीछा क्यों कर रहे हैं? 

1242. Why are you gasping so hard? आप इतनी मेहनत क्यों कर रहे 
हैं? 

1243. Why are you getting angry? आप नाराज क्यों हो रहे हैं? 

1244. Why are you getting annoyed? आप नाराज क्यों हो रहे हैं? 

1245. Why are you getting so excited? आप इतने उत्सादहत क्यों हो रहे 
हैं? 

1246. Why are you getting so hot and bothered about? आप इतने 
गमा और परेशान क्यों हो रहे हैं? 

1247. Why are you giving the gun? आप बींि क क्यों िे रहे हैं? 

1248. Why are you silent? 

1249. Why are you guys doing this? आप लोग ऐसा क्यों कर रहे हैं? 

1250. Why are you hiding their names? आप उनके नाम क्यों धछपा रहे 
हैं? 

1251. just like you. आपकी तरह ह  | 

1252. Why are you interfering in my life, आप मेरे जीवन में क्यों 
हस्तक्षेप कर रहे हैं | 

1253. Why are you laughing? तुम हींस क्यों रहे हो? 

1254. Hit the idiot. मारो उस बेवक़ फ को | 

1255. Hit him मारो उसे 
1256. Why are you lying?! तुम झ ठ क्यों बोल रहे हो?! 

1257. Why are you not talking? आप बात क्यों नह ीं कर रहे हैं? 



1258. Why are you packing our clothes? आप हमारे कपडे क्यों पैक कर 
रहे हैं? 

1259. Why are you packing so many flowers? आप इतने सारे फ ल क्यों 
पैक कर रहे हैं? 

1260. this money is mine. यह पैसा मेरा है। 

1261. Why are you scared? He looks so handsome. तुम डरे क्यों हो? 

वह बहुत सुींिर लग रहा है। 

1262. Take the gun. बींि क ले लो। 

1263. Why are you sending your photo along आप अपनी फोटो क्यों 
भेज रहे हैं 

1264. Why are you shouting in my ear? तुम मेरे कान में क्यों धचल्ला 
रहे हो? 

1265. Why are you shouting? तुम धचल्ला क्यों रहे हो? 

1266. Why are you silent, bro? आप चुप क्यों हैं, भाई? 

1267. Why are you sitting here? तुम यहााँ क्यों बैठे हो? 

1268. Why are you smiling? तुम मुस्कुरा क्यों रहे हो? 

1269. Why are you so quiet? आप इतने शाींत क्यों हैं? 

1270. Why are you so worried? आप इतने धचींधतत क्यों हैं? 

1271. Why are you spoiling the party mood? आप पाटी के म ड को क्यों 
खराब कर रहे हैं? 

1272. Why are you standing here? तुम यहााँ क्यों खडे हो? 

1273. Why are you standing there? तुम वहााँ क्यों खडे हो? 

1274. Why are you staring at me? आप मुझे क्यों घ र रहे है? 

1275. Why are you still alive? आप अभी भी जीववत क्यों हैं? 

1276. Why are you still so stubborn?! आप अभी भी इतने जजद्द  क्यों 
हैं?! 

1277. Why are you sweating so much? आप इतना पसीना क्यों कर रहे 
हैं? 

1278. Why are you taking out the gun? आप बींि क क्यों धनकाल रहे हैं? 



1279. Will you kill me? मार ह  डालोगे? 

1280. Why are you trying to hold water in your palms, fool? आप 
अपनी हथेधलयों में पानी क्यों रखने की कोधशश कर रहे हैं, म खा? 

1281. Why become restless? क्यों बेचैन हो जाते हैं? 

1282. Why bro? क्यों भाई? 

1283. Why buy the house when you want to leave? जब आप छोडना 
चाहते हैं तो घर क्यों खर िें? 

1284. Why can you love me? आप मुझसे प्यार क्यों कर सकते हैं? 

1285. Why can’t I hear? मैं क्यों नह ीं सुन सकता? 

1286. You think we can’t hear whatever you guys speak inside? 
आपको लगता है दक आप लोग जो अींिर बोलते हैं, हम नह ीं सुन सकते? 

1287. Why can’t I stay with my mother? -. मैं अपनी मााँ के साथ क्यों 
नह ीं रह सकता? – 

1288. Because she’s going with someone else क्योंदक वह दकसी और 
के साथ जा रह  है। 

1289. Why can’t it be like this? ऐसा क्यों नह ीं हो सकता? 

1290. Why climb a mountain if you don’t have the balls? यदि आपके 
पास दहम्मत नह ीं हैं तो एक पहाड पर चढें? 

1291. Why couldn’t you crack the paper? आप कागज क्यों नह ीं कर 
सकते थे? 

1292. why don’t you? आप क्यों नह ीं? 

1293. He is waiting since morning. वह सुबह से इींतजार कर रहा है। 

1294. Send her fast जल्ि  भेजो उसे | 

1295. Why delay? िेर  क्यों? 

1296. Where are the girls? लडदकयाीं कहााँ हैं? 

1297. Why did he look back? वह वापस क्यों िेखा? 

1298. Why did I hit you? मैंने आपको क्यों मारा? 

1299. Why did it change ? यह क्यों बिल गया ? 

1300. Why did she leave? उसने क्यों छोडा? 



1301. Why did you ask me to stop? आपने मुझे रोकने के धलए क्यों 
कहा? 

1302. I am in a hurry! मैं जल्ि  में ह ीं! 
1303. Why did you betray me? तुमने मुझे िोखा क्यों दिया? 

1304. Why did you come here? आप यहाीं क्यों आये हैं? 

1305. Let’s go. चधलए चलते हैं। 

1306. Why did you come to that room? आप उस कमरे में क्यों आए? 

1307. Why did you do it? तुमने ऐसा क्यों दकया? 

1308. Why did you do that? आपने ऐसा क्यों दकया? 

1309. I want to go back. मझुे वापस जाना है। 

1310. Come on. चलो भी। 

1311. Why did you drink? आपने क्यों पीया? 

1312. Why did you get so lost? आप क्यों खो गए? 

1313. Why did you get this sari? आपको यह साड  क्यों धमली? 

1314. Why did you go? तुम क्यों चले गए? 

1315. Why did you have to fix her father’s neck? आपको उसके वपता 
की गिान को क्यों ठीक करना पडा? 

1316. Why did you have to run away like that? आपको इस तरह से 
क्यों भागना पडा? 

1317. Why did you hide? तुम क्यों धछपे ? 

1318. Why did you hit me? तुमने मुझे क्यों मारा? 

1319. you are getting angry ? तुम गुस्से में हो रहे हो | 

1320. Why did you hurt my mom? तुमने मेर  मााँ को क्यों चोट पहुींचाई? 

1321. Why did you kill Shruti? आपने श्रधुत को क्यों मारा? 

1322. Why did you quit your job? आपने अपनी नौकर  क्यों छोड ि ? 

1323. I felt very bad. मुझे बहुत बुरा लगा। 

1324. Why did you send me away forever? आपने मुझे हमेशा के धलए 
क्यों भेज दिया? 

1325. Why did you send the girl? आपने लडकी को क्यों भेजा? 



1326. Why did You show yourself to only me? आपने खुि को केवल 
मुझे क्यों दिखाया? 

1327. Why did you steal it? आपने इसे क्यों चुराया? 

1328. Why did you surrender then? दफर आपने आत्मसमपाण क्यों 
दकया? 

1329. Why did you take premature retirement? आपने समय से पहले 
सेवाधनववृत्त क्यों ली? 

1330. Why did you wear his blazer? आपने उसका ब्लेजर क्यों पहना 
था? 

1331. Why didn’t you not inform us? आपने हमें स धचत क्यों नह ीं 
दकया? 

1332. Why didn’t he call me? – उसने मुझे क्यों नह ीं बुलाया? – 

1333. You don’t pick up your calls. आप अपनी कॉल नह ीं उठाते। 

1334. Why didn’t she call you? उसने आपको क्यों नह ीं बुलाया? 

1335. Why didn’t you come back with us in the train? आप टे्रन में 
हमारे साथ वापस क्यों नह ीं आए? 

1336. Why didn’t you ever say. आपने कभी क्यों नह ीं कहा | 

1337. Why didn’t you ever tell me? आपने कभी मुझे क्यों नह ीं बताया? 

1338. Why didn’t you show me this miracle before? आपने मुझे इस 
चमत्कार को पहले क्यों नह ीं दिखाया? 

1339. Why didn’t you tell me then? आपने मुझे तब क्यों नह ीं बताया? 

1340. Why do souls become restless after they die? मरने के बाि 
आत्माएीं बेचैन क्यों हो जाती हैं? 

1341. Why do these guys hate you so much? ये लोग आपसे इतनी 
नफरत क्यों करते हैं? 

1342. Why do they make it so salty? वे इसे इतना नमकीन क्यों बनाते 
हैं? 

1343. Throw it in the forest इसे जींगल में फें क िो 



1344. Why do you always ask so many questions? आप हमेशा इतने 
सारे सवाल क्यों प छते हैं? 

1345. Why do you always catch my collar and not the goods? आप 
हमेशा मेरे कॉलर को क्यों पकडते हैं न दक सामान? 

1346. Why do you always fight with Amba over caste? आप हमेशा 
जाधत पर अींबा के साथ क्यों लडते हैं? 

1347. Why do you always stop for religious things? आप हमेशा 
िाधमाक चीजों के धलए क्यों रुकते हैं? 

1348. Why do you ask so many questions? आप इतने सारे सवाल क्यों 
प छते हैं? 

1349. Why do you call mom ‘old lady’? आप मााँ को ‘ओल्ड लेड ’ क्यों 
कहते हैं? 

1350. Like it’s an insult. जैसे यह एक अपमान है | 

1351. Why do you spend so much,? आप इतना क्यों खचा करते हैं,? 

1352. Why do you think that way? आप ऐसा क्यों सोचते हैं? 

1353. Why do you want to come to the house of a guy who doesn’t 
have surname? आप एक ऐसे व्यवि के घर क्यों आना चाहते हैं, जजसके 
पास उपनाम नह ीं है? 

1354. Why do you want to meet? आप क्यों धमलना चाहते हैं? 

1355. Why do you want to strip them in front of the world? आप उन्हें 
िधुनया के सामने क्यों छीनना चाहते हैं? 

1356. Why does it seem to you? यह आपको क्यों लगता है? 

1357. Why did he do so? उसने ऐसा क्यों दकया? 

1358. Why don’t you get her married to our guy? आप उसे हमारे 
लडके से शाि  क्यों नह ीं करवाते ? 

1359. Why don’t you approach some television channel? आप कुछ 
टेलीववजन चैनल से सींपका  क्यों नह ीं करते? 

1360. Why don’t you come by? आप क्यों नह ीं आते? 

1361. Why don’t you feed it yourself. आप इसे स्वयीं क्यों नह ीं जखलाते। 



1362. Why don’t you get them rounded up to my place. आप उन्हें 
मेर  जगह पर क्यों नह ीं लगाते। 

1363. Why don’t you give it up? आप इसे छोड क्यों नह ीं िेते? 

1364. why don’t you go to your constituency and motivate people 
instead? आप अपने धनवााचन क्षेत्र में क्यों नह ीं जाते हैं और इसके बजाय 
लोगों को प्रेररत करते हैं? 

1365. Why don’t you just tell me where you were? आप मुझे धसफा  यह 
क्यों नह ीं बताते दक आप कहााँ थे? 

1366. Why don’t you sleep? आप क्यों नह ीं सोते? 

1367. Why do you cry? तुम क्यों रोते हो? 

1368. Why don’t you tell me Who was responsible? आप मुझे यह क्यों 
नह ीं बताते दक कौन जजम्मेिार था? 

1369. Why don’t you understand officer? आप अधिकार  को क्यों नह ीं 
समझते? 

1370. You’ve never seen a city and you want to look for life on other 
planets? आपने कभी कोई शहर नह ीं िेखा है और आप अन्य ग्रहों पर 
जीवन की तलाश करना चाहते हैं? 

1371. You’ve never seen an electric bulb, आपने कभी इलेजक्ट्रक बल्ब 
नह ीं िेखा है, 

1372. You’ve never watched TV. आपने कभी ट वी नह ीं िेखा। 

1373. You’ve outdone yourself आप खुि से आगे धनकल गए हैं 
1374. You’ve posted him here? आपने उसे यहााँ पोस्ट दकया है? 

1375. You’ve really pampered these girls. आपने वास्तव में इन 
लडदकयों को लाड प्यार दकया है। 

1376. You’ve rented such a big ground. आपने इतनी बड  जमीन दकराए 
पर ली है। 

1377. You’ve saved 5 rupees a day. That makes 150. आपने एक दिन 
में 5 रुपये बचाए हैं। यह 150 बनाता है। 

1378. You’ve shown me paradise. आपने मुझे स्वगा दिखाया है। 



1379. You’ve to admit that there’s God. आप स्वीकार करते हैं दक 
भगवान है। 

1380. You’ve told me everything about you. आपने मुझे अपने बारे में 
सब कुछ बताया है | 

1381. You’ve too have known me for a long time now. आप भी मुझे 
लींबे समय से जानते हैं। 

1382. You’ve turned my life into a big joke! आपने मेरे जीवन को एक 
बडे मजाक में बिल दिया है! 

1383. You’ve very naïve. आप बहुत भोले हैं। 

1384. that God has demolished his shop? उस भगवान ने अपनी िकुान 
को ध्वस्त कर दिया है? 

1385. That guy. वह आिमी | 

1386. Why Indian Number System is very easy. इींदडयन नींबर धसस्टम 
इतना आसन कैसे होते हैं | 

1387. can you look at him once? क्या आप उसे एक बार िेख सकते हैं? 

1388. That hand was over my mouth. वह हाथ मेरे मुींह के ऊपर था | 

1389. Beat him on the mouth. उसे मुाँह पर मारो। 

1390. That Hawala slip is with you, only right? – It is safe with me. वह 
हवलिार पची आपके साथ है, केवल सह  है? – यह मेरे साथ सुरजक्षत है। 

1391. that Hindus in Pakistan and Muslims in India are not safe. 

पादकस्तान में दहींि  और भारत में मुसलमान सुरजक्षत नह ीं हैं। 

1392. that I want to meet him. दक मैं उससे धमलना चाहता ह ीं। 

1393. The mansion will be in my name. हवेली मेरे नाम पर होगी ? 

1394. That is all I can do. मैं बस यह  कर सकता ह ाँ। 

1395. That is illegal. यह अवैि है। 

1396. That is my capital. वह मेर  राजिानी है। 

1397. That is the reason why it costs so much. यह  कारण है दक इसकी 
लागत इतनी अधिक है। 

https://engfusionbharat.com/indian-number-system/


1398. That is why we came directly to sell it to you. यह  कारण है दक 
हम इसे सीिे आपको बेचने के धलए आए थे। 

1399. That isn’t all. यह सब नह ीं है। 

1400. Now watch this. अब यह िेखो। 

1401. I’ve lost my own abode. मैंने अपना खुि का धनवास खो दिया है। 

1402. Lord Krishna is very pleased भगवान कृष्ण बहुत प्रसन्न हैं 
1403. that made him an orphan. इसने उसे एक अनाथ बना दिया। 

1404. That man… he looked just like Gopi uncle! वह आिमी … वह 
गोपी चाचा की तरह लग रहा था! 

1405. That means he should still be in the city somewhere. इसका 
मतलब है दक वह अभी भी शहर में कह ीं न कह ीं होना चादहए। 

1406. That means it is an act of God. इसका मतलब है दक यह ईश्वर का 
काया है। 

1407. That means the parents were awake. इसका मतलब है दक माता 
-वपता जाग रहे थे। 

1408. That means you’re real. इसका मतलब है दक आप असली हैं। 

1409. That Pushpa has grown too big. वह पुष्पा बहुत बडा हो गया है | 

1410. That question makes me feel weak. यह सवाल मुझे कमजोर 
महस स कराता है | 

1411. that same night, he took this unwavering oath’ उसी रात, उन्होंने 
इस अट ट शपथ ली ‘ 

1412. That seed of love, you sowed in Rama’s heart. प्यार का वह 
बीज, तुम राम के दिल में बोया | 

1413. That shop means everything to me. उस िकुान का मतलब मेरे 
धलए सब कुछ है। 

1414. This side is mine. यह पक्ष मेरा है | 

1415. That simple. यह सरल है। 

1416. That sounded like an ad for constipation! यह कब्ज के धलए एक 
ववज्ञापन की तरह लग रहा था! 



1417. That stone was completely immersed in milk. वह पत्थर प र  
तरह से ि ि में ड ब गया था। 

1418. this is wrong. यह गलत है। 

1419. That very day. उसी दिन। 

1420. That was a good thing. यह एक अच्छी बात थी | 

1421. That was good. वह अच्छा था। 

1422. That was one stormy night. वह एक त फानी रात थी। 

1423. That was short. वह छोटा था। 

1424. That was the only thing I had as a memory in those things. 

केवल एक चीज थी जो मुझे उन चीजों में एक स्मधृत के रूप में थी । 

1425. That was the only way she could retaliate. यह  एकमात्र तर का 
था जजससे वह जवाबी कारावाई कर सकती थी | 

1426. Must I refuse work? क्या मुझे काम से मना करना चादहए? 

1427. Nothing else. और कुछ नह ीं। 

1428. That way. उस तरफ। 

1429. That will be their real punishment. यह उनकी वास्तववक सजा 
होगी। 

1430. That will do no harm. इससे कोई नुकसान नह ीं होगा। 

1431. That woman वह मदहला 
1432. That wood was transported by this ship. उस लकड  को इस 

जहाज द्वारा ले जाया गया था। 

1433. Leave it. इसे छोडो। 

1434. That’s me. वह मैं ह ीं। 

1435. That’s ok. ठीक है। 

1436. That’s the power of Thousand rupees यह है 10 हजार रूपये की 
ताक़त | 

1437. That’s the story. यह कहानी है। 

1438. That’s why I asked you to beat. इसधलए मैंने आपको हराने के 
धलए कहा। 



1439. That’s why I brought you इसधलए मैं आपको लाया 
1440. That’s why I got asleep, इसधलए मैं सो गया, 
1441. That’s why I was behind her. इसधलए मैं उसके पीछे था। 

1442. That’s a big help, son. यह एक बड  मिि है, बेटा। 

1443. That’s a good one. यह अच्छा है। 

1444. you may leave. आप छोड सकते हैं। 

1445. That’s all you do. यह सब आप करते हैं। 

1446. That’s an Elephant! यह एक हाथी है! 
1447. That’s blood! वह ख न है! 
1448. That’s heartbreak. यह दिल ट ट गया है। 

1449. That’s how I bought 2 kilos of apples. इस तरह से मैंने 2 दकलो 
सेब खर िे। 

1450. That’s if we go by Shukla ji’s advice. अगर हम शुक्ला जी की 
सलाह से जाते हैं। 

1451. That’s it इतना ह  
1452. That’s it. यह  बात है। 

1453. Get out. बाहर जाओ। 

1454. That’s it? इतना ह ? 

1455. That’s just it. वह धसफा  यह है 

1456. That’s just what I’ll say. बस यह  मैं कह ींगा 
1457. That’s Mumbai 2.0. वह मुींबई 2.0 है। 

1458. That’s not an abuse for us. यह हमारे धलए िवु्यावहार नह ीं है। 

1459. You have to pay for it! आपको इसके धलए भुगतान करना होगा! 
1460. That’s not it. यह वह नह ीं है। 

1461. That’s nothing new. The entire neighbourhood can. यह कोई 
नई बात नह ीं है। प रा पडोस कर सकता है। 

1462. That’s nothing! These cheeky school brats broke into my shop 
at night. वो कुछ भी नह ीं है! रात में मेर  िकुान में ये गाल स्क ल ब्रैट्स 
ट ट गए। 



1463. That’s obvious. जादहर सी बात है। 

1464. That’s possible, no? यह सींभव है, नह ीं? 

1465. That’s right. सह  बात है। 

1466. That’s simple. यह सरल है। 

1467. That’s sweat. Not water. वह पसीना है। पानी नह ीं। 

1468. That’s the first property deed. यह पहली सींपवत्त ववलेख है | 

1469. That’s the problem. यह  समस्या है। 

1470. That’s the problem. यह  समस्या है। 

1471. Who do we choose? हम दकसे चुनते हैं? 

1472. That’s the question mark. यह प्रश्न धचह्न है। 

1473. That’s tough. यह कदठन है | 

1474. That’s weird. वह अजीब है | 

1475. That’s what he does now. यह  वह अब करता है। 

1476. Sit down for a moment. एक पल के धलए बैठो। 

1477. That’s what she claims. यह  वह िावा करती है। 

1478. That’s when I decided I will never get married. जब मैंने फैसला 
दकया दक मैं कभी शाि  नह ीं करूीं गा। 

1479. That’s where we should catch him. यह ीं से हमें उसे पकडना 
चादहए। 

1480. that’s why he is chasing this issue इसधलए वह इस मुदे्द का पीछा 
कर रहा है 

1481. That’s why I come every week from Patna to read it. इसधलए मैं 
हर हफ्ते पटना से इसे पढने के धलए आता ह ीं। 

1482. That’s why I said. इसधलए मैंने कहा | 

1483. that’s why I work as a watchman. इसधलए मैं एक चौकीिार के रूप 
में काम करता ह ीं। 

1484. That’s why, she isn’t scared of the law. इसीधलए, वह कान न से 
डरती नह ीं है। 

1485. That’s your department. वह आपका ववभाग है। 



1486. That’s your first name. यह आपका पहला नाम है | 

1487. what else would we call you? हम आपको और क्या कहेंगे? 

1488. That’s your wedding photo, right? यह आपकी शाि  की तस्वीर है 
| 

1489. The admissions have started. प्रवेश शुरू हो गया है। 

1490. The air is so different here. यहाीं हवा इतनी अलग है। 

1491. The airport. हवाई अडडा। 

1492. The announcements are made. घोषणाएाँ की जाती हैं। 

1493. The army will grab him too. सेना उसे भी पकड लेगी। 

1494. The Army will run the operation but your support will be 

crucial. सेना ऑपरेशन चलाएगी लेदकन आपका समथान महत्वप णा होगा | 

1495. The Auction’s done. नीलामी हो गया है। 

1496. The best days of my life. मेरे जीवन के सबसे अच्छे दिन। 

1497. The blood found. रि धमला | 

1498. The bodies are with me in an ambulance. शव मेरे साथ एम्बुलेंस 
में हैं। 

1499. The boys are growing up. लडके बडे हो रहे हैं । 

1500. The case could have been proved. मामला सावबत हो सकता था | 

1501. The case will start on May 25 मामला 25 मई को शुरू होगा 
1502. The cashier gave him all the money. कैधशयर ने उसे सारा पैसा 

दिया। 

1503. The chain broke! चेन ट ट गई! 
1504. The children miss you very much. बच्चे आपको बहुत याि करते 

हैं | 

1505. The claim amount is 400 crore rupees. िावा राधश 400 करोड 
रुपये है। 

1506. the classrooms are big. कक्षाएीं बडे हैं। 

1507. The clouds are thundering बािल गडगडाहट कर रहे हैं 
1508. The Complaint Department gets hundreds of complaints every 

day. धशकायत ववभाग को हर दिन सैकडों धशकायतें धमलती हैं। 



1509. The cops will come! पुधलस आ जाएगी! 
1510. The count is right sir. धगनती सह  है सर। 

1511. The court decides that you will be fined up to one hundred 

rupees and one day in prison अिालत ने फैसला दकया दक आपको एक 
सौ रुपये और एक दिन जेल में जुमााना लगाया जाएगा 

1512. The criminal now cannot hide. अपरािी अब धछपा नह ीं सकता | 

1513. The deceitful cannot hide their flaws िोखेबाज अपनी खाधमयों को 
नह ीं धछपा सकते 

1514. The disease is such that…. बीमार  ऐसी है दक …. 
1515. The doctors called it cancer. डॉक्टरों ने इसे कैं सर कहा । 

1516. The double murder case. िोहर  हत्या का मामला | 

1517. Are you mad? क्या तुम पागल हो? 

1518. The earth under my feet is shaking. मेरे पैरों के नीचे की जमीन 
जखसक रह  है | 

1519. The enemy’s foes are our friends. िकुमन के िकुमन हमारे िोस्त हैं 
| 

1520. the evidence collected is not strong enough एकत्र दकए गए 
साक्ष्य पयााप्त नह ीं हैं | 

1521. The fastest runner in Asia. एधशया में सबसे तेज िावक। 

1522. The few that are here. कुछ जो यहााँ हैं | 

1523. The files are in your car. फाइलें आपकी कार में हैं। 

1524. The first time we met. पहली बार हम धमले | 

1525. The first witness is doctor. पहला गवाह डॉक्टर है | 

1526. The flower’s scent is filled with poison. फ ल की खुशब  जहर से 
भर  हुई है 

1527. If you wish I could drop you there. यदि आप चाहते हैं तो मैं 
आपको वहाीं छोड सकता ह ीं। 

1528. The girl is looking beautiful. लडकी सुींिर दिख रह  है। 

1529. The girl’s ghost? लडकी का भ त? 



1530. The guys you sell to aren’t even traders, they’re middlemen. 
जजन लोगों को आप बेचते हैं, वे भी व्यापार  नह ीं हैं, वे वबचौधलया हैं। 

1531. The historic race has begun. ऐधतहाधसक िौड शुरू हो गई है। 

1532. The judge will dismiss your case in the first hearing. पहली 
सुनवाई में न्यायािीश आपके मामले को खाररज कर िेगा। 

1533. The kid has turned stylish बच्चा स्टाइधलश हो गया है | 

1534. The lady sitting on the tiger. बाघ पर बैठी मदहला। 

1535. The lady was coming to the house too मदहला भी घर में आ रह  
थी 

1536. The last six months were the best days of our lives. वपछले छह 
मह ने हमारे जीवन के सबसे अच्छे दिन थे। 

1537. The main villain of our game. हमारे खेल का मुख्य खलनायक। 

1538. The mansion! हवेली! 
1539. The Minister wanted to meet you. मींत्री आपसे धमलना चाहते थे | 

1540. The number you’re trying to call is currently busy! आप जजस 
नींबर को कॉल करने की कोधशश कर रहे हैं, वह वतामान में व्यस्त है! 

1541. The only detail about him is that he’s from Bareilly. उसके बारे 
में एकमात्र वववरण यह है दक वह बरेली से है। 

1542. The only way to find God is through salvation. भगवान को 
खोजने का एकमात्र तर का मोक्ष के माध्यम से है। 

1543. The only way to support my family. मेरे पररवार का समथान करने 
का एकमात्र तर का। 

1544. The opportunity to start a new life. एक नया जीवन शुरू करने का 
अवसर। 

1545. The order’s come from above. आिेश ऊपर से आता है। 

1546. The other lawyers are scared. अन्य वकील डर गए हैं। 

1547. The other one ि सरा वाला 
1548. the owner of that shop, Kanji Lalji Mehta. उस िकुान के माधलक, 

काींजी लालजी मेहता 



1549. The pain of losing one so young. एक युवा खोने का ििा | 

1550. The people will be the kings now. लोग अब राजा होंगे। 

1551. the people won’t spare us. लोग हमें नह ीं छोडेंगे। 

1552. the Perpendicular case was different. लींबवत मामला अलग था। 

1553. The person Kanji had mortgaged his house to.. काींजी ने अपने 
घर को धगरवी रख दिया था। 

1554. The person we’re going to see now is a famed lawyer. अब हम 
जजस व्यवि को िेखने जा रहे हैं, वह एक प्रधसद्ध वकील है। 

1555. The person who talks about protecting his homeland was not 

able to protect his house जो व्यवि अपनी मातभृ धम की रक्षा के बारे में 
बात करता है, वह अपने घर की रक्षा करने में सक्षम नह ीं था 

1556. The piece of sky above my head is also mine मेरे धसर के ऊपर 
आकाश का टुकडा भी मेरा है 

1557. the place seems like a graveyard. जगह एक कवब्रस्तान की तरह 
लगता है। 

1558. The place we’re going, don’t want to get there. जजस स्थान पर 
हम जा रहे हैं, वह वहाीं नह ीं जाना चाहते हैं 

1559. The place you’ve got me from… जजस जगह से तुम मुझे धमले … 

1560. the police has no right to defame such a small child, who is 

dead! पुधलस को ऐसे छोटे बच्चे को बिनाम करने का कोई अधिकार नह ीं 
है, जो मर चुका है! 

1561. The public looks very happy tonight. आज रात जनता बहुत खुश 
लग रह  है। 

1562. The queen of my dreams. मेरे सपनों की रानी | 

1563. the Queen stood her ground. रानी ने अपनी जमीन खड  की। 

1564. The question is when? सवाल है दक कब ? 

1565. The question is whether Rama likes you too. सवाल यह है दक 
क्या राम आपको भी पसींि करते हैं। 

1566. The rains follow you wherever you go. आप जहाीं भी जाते हैं, वहाीं 
बाररश आपके पीछे आ जाती है। 



1567. The reason is, it is made of seldom available wood कारण यह है, 

यह शायि ह  कभी उपलब्ि लकड  से बना है 

1568. the responsibility of a father. एक वपता की जजम्मेिार । 

1569. The rest lies in your hands. बाकी आपके हाथों में है। 

1570. The rest will be your contributions. बाकी आपका योगिान होगा। 

1571. The rich build a beautiful road for themselves. अमीर अपने धलए 
एक सुींिर सडक का धनमााण करते हैं। 

1572. The road behind the hills. पहादडयों के पीछे की सडक। 

1573. The rooms are air-conditioned. कमरे वातानुक धलत हैं | 

1574. The rumour has spread so far. अफवाह अब बहुत ि र तक फैल 
गई है। 

1575. The sage had said that.. ऋवष ने कहा था दक.. 
1576. The same doctor has given वह  डॉक्टर ने दिया है 

1577. The same. यह वह । 

1578. The season can’t differentiate. सीजन अलग नह ीं हो सकता। 

1579. The second prize is a foreign journal? ि सरा पुरस्कार एक वविेशी 
पवत्रका है? 

1580. The second team can present. ि सर  ट म प्रस्तुत कर सकती है | 

1581. The servant was missing, so we assumed he was the killer. 

नौकर गायब था, इसधलए हमने मान धलया दक वह हत्यारा था | 

1582. so we began looking for him. इसधलए हम उसकी तलाश करने 
लगे … 

1583. The shampoo is over? शैम्प  खत्म हो गया है? 

1584. The shop is completely ruined. िकुान प र  तरह से बबााि हो गई 
है 

1585. the shop was registered to Mr. Kanji Lalji Mehta. िकुान को श्री 
काींजी लालजी मेहता में पींजीकृत दकया गया था। 

1586. the show’s about to start. शो शुरू होने वाला है। 



1587. the soil is, turned into pots and toys. धमट्ट , बतान और जखलौनों 
में बिल जाती है | 

1588. The solution to this problem. इस समस्या का समािान। 

1589. The son I gave birth to जजस पुत्र ने मैंने जन्म दिया 
1590. The stars of good fortune have faded सौभाग्य के धसतारे फीका 

हो गया है 

1591. The swan wants to befriend you. हींस आपसे िोस्ती करना चाहता 
है | 

1592. The sweets from our shop are also as sweet. हमार  िकुान की 
धमठाई भी उतनी ह  प्यार  हैं। 

1593. The tea is hot, son. चाय गमा है, बेटा। 

1594. The ten fastest… िस सबसे तेज … 

1595. The throne was her greatest strength धसींहासन उसकी सबसे बड  
ताकत थी 

1596. what else? और क्या? 

1597. The truth is… सच तो यह है… 

1598. The two of you seem quite happy. आप िोनों काफी खुश लग रहे 
हैं | 

1599. The waters of the Jhelum trickle down my hair. झेलम के पानी 
ने मेरे बालों को नीचे धगरा दिया। 

1600. The work wasn’t too much tomorrow काम कल बहुत ज्यािा नह ीं 
था 

1601. The world is lashing out at you िधुनया आप पर चाबुक मार रह  है 

1602. the world will only tell our stories. िधुनया केवल हमार  कहाधनयाीं 
बताएगी। 

1603. Their dismissal is enough. उनकी बखाास्तगी पयााप्त है। 

1604. Their one mistake had him so powerful. उनकी एक गलती ने 
उन्हें इतनी शविशाली बना दिया था | 



1605. Their salary is less than 5 thousand per month. उनका वेतन प्रधत 
माह 5 हजार से कम है। 

1606. according to the law you can defend your own case. कान न के 
अनुसार आप अपने मामले का बचाव कर सकते हैं। 

1607. almost half an hour later… लगभग आिे घींटे बाि … 

1608. Then any party will want an alliance with you. #VALUE! 

1609. ask her to come once. We shall talk to her उसे एक बार आने के 
धलए कहें। 

1610. beat him. उसे मारो। 

1611. both start to meet each other िोनों एक ि सरे से धमलने लगते हैं 
1612. don’t call me… I’m very busy! मुझे फोन मत करो … मैं बहुत 

व्यस्त ह ाँ! 
1613. drop it. इसे छोड िें। 

1614. go around. घ मो। 

1615. how did you come in? आप कैसे आए? 

1616. Then I discovered that the real hero is elsewhere. तब मुझे पता 
चला दक असली नायक कह ीं और है। 

1617. then I will act appropriately. मैं उधचत रूप से काया करूीं गा। 

1618. Then I will take you in my arms. तब मैं तुम्हें अपनी बाहों में ले 
जाऊीं गा। 

1619. it was a good joke. यह एक अच्छा मजाक था। 

1620. Then it’s fine दफर यह ठीक है 

1621. I’ve spent money. मैंने पैसे खचा दकए हैं। 

1622. Then one day it all stopped दफर एक दिन यह सब बींि हो गया 
1623. Then papa left me for good. दफर पापा ने मुझे अच्छे के धलए 

छोड दिया। 

1624. prove that God caused this earthquake. सावबत करें दक भगवान 
ने इस भ कीं प का कारण बना। 

1625. Then the door opens दफर िरवाजा खुलता है 



1626. what about me? मेरे बारे में क्या? 

1627. what about that coolie? उस कुली के बारे में क्या? 

1628. then what happened? दफर क्या हुआ? 

1629. Then what you answered him.? दफर आपने उसे क्या जवाब 
दिया।? 

1630. then what? तो क्या? 

1631. Then who will? दफर कौन करेगा? 

1632. Then why are you scared? दफर आप क्यों डरते हैं? 

1633. you can throw it out. आप इसे बाहर फें क सकते हैं। 

1634. who hit him? उसे दकसने मारा? 

1635. You can take your father home in the morning. आप सुबह अपने 
वपता को घर ले जा सकते हैं। 

1636. Nothing.. कुछ भी तो नह ीं… 

1637. I told her. मैंने उससे कहा। 

1638. There are blood stains on the stairs and the door. सीदढयों और 
िरवाजे पर ख न के िब्बे होते हैं। 

1639. There are cops here. यहाीं पुधलस हैं। 

1640. There are laws here यहााँ कान न हैं 
1641. There are no Hindus or Muslims, high or low caste. कोई दहींि  या 

मुसलमान नह ीं हैं, उच्च या धनम्न जाधत 

1642. There are other ways of seeing. िेखने के अन्य तर के हैं। 

1643. There are two kinds of people in the world. िधुनया में िो प्रकार 
के लोग हैं। 

1644. There can be riots between Hindus and Muslims as well. दहींिओुीं 
और मुसलमानों के बीच भी िींगे हो सकते हैं। 

1645. There he is. वह वहााँ है। 

1646. There is a lot of work. Get going… Come on. बहुत काम है। 
जाओ … चलो। 

1647. There is a way. एक रास्ता है। 



1648. There is no problem, dear. कोई समस्या नह ीं है | 

1649. There is one condition if I want to leave you. अगर मैं आपको 
छोडना चाहता ह ीं तो एक शता है। 

1650. There is only one who can grow beyond me केवल एक ह  है जो 
मेरे से आगे बढ सकता है | 

1651. There is something about that boy. उस लडके के बारे में कुछ है। 

1652. There isn’t much of a home left. वहााँ एक घर नह ीं बचा है | 

1653. There was half a kilo of butter in there, you ate it all. वहााँ आिा 
दकलो मक्खन था, आपने यह सब खा धलया। 

1654. There was no feeling. कोई एहसास नह ीं था। 

1655. There was no such agreement. ऐसा कोई समझौता नह ीं था। 

1656. There was unseasonal rain on 30th March. 30 माचा को बेमौसम 
बाररश हुई थी | 

1657. There were four people in the house. घर में चार लोग थे। 

1658. There will be a race tomorrow. कल एक िौड होगी। 

1659. There… वहाीं… 

1660. There’s a big problem, aunty. एक बड  समस्या है, चाची। 

1661. There’s a bit of confusion. थोडा भ्रम है | 

1662. I’ll drop you in my car. मैं तुम्हें अपनी कार में छोड ि ाँगा। 

1663. There’s a glass missing. एक धगलास गायब है। 

1664. Let’s get out through there. चलो वहााँ से बाहर धनकलते हैं। 

1665. There’s a message from your father. आपके वपता से एक सींिेश 
है। 

1666. There’s a pile of every kind of hair. हर तरह के बालों का ढेर होता 
है। 

1667. There’s a power cut in the entire city but it will be restored 
soon enough. प रे शहर में एक वबजली कट  हुई है, लेदकन इसे जल्ि ह  
बहाल कर दिया जाएगा। 

1668. Every man loves his wife. हर आिमी अपनी पत्नी से प्यार करता है 
| 



1669. Every pain was conveyed. हर ििा से अवगत कराया गया। 

1670. Every successful man is a bit arrogant. हर सफल आिमी थोडा 
घमींड  होता है। 

1671. It’s too hot. यह बहुत गमा है | 

1672. Every time you laugh, your front tooth’s visible. हर बार जब 
आप हींसते हैं, तो आपके सामने के िाींत दिखाई िेते हैं। 

1673. Every year young men enlist in the Army. हर साल युवक सेना में 
भती होते हैं। 

1674. Everybody get down! सब लोग नीचे उतरो! 
1675. Everyday. रोज रोज। 

1676. Everyone does. सभी करते। 

1677. Everyone doubts you are going mad. हर दकसी को सींिेह है दक 
आप पागल हो रहे हैं। 

1678. Everyone get inside. हर कोई अींिर जाता है। 

1679. Everyone has a right to education, sir. सभी को धशक्षा का 
अधिकार है, सर। 

1680. Everyone has his own war to fight. लडने के धलए सभी का अपना 
युद्ध है। 

1681. Everyone in the village know that your son has left the work 

long time back. गााँव में हर कोई जानता है दक आपके बेटे ने लींबे समय 
से काम छोड दिया है। 

1682. Everyone is asleep. सभी सो रहे हैं। 

1683. Everyone is cheering… hear them? हर कोई जयकार कर रहा है 
… उन्हें सुनें? 

1684. Everyone only sees the fault side of me. हर कोई केवल मेरे िोष 
पक्ष को िेखता है। 

1685. everyone will get a chance to behold him. सभी को उसे धनहारने 
का मौका धमलेगा। 



1686. Everyone respects you here since you’ve opened a school. जब 
से आपने स्क ल खोला है, तब से हर कोई आपका सम्मान करता है। 

1687. Everyone wants to kill him. हर कोई उसे मारना चाहता है। 

1688. Everyone was holding bowl in their hands. हर कोई अपने हाथों 
में कटोरा पकड रहा था। 

1689. Everyone, please sit down! हर कोई, कृपया बैठो! 
1690. Everyone. हर कोई। 

1691. Everyone’s story starts with his birth. सभी की कहानी उसके जन्म 
से शुरू होती है। 

1692. everyone’s watching. हर कोई िेख रहा है। 

1693. Everything feels nice in the beginning. शुरुआत में सब कुछ 
अच्छा लगता है। 

1694. Everything he did is right in front of our eyes, can’t you all see 
it? उसने जो कुछ भी दकया वह हमार  आींखों के सामने सह  है, क्या आप 
सभी इसे नह ीं िेख सकते हैं? 

1695. Everything is done very meticulously here… सब कुछ यहााँ बहुत 
साविानीप वाक दकया जाता है … 

1696. Everything is going so well. सब कुछ इतना अच्छा चल रहा है। 

1697. Everything is mixed up. सब कुछ धमधश्रत है | 

1698. Everything is over. सब कुछ ख़त्म हो गया है | 

1699. Everything okay? सब कुछ ठीक है? 

1700. Everything went wrong. सबकुछ गलत हुआ | 

1701. Everything will be all right. सब कुछ ठीक हो जाएगा | 

Everything will be back to normal after that. उसके बाि सब कुछ 
सामान्य हो जाएगा। 

1702. Everything will be fine. सब कुछ ठीक हो जाएगा। 

1703. Everything will be ok सब कुछ ठीक हो जाएगा 
1704. Everything will be over soon. सब कुछ जल्ि ह  खत्म हो जाएगा। 



1705. So what are you planning to do now? तो अब आप क्या करने 
की योजना बना रहे हैं? 

1706. So what brings you here? तो आपको यहाीं क्यों आना पडा? 

1707. So what do I have to do? तो मुझे क्या करना है? 

1708. It’s your country, too. यह आपका िेश भी है। 

1709. So what do you want? तो तुम क्या चाहते हो? 

1710. So what if his engagement got cancelled twice. तो क्या हुआ 
अगर उसकी सगाई िो बार रद्द हो गई। 

1711. So what if I am a pimp? तो क्या हुआ अगर मैं एक िलाल ह ीं? 

1712. Can’t I love someone? क्या मैं दकसी से प्यार नह ीं कर सकता? 

1713. So what should I do? तो मुझे क्या करना चादहए? 

1714. So what was that lawyer doing at the property then? तो वह 
वकील तब सींपवत्त पर क्या कर रहा था? 

1715. So what were you saying? तो आप क्या कह रहे थे? 

1716. So what will you do? तो आप क्या करेंगे? 

1717. So what? तो क्या? 

1718. So what’s the point! तो क्या बात है! 
1719. So what’s the problem? तो समस्या क्या है? 

1720. So what’s up? What do you do? तो क्या चल रहा है? आप क्या 
करते हैं? 

1721. So when are we meeting? तो हम कब धमल रहे हैं? 

1722. So where did you hear it? तो आपने इसे कहााँ सुना? 

1723. So which side are we on? तो हम दकस तरफ हैं? 

1724. So while murdering his child the doctor said. इसधलए अपने 
बच्चे की हत्या करते समय डॉक्टर ने कहा | 

1725. so who else? तो और कौन? 

1726. So who will go to meet her? तो उससे धमलने कौन जाएगा? 

1727. So who will make the sacrifice? तो बधलिान कौन करेगा? 



1728. So who’s going to take over after you? तो आपके बाि कौन लेने 
जा रहा है? 

1729. So why ask questions now? तो अब सवाल क्यों प छें? 

1730. So why did not you tell me? तो आपने मुझे क्यों नह ीं बताया? 

1731. Leaving you alone? आपको अकेला छोड रहा है? 

1732. So you know what? तो आप जानते हैं क्या? 

1733. So you two live here…without marriage. तो आप िोनों यहााँ रहते 
हैं … शाि  के वबना। 

1734. So you were the first one to arrive at the scene? तो आप 
घटनास्थल पर पहुींचने वाले पहले व्यवि थे? 

1735. So you’ve invaded my house yet again, without my permission. 
तो आपने मेर  अनुमधत के वबना, दफर से मेरे घर पर दफर से आिमण 
दकया है। 

1736. So, just to prove Himself.. तो, बस खुि को सावबत करने के धलए 
.. 

1737. So, my best friend Chirag will read it out for me. तो, मेरे सबसे 
अच्छे िोस्त धचराग इसे मेरे धलए पढेंगे। 

1738. So, now I don’t care whether your heart break or aches. 
इसधलए, अब मुझे परवाह नह ीं है दक आपका दिल ट ट जाता है या ििा होता 
है। 

1739. So, what brings you here? तो आपको यहाीं क्यों आना पडा? 

1740. So, what Happened? तो क्या हुआ? 

1741. So, what should I do, brother? तो, मुझे क्या करना चादहए, भाई? 

1742. So, what’s the plan? तो क्या योजना है? 

1743. So, you did! तो, आपने दकया! 
1744. You relaxing? आप आराम कर रहे हैं? 

1745. So, your time begins now. तो, आपका समय अब शुरू होता है। 

1746. So, you’re a doctor now. तो, आप अब एक डॉक्टर हैं। 

1747. that’s what got me late. यह  मुझे िेर हो गई। 



1748. You won’t get refuge even in hell. आपको नरक में भी शरण नह ीं 
धमलेगी। 

1749. Some boys have been here longer. कुछ लडके यहाीं लींबे समय 
तक रहे हैं। 

1750. Some milk? थोडा ि ि? 

1751. Some years back. कुछ साल पहले। 

1752. Someone tell me, what’s happening? कोई मुझे बताता है, क्या हो 
रहा है? 

1753. Someone would have known. दकसी को पता होगा। 

1754. Son, l’ve lost my house in the earthquake. बेटा, भ कीं प में मेरा घर 
खो गया। 

1755. Son, you have made us proud. बेटा, तुमने हमें गवा दकया है। 

1756. Son, you sit quietly. बेटा, तुम चुपचाप बैठो। 

1757. Sorry माफ करना 
1758. He lives right there. वह वह ीं रहता है। 

1759. I have lot of work to do मेरे पास करने के धलए बहुत काम है 

1760. I won’t eat मैंने नह ीं खाया 
1761. I won’t bother you anymore मैंने आपको अब और परेशान नह ीं 

दकया 
1762. I won’t lie मैं झ ठ नह ीं बोलता 
1763. I won’t argue with you anymore मैं अब आपके साथ बहस नह ीं 

करता 
1764. I won’t ask मैंने नह ीं प छा 
1765. I Won’t ask you for money मैं आपसे पैसे नह ीं माींगता 
1766. I won’t be long मैं लींबा नह ीं होगा 
1767. I won’t back down मैं वापस नह ीं आया 
1768. I won’t call but I care मैंने फोन नह ीं दकया, लेदकन मुझे परवाह है 

1769. I won’t do मैंने नह ीं दकया 
1770. I won’t do that मैंने ऐसा नह ीं दकया 



1771. I won’t do it मैंने ऐसा नह ीं दकया 
1772. I won’t dare मैंने दहम्मत नह ीं की 
1773. We want to know हम जानना चाहते हैं 
1774. We want to do हम करना चाहते हैं 
1775. We want to eat हम खाना चाहते हैं 
1776. We want to hear from you हम तुम से सुनना चाहते है 

1777. Didn’t anything happen to you आपके साथ कुछ नह ीं हुआ 

1778. You always keep joking आप हमेशा मजाक करते रहते हैं 
1779. You always keep smiling आप हमेशा मुस्कुराते रहते हैं 
1780. Don’t change the topic ववषय न बिलें 
1781. Don’t change the subject ववषय न बिलें 
1782. Why don’t these children listen to me ? ये बच्चे मेर  बात क्यों 

नह ीं सुनते? 

1783. start telling the story कहानी बताना शुरू करें 
1784. When i make this a mistake जब मैं इसे गलती करता ह ीं 
1785. When I make a promise जब मैं एक वािा करता ह ीं 
1786. I’m Questioning her मैं उससे प छताछ कर रहा ह ीं 
1787. being a human एक मानव होने के नाते 
1788. being a mom एक मााँ होने के नाते 
1789. being a teenager एक दकशोर  होना 
1790. being a father वपता होने के नाते 
1791. I made a mistake by asking you मैंने आपसे प छकर गलती की 
1792. I’m still strong मैं अभी भी मजब त ह ीं 
1793. I’m still at work मै अभी भी काम पर ह ाँ 
1794. I’m still here मैं अभी भी यहााँ ह ाँ 
1795. I’m still waiting मैं अब भी इींतजार कर रहा ह ाँ 
1796. You’re dad is saying something आप वपताजी कुछ कह रहे हैं 
1797. Your brother is saying something आपका भाई कुछ कह रहा है 

1798. My work is done मेरा काम हो गया है 



1799. How can i help with that मैं उस के साथ कैसे मिि कर सकता ह ीं 
1800. I Did nothing मैंने कुछ नह ीं दकया 
1801. I did nothing wrong मैंने कुछ गलत नह ीं दकया 
1802. I did not understand मुझे समझ में नह ीं आया 
1803. I did before मैंने यह पहले भी दकया है | 

1804. I did call you मैंने आपको फोन दकया 
1805. I did eat मेने खाया था 
1806. Don’t you remember क्या आपको याि नह ीं है 

1807. Don’t you understand क्या समझ नह ीं आता 
1808. I Will do it for you मैं तुम्हारे धलये यह करूाँ गा 
1809. Do you know my name क्या तुम मेरा नाम जानते हो 
1810. Why are you reminding me of that idiot? आप मुझे उस बेवक फ 

की याि दिला रहे हैं? 

1811. She was a witch वह एक चुडैल थी 
1812. How much time more दकतना समय अधिक 

1813. How much time will it take इसमे दकतना टाइम लगेगा 
1814. How much time do you have ? आपके पास दकतना समय है ? 

1815. How much time do you need तुम दकतना समय चाहते हो 
1816. I have to leave मुझे जाना होगा 
1817. I have to work मुझे काम करना है 

1818. I have to go मुझे जाना होगा 
1819. I have to do मुझे करना है 

1820. Why did you get me here तुम मुझे यहााँ क्यों धमला 
1821. Why did you get upset आप परेशान क्यों हुए 

1822. Why did you get angry आपको गुस्सा क्यों धमला 
1823. Why did you get divorced आपने तलाक क्यों दिया 
1824. ow much Money Do you have ? आपके पास दकतना पैसा है ? 

1825. How Much is this ? ये दकतना है ? 

1826. How Much is that ? वह दकतना है ? 



1827. How Much does this cost ? इसकी दकतनी कीमत है ? 

1828. How much does it cost per day ? प्रधत दिन दकतना खचा होता है? 

1829. How much are these shirts ? ये शटा दकतने की है ? 

1830. How Much altogether ? प र  तरह से दकतना? 

1831. How Many दकतने 
1832. How many days a week do you work ? सप्ताह में दकतने दिन आप 

काम करते हैं? 

1833. How Many children do you have ? आप के दकतने बच्चे हैं ? 

1834. How long will you take ? दकतना टाइम लगेगा आपको ? 

1835. How long will you be staying ? आप दकतने समय तक रहेंगे ? 

1836. How long will it take ? दकतनी िेर लगेगी ? 

1837. What else do you want ? आप और क्या चाहते हैं ? 

1838. What else do you want ? आप और क्या चाहते हैं ? 

1839. What else do you like ? आपको और क्या पसींि है ? 

1840. What else do you have ? और क्या है आपके पास ? 

1841. Please don’t harm me कृपया मुझे नुकसान न पहुींचाएीं 
1842. I beg of you मैं तुमसे ववनती करता ह ाँ 
1843. I Won’t do anything मैंने कुछ भी नह ीं दकया 
1844. I Won’t do that मैंने ऐसा नह ीं दकया 
1845. I won’t do it मैंने ऐसा नह ीं दकया 
1846. You Answer Our Question first. आप पहले हमारे प्रश्न का उत्तर िेते 

हैं। 

1847. this is a rumor यह एक अफवाह है 

1848. Do you know who I am ? क्या तुम जानते हो मैं कौन ह ीं ? 

1849. If you have guts, come in front of me यदि आपके पास दहम्मत 
है, तो मेरे सामने आओ 

1850. We have to do our work properly हमें अपना काम ठीक से करना 
होगा 

1851. No one knows about it इसके बारे में कोई नह ीं जानता 



1852. I will reach there by 7.00 p.m. मैं वहाीं शाम 7.00 बजे तक वहाीं 
पहुींच ींगा। 

1853. he is as honest as his father was वह उतना ह  ईमानिार है 
जजतना उसके वपता थे 

1854. He is making me fool वह मुझे म खा बना रहा है 

1855. There’s no salt in the food today. आज भोजन में कोई नमक नह ीं 
है। 

1856. My father sent this for you. मेरे वपता ने आपके धलए यह भेजा। 

1857. My brother sent this for you. मेरे भाई ने आपके धलए यह भेजा। 

1858. How much do you earn ? तुम दकतना कमा लेते हो ? 

1859. He will not be leaving the company this year. वह इस साल 
कीं पनी नह ीं छोडेंगे। 

1860. What if I don’t help you? अगर मैं आपकी मिि नह ीं करता तो 
क्या होगा? 

1861. If you talk any more nonsense then, I’ll break your यदि आप 
दकसी भी अधिक बकवास की बात करते हैं , तो मैं आपका तोड ि ींगा 

1862. teeth. िाींत। 

1863. When you keep working hard without worrying जब आप वबना 
दकसी धचींता के कड  मेहनत करते रहते हैं 

1864. about being failed, eventually you succeed असफल होने के बारे 
में, आजखरकार आप सफल हो जाते हैं 

1865. Don’t disturb me. मझुे परेशान मत करो। 

1866. My phone is ringing. मेरा फोन बज रहा है। 

1867. Do you know the answer to question 10? क्या आप प्रश्न 10 का 
उत्तर जानते हैं? 

1868. He just went out. वह बस बाहर चला गया। 

1869. This ring is made of Gold. यह अींग ठी सोने से बनी है। 

1870. He lives that way. वह इस तरह से रहता है। 

1871. He looks good girl. वह अच्छी लडकी दिखती है। 



1872. He looks just like a monkey. – Now elephant. वह एक बींिर की 
तरह दिखता है। – अब हाथी। 

1873. He looks okay वह ठीक लग रहा है 

1874. He lost all the money he had saved for his sister’s marriage. 
उसने अपनी बहन की शाि  के धलए बचाए गए सभी पैसे खो दिए। 

1875. He lost everything in the Tsunami. उसने सुनामी में सब कुछ खो 
दिया। 

1876. He loved her like his own daughter. वह उसे अपनी बेट  की तरह 
प्यार करता था | 

1877. He loves me वह मुझे प्यार करता है 

1878. He loves me and… I’ll be happy with him. वह मुझसे प्यार करता 
है और … मैं उससे खुश रह ींगा। 

1879. He lured me with money. उसने मुझे पैसे से फुसलाया। 

1880. He made me sit on his lap उसने मुझे अपनी गोि में बैठा दिया 
1881. He made the Lorry disappear right in front of our eyes. उसने 

हमार  आाँखों के सामने लॉर  को गायब कर दिया। 

1882. He makes no sense. उसे कोई मतलब नह ीं है। 

1883. He may have conquered the world | उसने िधुनया पर ववजय प्राप्त 
की हो सकती है | 

1884. He moved out the day his sister got married to Danish. वह उस 
दिन बाहर चला गया जब उसकी बहन ने िाधनश से शाि  कर ली 

1885. He must have a last name? उसका एक अींधतम नाम होना चादहए? 

1886. He must have thought we’ll never catch up. उसने सोचा होगा दक 
हम कभी नह ीं पकड पाएींगे। 

1887. He must not fall into money’s honeyed trap. उसे पैसे के शहि 
के जाल में नह ीं धगरना चादहए। 

1888. He must stay away from women and money. उसे मदहलाओीं और 
पैसे से ि र रहना चादहए। 



1889. He must’ve been hungry for the past 4-5 days. वह वपछले 4-5 

दिनों से भ खा रहा होगा। 

1890. He needs psychiatric care. उसे मनोरोग िेखभाल की आवकयकता 
है। 

1891. He needs rest. उसे आराम की जरूरत है। 

1892. He never touched alcohol. उन्होंने कभी शराब नह ीं छुआ। 

1893. He owns a printing press, so must be earning well too. वह एक 
वप्रींदटींग प्रेस का माधलक है, इसधलए अच्छी तरह से कमाई करनी चादहए। 

1894. He owns industries around the world वह िधुनया भर के उद्योगों 
का माधलक है 

1895. He packed up his bags… from Faizabad he moved to 
Lucknow… उन्होंने अपने बैग पैक दकए … फैजाबाि से वह लखनऊ चले 
गए … 

1896. He parks outside the vegetable market but leaves his gun 

behind. वह सब्जी बाजार के बाहर पाका  करता है लेदकन अपनी बींि क को 
पीछे छोड िेता है। 

1897. he proposed. उसने प्रस्ताव रखा। 

1898. He put nails on Meera’s bed. उसने मीरा के वबस्तर पर नाख न 
लगाए। 

1899. He ran! वह िौडा! 
1900. he razed down just my shop in a fit of rage. उन्होंने गुस्से में 

धसफा  मेर  िकुान को नीचे धगरा दिया। 

1901. He read the messages उन्होंने सींिेश पढे 

1902. He refuses to go to Pakistan. वह पादकस्तान जाने से इनकार 
करता है | 

1903. He responded, saying that he has a fleeting relationship with 

my wife उन्होंने जवाब िेते हुए कहा दक उनका मेर  पत्नी के साथ एक 
क्षणभींगुर सींबींि है 

1904. He responded, saying there is no urgent work उन्होंने जवाब 
दिया, यह कहते हुए दक कोई जरूर  काम नह ीं है 



1905. He ridiculed us. उसने हमारा मजाक उडाया | 

1906. He said “Sing for me”. उन्होंने कहा “मेरे धलए गाओ”। 

1907. He said he is third son of Molleti Venkata Ramana. उन्होंने कहा 
दक वह मोलेट  वेंकट रमना के तीसरे बेटे हैं। 

1908. He said he will spare him, if I sleep with him tonight. उसने कहा 
दक वह उसे छोड िेगा, अगर मैं आज रात उसके साथ सोता ह ीं। 

1909. He said he would get me into IIT but nothing happened. उन्होंने 
कहा दक वह मुझे IIT में ले जाएगा लेदकन कुछ नह ीं हुआ। 

1910. He said he’d smoked too much. उन्होंने कहा दक वह बहुत ज्यािा 
ि म्रपान करेंगे। 

1911. He said I stole his money. उन्होंने कहा दक मैंने उनके पैसे चुरा 
धलए हैं। 

1912. He said that you will become a great man. उन्होंने कहा दक आप 
एक महान व्यवि बन जाएींगे। 

1913. he said to hell with her rules and regulations. उन्होंने अपने 
धनयमों और ववधनयमों के साथ नरक से कहा। 

1914. He said, “Would you like to have some tea?” उन्होंने कहा, “क्या 
आप कुछ चाय करना चाहेंगे?” 

1915. He said, Come to Lord Shiva’s temple. उन्होंने कहा, भगवान धशव 
के मींदिर में आओ। 

1916. He sang the song right? उसने गाना सह  गाया? 

1917. He says the woman he lives with was a prostitute. वह कहता है 
दक वह जजस मदहला के साथ रहती है वह एक वेकया थी। 

1918. He seems to be reaching his goal effortlessly. वह सहजता से 
अपने लक्ष्य तक पहुींच रहा है। 

1919. He sells stock worth 5 bucks at 2 bucks. वह 2 रुपये में 5 रुपये 
का स्टॉक बेचता है। 

1920. He shaved and shot him, and we should twiddle our thumbs? 

उसने मुींडा और उसे गोली मार ि , और हमें अपने अींग ठे को मोडना चादहए? 



1921. He Should be placed under police protection उसे पुधलस सुरक्षा 
के तहत रखा जाना चादहए 

1922. He should offer you two million उसे िो धमधलयन की पेशकश 
करनी चादहए 

1923. He should receive the death penalty उसे मतृ्युिींड प्राप्त करना 
चादहए 

1924. He signals with his hand even after turning on the indicator. 

वह सींकेतक को चाल  करने के बाि भी अपने हाथ से सींकेत िेता है। 

1925. He sits cross legged with a dark guy next to him वह उसके बगल 
में एक अींिेरे आिमी के साथ िॉस लेग बैठता है 

1926. He smoked beedis though, on the terrace. उन्होंने बीड  वपया, 
हालाींदक, छत पर। 

1927. He smokes cigarettes. But, he’s a boy. वह धसगरेट पीता है। 
लेदकन, वह एक लडका है। 

1928. He spends his time washing his shirt! वह अपना समय अपनी 
शटा िोने में वबताता है! 

1929. he spilled out everything. उसने सब कुछ बाहर धनकाल दिया। 

1930. He sprinkled gun powder in the valley उसने घाट  में बींि क 
पाउडर धछडका 

1931. He stays devoid of sanctity on earth and on heaven. वह पृ् वी 
पर और स्वगा पर पववत्रता से रदहत रहता है। 

1932. He struggled hard. वह कड  मेहनत से ज झता रहा | 

1933. He takes care of the whole business. वह प रे व्यवसाय का ख्याल 
रखता है। 

1934. He taught us to think. उसने हमें सोचना धसखाया। 

1935. He then goes home via the bazaar. वह दफर बाजार के माध्यम से 
घर जाता है। 

1936. He then took control of the Auction Room. दफर उन्होंने नीलामी 
कक्ष पर धनयींत्रण कर धलया। 



1937. He thought that he is an invincible उसने सोचा दक वह एक 
अजेय है 

1938. He threatened me on my turf. उसने मुझे अपने टफा  पर िमकी 
ि । 

1939. He told them everything. उसने उन्हें सब कुछ बताया | 

1940. He too has a heart that beats. उसके पास भी एक दिल है जो 
िडकता है | 

1941. he turned papa’s neck straight. उसने पापा की गिान को सीिा 
कर दिया | 

1942. He used this word once. उन्होंने एक बार इस शब्ि का इस्तेमाल 
दकया | 

1943. He used to be a cloth trader. वह एक कपडा व्यापार  हुआ करता 
था | 

1944. He used to be… now he’s my aide. वह हुआ करता था … अब वह 
मेरा सहयोगी है। 

1945. He used to bring imported chocolates for me वह मेरे धलए बाहर 
से लाया हुआ चॉकलेट लाता था 

1946. He used to follow his orders religiously. वह िाधमाक रूप से अपने 
आिेशों का पालन करता था। 

1947. He used to… But no one knows where he is now! वह करता था 
… लेदकन कोई नह ीं जानता दक वह अब कहाीं है! 

1948. he wandered around for a drop of oil. वह तेल की एक ब ींि के 
धलए इिर -उिर भटक गया। 

1949. He wanted proof. वह सब त चाहता था। 

1950. He wanted to kill me too. वह मुझे भी मारना चाहता था। 

1951. He wanted to know when you are returning to teach. वह 
जानना चाहता था दक आप कब पढाने के धलए लौट रहे हैं। 

1952. He wants perfection in everything. वह हर चीज में प णाता चाहता 
है। 



1953. He wants to memorize this word! वह इस शब्ि को याि करना 
चाहता है! 

1954. He was a big baby when I met him. वह एक बडा बच्चा था जब 
मैं उससे धमला| 

1955. He was a doctor himself. वह खुि एक डॉक्टर थे। 

1956. He was a Madrasi. वह मद्रासी था | 

1957. He was a mechanic. वह एक मैकेधनक था। 

1958. He was a regular member of the club वह क्लब के धनयधमत 
सिस्य थे 

1959. He was also in uniform when he handed himself in to the 

police after the murder वह भी विी में था जब उसने हत्या के बाि खुि 
को पुधलस में सौंप दिया 

1960. He was as absorbed in his music… as I was in him. वह अपने 
सींगीत में उतना ह  लीन था … जैसा दक मैं उसमें था। 

1961. He was better than Arjun at archery. वह तीरींिाजी में अजुान से 
बेहतर था | 

1962. He was boring me yesterday. वह कल मुझे उबाऊ कर रहा था। 

1963. He was caught pissing on the street. वह सडक पर पेशाब करते 
हुए पकडा गया था। 

1964. He was chasing after me for marriage. वह शाि  के धलए मेरा 
पीछा कर रहा था। 

1965. He was frightened. उसके िााँत बजने लगे। 

1966. He was gone. I erased every trace of him… वह जा चुका था। मैंने 
उसके हर धनशान को धमटा दिया … 

1967. He was junior to Gopi uncle… he lived with you in Lucknow. वह 
गोपी चाचा के धलए ज धनयर था … वह लखनऊ में आपके साथ रहता था। 

1968. He was just a kid. वह धसफा  एक बच्चा था। 

1969. He was just confused. वह धसफा  उलझन में था | 



1970. He was leaving no stone unturned. वह कोई कसर नह ीं छोड रहा 
था। 

1971. He was making dollars in America. वह अमेररका में डॉलर कमा 
रहा था। 

1972. He was on speaker phone. वह स्पीकर फोन पर था। 

1973. he was saying “The ground under my feet is shaking”. वह कह 
रहा था “मेरे पैरों के नीचे की जमीन दहल रह  है”। 

1974. He was saying architecture is a mission वह कह रहा था दक 
वास्तुकला एक धमशन है | 

1975. He was saying you need money. वह कह रहा था दक आपको पैसे 
की जरूरत है। 

1976. He was shivering. वह काींप रहा था। 

1977. He was so pleased. वह बहुत प्रसन्न था। 

1978. He was there too… वह भी वहााँ था | 

1979. He was very afraid. वह बहुत डरता था | 

1980. He was very angry उसे बहुत गुस्सा आया 
1981. he was wearing his slippers. उसने अपनी चप्पल पहने हुए थे। 

1982. He was willing to pay 5 lakhs. वह 5 लाख का भुगतान करने को 
तैयार था | 

1983. He was your batch-mate, right? वह आपका बैच-मेट था, है ना? 

1984. He was your husband. वह आपके पधत थे। 

1985. He wasn’t alone. वह अकेला नह ीं था। 

1986. He wasn’t that bad though. वह हालाींदक बुरा नह ीं था | 

1987. He went to “Delhi” for an urgent work वह एक जरूर  काम के 
धलए “दिल्ली” गया 

1988. He went to the next counter. वह अगले काउींटर पर गया | 

1989. He who learns will conquer the world. जो सीखेगा वो िधुनया को 
जीतेगा | 



1990. He will announce the results of the competition. वह प्रधतयोधगता 
के पररणामों की घोषणा करेगा। 

1991. He will be big trouble if he has to go on the way. अगर वह उस 
रास्ते जाएगा तो उसे बड  परेशानी होगी। 

1992. He will be fine. वह ठीक हो जाएगा। 

1993. He will die, if you break your word. वह मर जाएगा, अगर आप 
अपना वचन तोडेंगे तो | 

1994. He will forsake his body on his birthday. वह अपने जन्मदिन पर 
अपने शर र को छोड िेगा। 

1995. He will get 2 crores from us and give only 25 lakhs to them वह 
हमसे 2 करोड लेगा और उन्हें केवल 25 लाख िे िेगा 

1996. He will go on a hunger strike. वह भ ख हडताल पर जाएगा। 

1997. We want to know the real situation हम वास्तववक जस्थधत जानना 
चाहते हैं 

1998. Why did you come so close? आप इतने कर ब क्यों आए? 

1999. Having broken the main gate, the army entered into the town. 

मुख्य द्वार को तोडने के बाि, सेना शहर में प्रवेश दकया | 

2000. My left eye is twitching. मेर  बाईं आींख फरफरा रह  है | 

2001. I have been searching for you guys since a long मैं एक लींबे 
समय से आप लोगों को खोज रहा ह ीं 

2002. This is sin. यह पाप है। 

2003. He had beaten me, that too with a stick. उसने मुझे पीटा था, वह 
भी एक छड  के साथ। 

2004. much petrol is there in the car? कार में बहुत पेट्रोल है? 

2005. He will not dare to deceive me. वह मुझे िोखा िेने की दहम्मत 
नह ीं करेगा। 

2006. The wind is blowing हवा चल रह  है 

2007. He has no right on this property. इस सींपवत्त पर उसका कोई 
अधिकार नह ीं है। 



2008. You will have to come with me. आपको मेरे साथ आना होगा। 

2009. Keep it there. इसे वहाीं रखें। 

2010. Now listen to me very carefully. अब मेर  बात बहुत ध्यान से 
सुनो। 

2011. Despite my refusal, why are you going there? मेरे इनकार के 
बावज ि, आप वहाीं क्यों जा रहे हैं? 

2012. You’d better change your ways Rohan! Or you’ll आप बेहतर 
तर के से अपने तर के बिलेंगे रोहन! या आप 

2013. come to a bad end. एक बुरे अींत में आओ। 

2014. Why are you standing in the sunshine. आप ि प में क्यों खडे हैं। 

2015. At least, turn off the tap. कम से कम, नल बींि करें। 

2016. Damned on you आप पर शावपत 

2017. It is no good criticizing him यह उनकी आलोचना नह ीं है 

2018. You are very sluggish. आप बहुत सुस्त हैं। 

2019. What is right? क्या सह  है? 

2020. Who else can I call? मैं और दकसे कॉल कर सकता ह ीं? 

2021. Water is warm now. You go and take a bath. अब पानी गमा है। 
तुम जाओ और स्नान करो। 

2022. This is indeed good news यह वास्तव में अच्छी खबर है 

2023. If he had been here, he would have been fighting अगर वह यहाीं 
होता, तो वह लडता रहा होता 

2024. for me मेरे धलए 

2025. How long does it take you to get from the school to आपको 
स्क ल से पाने में दकतना समय लगता है 

2026. home? घर? 

2027. It is the twist of fate. यह भाग्य का मोड है। 

2028. I have bad luck. मेर  दकस्मत ह  खराब है। 

2029. I had a stomach-ache मुझे पेट ििा था 



2030. He seems to know nothing about it. उसे इसके बारे में कुछ नह ीं 
पता लगता है। 

2031. There might be a party tonight. आज रात एक पाटी हो सकती है। 

2032. I didn’t mean it. मेरा मतलब यह नह ीं था। 

2033. Here comes you यहााँ आप आते हैं 
2034. Everyone is afraid of dying. हर कोई मरने से डरता है। 

2035. He often makes me laugh. वह अक्सर मुझे हींसाता है। 

2036. This is the last time I’m asking you यह आजखर  बार है जब मैं 
आपसे प छ रहा ह ीं 

2037. I am your well wishes मैं आपकी शुभकामनाएीं ह ाँ 
2038. I don’t like to contribute your company. मुझे आपकी कीं पनी का 

योगिान करना पसींि नह ीं है। 

2039. When will I come to you? मैं आपके पास कब आऊीं गा? 

2040. I am asking you something. मैं आपसे कुछ प छ रहा ह ीं। 

2041. I am an eye witness in this case मैं इस मामले में एक गवाह ह ाँ 
2042. What should I do with this? इसका मैं क्या करूाँ ? 

2043. I forgot to ask him मैं उससे प छना भ ल गया 
2044. I will not spare him. मैं उसे नह ीं छोड ींगा। 

2045. will teach him a lesson. उसे सबक धसखाएगा। 

2046. I will call you tomorrow. में कल तुम्हें फोन करुीं गा। 

2047. I swear I didn’t do anything like that. मैं कसम खाता ह ीं दक मैंने 
ऐसा कुछ नह ीं दकया। 

2048. I want to say that why did all this happen to us मैं कहना चाहता 
ह ीं दक यह सब हमारे साथ क्यों हुआ 

2049. I jumped upon the horse. मैं घोडे पर क ि गया। 

2050. I will leave no stone unturned मैं कोई कसर नह ीं छोड ींगा 
2051. What shall I do? मैं क्या करूाँ ? 

2052. Shall I wait or leave? क्या मैं इींतजार करूीं गा या छोड ि ींगा? 

2053. I am eating food. में जाना जा रहा ह में खा। 



2054. I’m serving dinner. मैं रात का खाना परोस रहा ह ीं। 

2055. I can see you through the window. मैं आपको जखडकी के माध्यम 
से िेख सकता ह ीं। 

2056. I am not ready to count. मैं धगनने के धलए तैयार नह ीं ह ीं। 

2057. I escaped falling. मैं धगरने से बच गया। 

2058. I am reaching office soon. मैं जल्ि ह  कायाालय पहुींच रहा ह ीं। 

2059. I’ll get down at Lucknow station on the way. मैं रास्ते में लखनऊ 
स्टेशन पर उतरूीं गा। 

2060. I will bury you alive! मैं तुम्हें जीववत कर ि ींगा! 
2061. I’m fed up with both of you! मैं आप िोनों से तींग आ गया ह ाँ! 
2062. I’ll surely meet you. मैं धनजित रूप से आपसे धमल ींगा। 

2063. Who am I to you? मैं तुम्हारा कौन ह ाँ? 

2064. What do I do to you? मैं आपके साथ क्या करूाँ ? 

2065. I’ll do your laundry too. मैं तुम्हार  कपडे िोने भी करूाँ गा। 

2066. I’m warning you for the last time. मैं आपको आजखर  बार चेतावनी 
िे रहा ह ीं। 

2067. How could I have left you there in that state? मैं आपको उस 
राज्य में वहाीं कैसे छोड सकता था? 

2068. I will keep waiving at you from the shore. मैं आपको दकनारे से 
माफ करता रह ींगा। 

2069. I will not let you study. मैं आपको अध्ययन नह ीं करने ि ींगा। 

2070. I’ve been with you for years. मैं आपके साथ वषों से ह ीं। 

2071. I didn’t go. मैं नह ीं गया। 

2072. I don’t know what he wants. मुझे नह ीं पता दक वह क्या चाहता 
है। 

2073. I don’t know what he wants. मुझे नह ीं पता दक वह क्या चाहता 
है। 

2074. I will tread on the path of the truth. मैं सच्चाई के रास्ते पर 
चल ींगा। 



2075. I came by morning flight. मैं सुबह की उडान से आया था। 

2076. I have not listened to this song yet. मैंने अभी तक इस गाने को 
नह ीं सुना है। 

2077. I haven’t done anything. मैंने कुछ नह ीं दकया है। 

2078. I’m completely innocent. मैं प र  तरह से धनिोष ह ीं। 

2079. I took off the shoes. मैंने ज ते उतार दिए। 

2080. I haven’t even started making dinner. मैंने रात का खाना भी शुरू 
नह ीं दकया है। 

2081. I had spoken to you about him. मैंने आपसे उसके बारे में बात की 
थी। 

2082. Where’s my signed paper? मेरा हस्ताक्षररत पेपर कहााँ है? 

2083. I have sore throat मैं गले में खराश है 

2084. I have reservation. मेरे पास आरक्षण है। 

2085. What else can I say? I am ashamed to say any इसके अलावा मैं 
क्या कह सकता ह ाँ? मुझे कोई भी कहने में शमा आती है 

2086. My passport got stolen at the airport. मेरा पासपोटा हवाई अडडे 
पर चोर  हो गया। 

2087. My stomach is upset. मेरा पेट खराब हे। 

2088. My leg was paining मेरा पैर ििा हो रहा था 
2089. My phone was switched off. मेरा फोन बींि हो गया था। 

2090. My brother somehow reached home. मेरा भाई दकसी तरह घर 
पहुींचा। 

2091. My brother is studying. मेरा भाई पढ रहा है। 

2092. My head is spinning. मेरा धसर घ म रहा है। 

2093. My head is splitting. मेरा धसर बींट रहा है। 

2094. Get my मेरा लो 
2095. I don’t speak with him मैं उसके साथ नह ीं बोलता 
2096. Look at me मेर  तरफ िेखो 



2097. Where is my signed application? मेरा हस्ताक्षररत आवेिन कहााँ 
है? 

2098. Don’t worry about me. मेर  धचींता मत करो। 

2099. My wish. मर  मजी। 

2100. Why because of me? You needed money too. मेर  वजह से 
क्यों? आपको पैसे की भी जरूरत थी। 

2101. I have sore throat. मैं गले में खराश है। 

2102. She had called me before I left home. घर से धनकलने से पहले 
उसने मुझे फोन दकया था। 

2103. book है। There’s a room booked in my name. बुक है। मेरे नाम 
पर एक कमरा बुक है। 

2104. There lived my dad. वहााँ मेरे वपताजी रहते थे। 

2105. Just stay by my side silently, बस मेर  तरफ से चुपचाप रहो, 
2106. I don’t have any cash. मेरे पास कोई नकि  नह ीं है। 

2107. I have a pain in my leg. मेरे पैर में ििा हो रहा है. 
2108. My phone’s screen is cracked. मेरे फोन की स्िीन फटा है। 

2109. Nisha is sitting immediate right to me. धनशा मेरे धलए तत्काल 
सह  बैठी है। 

2110. My son, think again before you go. मेरा बेटा, जाने से पहले दफर 
से सोचो। 

2111. Despite my refusal, you went there मेरे इनकार के बावज ि, आप 
वहाीं गए 

2112. Bring a glass of water for me. मेरे धलए एक धगलास पानी ल। 

2113. The skin of my hands is wrinkled. मेरे हाथों की त्वचा झुरीिार है। 

2114. I had not noted down her address, मैंने उसका पता नह ीं दिया 
था, 

2115. I had applied for a job. मैंने नौकर  के धलए आवेिन दकया था। 

2116. I don’t have any cash. मेरे पास कोई नकि  नह ीं है। 



2117. Except Samsung, I have mobiles of many सैमसींग को छोडकर, मेरे 
पास कई के मोबाइल हैं 

2118. I am learning French nowadays. मैं आजकल फ्रें च सीख रहा ह ीं। 

2119. I am elder to her मैं उसके धलए बडा ह ाँ 
2120. I could not attend her wedding. मैं उसकी शाि  में शाधमल नह ीं 

हो सका। 

2121. sometimes go for a run in the morning. कभी -कभी सुबह एक 
रन के धलए जाते हैं। 

2122. I am going to have my hair cut tomorrow. मैं कल अपने बाल 
काटने जा रहा ह ीं। 

2123. I am about to reach home. मैं घर पहुींचने वाला ह ीं। 

2124. I don’t act so pricey like you. मैं आप की तरह इतना महींगा काया 
नह ीं करता। 

2125. I have passed the examination. मैंने पर क्षा उत्तीणा की है। 

2126. Even I am not greedy यहाीं तक दक मैं लालची नह ीं ह ीं 
2127. I am not greedy either. मैं लालची भी नह ीं ह ीं। 

2128. I am not scared of ghosts. मैं भ तों से डरता नह ीं ह ीं। 

2129. I am here. मैं यहाीं ह ीं। 

2130. I was about to ask you the same question मैं आपसे एक ह  
सवाल प छने वाला था 

2131. I am asking this without any reason. मैं वबना दकसी कारण के यह 
प छ रहा ह ीं। 

2132. Call Cell कॉल सेल 

2133. I don’t want to get pregnant. मैं गभावती नह ीं होना चाहता। 

2134. I would like to dance with you. मैं आपके साथ नतृ्य करना 
चाह ींगा। 

2135. I would have learnt English. मैंने अींग्रेजी सीखी होगी। 

2136. I can’t take even a single step. मैं एक भी किम नह ीं उठा सकता। 

2137. What do I tell her? मैं उसे क्या बताऊीं ? 



2138. Why should I stop him? मुझे उसे क्यों रोकना चादहए? 

2139. I want to be happy. मैं खुशहाल होना चाहता ह ीं। 

2140. I went for a walk. मैं टहलने के धलए चला गया। 

2141. I am familiar with the heads and tails of life मैं जीवन के धसर 
और प ींछ से पररधचत ह ीं 

2142. I don’t want to argue with you. मैं आपके साथ बहस नह ीं करना 
चाहता। 

2143. I thought of you and stopped. मैंने तुम्हारे बारे में सोचा और रुक 
गया। 

2144. I couldn’t have managed without you. मैं तुम्हारे वबना प्रबींधित 
नह ीं हो सकता था। 

2145. I’ve been looking for you since so long! मैं इतने लींबे समय से 
तुम्हार  तलाश कर रहा ह ाँ! 

2146. I’m not abandoning you. मैं आपको नह ीं छोडा। 

2147. I also want to introduce someone to you. मैं भी आपसे दकसी से 
पररधचत कराना चाहता ह ीं। 

2148. I will get you beaten मैं तुम्हें पीटा होगा 
2149. I will serve lunch. मैं िोपहर का भोजन करूीं गा। 

2150. I am not him.. मैं वह नह ीं ह ाँ .. 
2151. I gave a mobile for Rs.500. मैंने 500 रुपये के धलए एक मोबाइल 

दिया। 

2152. I just made a guess. मैंने अभी एक अनुमान लगाया है। 

2153. I laid my condition मैंने अपनी हालत रखी 
2154. I’ve never even looked at another woman but her.’ मैंने कभी 

दकसी अन्य मदहला को नह ीं िेखा, लेदकन उसकी। ‘ 
2155. I have eaten the food. मैंने खाना खाया है। 

2156. I haven’t done this! मैंने ऐसा नह ीं दकया है! 
2157. I worked during studies. मैंने पढाई के िौरान काम दकया। 



2158. I’ve told everyone that we aren’t going to Delhi. मैंने सभी को 
बताया है दक हम दिल्ली नह ीं जा रहे हैं। 

2159. I had worked that factory for ten years. मैंने उस कारखाने में िस 
साल तक काम दकया था। 

2160. I persuaded her a lot then at last she agreed. मैंने उसे बहुत 
राजी दकया और दफर वह सहमत हो गई। 

2161. Stop playing games on mobile. मोबाइल पर गेम खेलना बींि करें। 

2162. The mobile was with him for repairs मरम्मत के धलए मोबाइल 
उसके साथ था 

2163. The weather is getting cloudy. मौसम बािल हो रहा है। 

2164. Where did it come from? यह कहाीं से आया था? 

2165. He was teasing a woman! वह एक मदहला को धचढा रहा था! 
2166. This is not such a place where we should stay for यह ऐसी जगह 

नह ीं है जहााँ हमें रहना चादहए 

2167. There is no harm in doing this. ऐसा करने में कोई नुकसान नह ीं 
है। 

2168. This work is not suitable for me. यह काम मेरे धलए उपयुि नह ीं 
है। 

2169. It is so strange, isn’t it? यह बहुत अजीब है, है ना? 

2170. This is the same book as mine. यह मेर  जैसी ह  दकताब है। 

2171. It is just your illusion. यह धसफा  आपका भ्रम है। 

2172. How it is? ये कैसा है? 

2173. This is wrong. ये गलत है। 

2174. This is a sharp knife. यह एक तेज चाक  है। 

2175. He will surely get us all killed. वह धनजित रूप से हम सभी को 
मार िेगा। 

2176. This is Rohan’s book, isn’t it? यह रोहन की पुस्तक है, है ना? 

2177. This is not yours. यह तुम्हारा नह ीं है। 

2178. This is your share. यह आपका दहस्सा है। 



2179. This is the height of shamelessness! यह बेशमाता की ऊीं चाई है! 
2180. Many happy many returns of the day दिन के बहुत से कई ररटना 
2181. This fruit is being sold at Rs 10 a kg. यह फल 10 रुपये प्रधत 

दकलोग्राम पर बेचा जा रहा है। 

2182. This fruit is selling at Rs. 10 a kg. यह फल रु। 10 एक दकलो। 

2183. It is free of charge यह वबना म ल्य के है 

2184. It’s a child’s play for me. यह मेरे धलए एक बच्चे का खेल है। 

2185. It was shocking for me as well. यह मेरे धलए भी चौंकाने वाला था। 

2186. He was here even on that day, वह उस दिन भी यहााँ था, 
2187. This is the best hotel of Lucknow. यह लखनऊ का सबसे अच्छा 

होटल है। 

2188. This fight is between him and me. यह लडाई उसके और मेरे बीच 
है। 

2189. You are telling us all this now? अब आप हमें यह सब बता रहे हैं? 

2190. It is only a hearsay यह केवल एक सुनवाई है 

2191. This is only hearsay यह केवल सुनवाई है 

2192. That’s all I wanted to hear. यह  सब मैं सुनना चाहता था। 

2193. Remember what you said on the roof? याि है दक आपने छत पर 
क्या कहा था? 

2194. Ram is sitting beside me. राम मेरे बगल में बैठे हैं। 

2195. What is the possibility of being killed in the war? युद्ध में मारे 
जाने की क्या सींभावना है? 

2196. I don’t like these stories. मुझे ये कहाधनयााँ पसींि नह ीं हैं। 

2197. Whose pen is this? यह कलम दकसका है? 

2198. This is not the way to study. यह अध्ययन करने का तर का नह ीं 
है। 

2199. Who does it? इसे कौन करता है? 

2200. This is a bad way. यह एक बुरा तर का है। 



2201. Everybody is talking about this हर कोई इस बारे में बात कर रहा 
है 

2202. It is just a trivial matter. यह धसफा  एक तुच्छ मामला है। 

2203. It was my duty. यह मेरा कताव्य था। 

2204. It’s a sin. यह एक पाप है। 

2205. It’s a sin. यह एक पाप है। 

2206. These children remind me of my childhood. ये बच्चे मुझे बचपन 
की याि दिलाते हैं। 

2207. This is useless. यह बेकार है। 

2208. It’s not a big deal for me. यह मेरे धलए कोई बड  बात नह ीं है। 

2209. It’s not a big deal for me. यह मेरे धलए कोई बड  बात नह ीं है। 

2210. This one! यह वाला! 
2211. It is not everyone’s cup of tea. यह हर दकसी की चाय का कप 

नह ीं है। 

2212. It is not everyone’s cup of tea. यह हर दकसी की चाय का कप 
नह ीं है। 

2213. Move from the way. रास्ते से आगे बढें। 

2214. Rohan is always ready to help people like you! रोहन हमेशा आप 
जैसे लोगों की मिि करने के धलए तैयार है! 

2215. Let it be, I’ll manage. इसे होने िो, मैं प्रबींिन करूाँ गा। 

2216. Let it be. जाने भी िो। 

2217. She is very nice, whosever house she goes. He will वह बहुत 
अच्छी है, जजसका वह घर जाता है। वह होगा 

2218. Ram doesn’t let him go. राम उसे जाने नह ीं िेते। 

2219. Ram took a little time to write. राम को धलखने में थोडा समय 
लगा। 

2220. It was his compulsion to take a bribe. ररश्वत लेना उनकी मजब र  
थी। 



2221. Seem like he drank the tea that was meant for ऐसा लगता है दक 
उसने चाय पी ली थी जो दक के धलए थी 

2222. You can lose the job. Are you willing to take this आप नौकर  खो 
सकते हैं। क्या आप इसे लेने के धलए तैयार हैं 

2223. I took money from my father on the pretext of मैंने अपने वपता 
से पैसे ले धलए 

2224. But you just said that everything is normal. लेदकन आपने धसफा  
इतना कहा दक सब कुछ सामान्य है। 

2225. But who will make them understand. लेदकन उन्हें कौन समझेगा। 

2226. But i somehow ran away from there. लेदकन मैं दकसी तरह वहााँ 
से भाग गया। 

2227. People are staring. What are you up to? लोग घ र रहे हैं। आप 
क्या कर रहे हैं? 

2228. What do people get by stealing? चोर  करके लोग क्या प्राप्त करते 
हैं? 

2229. Don’t back out your promise अपने वािे को वापस मत करो 
2230. She couldn’t hold weeping. वह रोते हुए नह ीं पकड सकती थी। 

2231. He is achieving his all the targets. वह अपने सभी लक्ष्यों को प्राप्त 
कर रहा है। 

2232. He is achieving his all the targets. वह अपने सभी लक्ष्यों को प्राप्त 
कर रहा है। 

2233. Where is he right now? वह अभी कहााँ है? 

2234. He slept till 8 o’clock. वह 8 बजे तक सो गया। 

2235. He is about to come. वह आने वाला है। 

2236. He wants to speak to you. वह आपसे बात करना चाहता है। 

2237. He is such a brave man that he can fight with lion. वह ऐसा 
बहािरु आिमी है दक वह शेर के साथ लड सकता है। 

2238. She is working in her office at the moment. वह इस समय अपने 
कायाालय में काम कर रह  है। 



2239. She cannot speak English so well. वह इतनी अच्छी तरह से 
अींग्रेजी नह ीं बोल सकती। 

2240. She is not as kind as her husband. वह अपने पधत की तरह ियालु 
नह ीं है। 

2241. He used to smoke one packet of cigarette in a day. वह एक 
दिन में धसगरेट के एक पैकेट को ि म्रपान करता था। 

2242. He is flirty of first order. वह पहले आिेश की चुलबुली है। 

2243. He couldn’t even kill a mosquito. वह एक मच्छर को भी नह ीं 
मार सकता था। 

2244. She went to the office, didn’t she? वह कायाालय गई, वह नह ीं था? 

2245. However late he wake up, he goes for morning हालाींदक िेर से 
वह उठता है, वह सुबह के धलए जाता है 

2246. He is fond of playing cricket. वह दिकेट खेलने के शौकीन हैं। 

2247. He narrowly escaped falling. वह सींकीणा रूप से धगर गया। 

2248. He fell down after feeling giddy. वह गिगि महस स करने के बाि 
धगर गया। 

2249. She starts crying over small things. वह छोट  -छोट  चीजों पर 
रोने लगती है। 

2250. He doesn’t know what sort of man I am. वह नह ीं जानता दक मैं 
दकस तरह का आिमी ह ीं। 

2251. He knows injustice has been done to you. वह जानता है दक 
अन्याय आपके साथ दकया गया है। 

2252. She hurls garbage on us daily. वह रोजाना हम पर कचरा डालती 
है। 

2253. He will begin to weep. वह रोने लगेगा। 

2254. He is not only a teacher, but also a good father. वह न केवल 
एक धशक्षक है, बजल्क एक अच्छे वपता भी हैं। 

2255. She was gazing at the immense expanse of the वह अपार 
ववस्तार पर टकटकी लगा रह  थी 



2256. She will not talk to you for sure. वह आपसे धनजित रूप से बात 
नह ीं करेगी। 

2257. He is well educated. Not an uncouth like me. वह अच्छी तरह से 
धशजक्षत है। मेर  तरह एक अनचाहे नह ीं। 

2258. He approached me last month. उसने वपछले मह ने मुझसे सींपका  
दकया। 

2259. He will be beaten then at last, he will open his वह तब पीटा 
जाएगा, जब वह उसे खोल िेगा 

2260. He’s an out-and-out liar. वह एक आउट-एींड-आउट झ ठा है। 

2261. He’s out attending someone’s marriage. वह दकसी की शाि  में 
भाग ले रहा है। 

2262. She is growing fat like a buffalo! वह एक भैंस की तरह वसा बढ 
रह  है! 

2263. I’m not here to apologise. Because what I did isn’t मैं यहाीं माफी 
माींगने के धलए नह ीं ह ीं। क्योंदक मैंने जो दकया वह नह ीं है 

2264. Why does he want to kill me? वह मुझे क्यों मारना चाहता है? 

2265. He is not letting me sleep. वह मुझे सोने नह ीं िे रहा है। 

2266. He was standing next to me. वह मेरे बगल में खडा था। 

2267. He could never understand my pent-up emotions. वह मेर  पींच-
अप भावनाओीं को कभी नह ीं समझ सकता था। 

2268. He will tell this matter to police. वह इस मामले को पुधलस को 
बताएगा। 

2269. She must be around. वह आसपास होना चादहए। 

2270. He came to me on Sunday, वह रवववार को मेरे पास आया, 
2271. He is hoping to compete in the London Marathon. वह लींिन 

मैराथन में प्रधतस्पिाा करने की उम्मीि कर रहे हैं। 

2272. He is about 5 feet tall. वह लगभग 5 फीट लींबा है। 

2273. He does nothing but play all time. वह हर समय खेलने के अलावा 
कुछ नह ीं करता है। 



2274. She makes issue of everything. वह हर चीज का मुद्दा बनाती है। 

2275. He began to laugh. वह हींसने लगा। 

2276. There is only 1 student out of 8 8 में से केवल 1 छात्र है 

2277. Who is there? वहााँ कौन है? 

2278. There is nothing to see. िेखने के धलए कुछ भी नह ीं है। 

2279. A market is held there on Sunday, रवववार को एक बाजार 
आयोजजत दकया जाता है, 

2280. I got exhausted after returning from there. मैं वहाीं से लौटने के 
बाि थक गया। 

2281. That’s where i am going. यह ीं मैं जा रहा ह ीं। 

2282. I can’t believe you guys live like this. मुझे ववश्वास नह ीं हो रहा है 
दक आप लोग इस तरह से जीते हैं। 

2283. They are constructing a new building. वे एक नई इमारत का 
धनमााण कर रहे हैं। 

2284. They shouldn’t be seen. उन्हें नह ीं िेखा जाना चादहए। 

2285. They are trying to identify that what is wrong with वे यह 
पहचानने की कोधशश कर रहे हैं दक क्या गलत है 

2286. They have gone to the school. वे स्क ल गए हैं। 

2287. They always argue on this matter. वे हमेशा इस मामले पर बहस 
करते हैं। 

2288. he has come on time. वह समय पर आया है । 

2289. Put the tea here. चाय यहााँ रखो । 

2290. I am a middle-class guy. मैं एक मध्यम वगा का लडका ह ीं। 

2291. I am not in power right now. िेखो, मैं अभी सत्ता में नह ीं ह ाँ | 

2292. I don’t want trouble. मुझे परेशानी नह ीं है । 

2293. Get out of my way, or else. मेरे रास्ते से हट जाओ, या दफर। 

2294. I even wiped my hands with your dress. मैंने भी अपने हाथों को 
आपकी पोशाक से पोंछ दिया। 



2295. if I get caught, the authorities won’t help me. अगर मैं पकडा 
जाता ह ीं, तो अधिकार  मेर  मिि नह ीं करेंगे। 

2296. I’ve thought this through, before making a decision. िेखो, मैंने 
धनणाय लेने से पहले यह सोचा है। 

2297. it’s the era of publicity. यह प्रचार का युग है । 

2298. l cannot fight your case in this condition. मैं इस जस्थधत में अपने 
मामले से नह ीं लड सकता । 

2299. we can’t go to the camp for medical check-ups. हम मेदडकल 
चेकअप के धलए धशववर में नह ीं जा सकते । 

2300. there’s my car. मेर  कार है। 

2301. this is absolutely wrong. यह वबल्कुल गलत है | 

2302. this is my final decision. यह मेरा अींधतम धनणाय है । 

2303. this time you were lucky. इस बार आप भाग्यशाली थे | 

2304. Look, wait! Listen… िेखो, रुको! बात सुनो… 

2305. Look, you can’t… – Stay back. िेखो, तुम नह ीं कर सकते … – 
वापस रहो। 

2306. Look, you’re a teacher so I can’t use foul language. िेजखए, आप 
एक धशक्षक हैं इसधलए मैं बेईमानी भाषा का उपयोग नह ीं कर सकता। 

2307. He’ll crash the plane. वह ववमान को िघुाटनाग्रस्त कर िेगा । 

2308. we already made it clear. हमने पहले ह  स्पष्ट कर दिया था । 

2309. Looking at the grinding stones. पीसते पत्थरों को िेखते हुए | 

2310. Looking at you. आपको िेख रहा है | 

2311. Looking for money. पैसे की तलाश में । 

2312. Looking for the sparrows. गौरैया की तलाश में। 

2313. Looks like ? जैसा दिखता है ? 

2314. Lord blessed us with everything. भगवान ने हमें हर चीज दिया है 
। 

2315. Lord Krishna was also born in a jail. भगवान कृष्ण भी एक जेल 
में पैिा हुए थे । 



2316. I’ve warned you before. मुझे व्यापार खो दिया। मैंने आपको पहले 
चेतावनी ि  है | 

2317. Lost my love. मेरा प्यार खो दिया . 
2318. Love can conquer anything. प्यार कुछ भी जीत सकता है। 

2319. Love has a very high price to pay. प्यार का भुगतान करने के 
धलए बहुत अधिक कीमत है। 

2320. Love is crooked. प्यार कुदटल है। 

2321. Love is like cancer. प्यार कैं सर की तरह है । 

2322. Love is passion. प्यार जुन न है | 

2323. Love taught me to be happy in other’s happiness. प्यार ने मुझे 
ि सरे की खुशी में खुश रहना धसखाया। 

2324. Love turned me into such a loser. प्यार ने मुझे ऐसे हारे हुए लोगों 
में बिल दिया। 

2325. Love… – Lust! वासना और प्रेम! 
2326. Seen it 4 times. इसे 4 बार िेखा। 

2327. Lower the heat a bit. गमी को थोडा कम करें | 

2328. Lower the volume. आवाज कम करें। 

2329. Don’t comment on my caste. मेर  जाधत पर दटप्पणी मत करो। 

2330. ls anyone from Govindpura? गोववींिपुरा से कोई है ? 

2331. ls everything fine? सब कुछ ठीक है? 

2332. ls everything written in the scriptures true? क्या शास्त्रों में धलखा 
गया सबकुछ सच है ? 

2333. ls Hanif at home? घर पर हनीफ हैं? 

2334. ls he teasing you? क्या वह आपको धचढाता है? 

2335. ls that him? क्या वह वह  है ? 

2336. ls that it? यह  है क्या ? 

2337. ls that possible? यह सींभव है? 

2338. there’s a provision in the law. कान न में एक प्राविान है। 

2339. ls the Lord eating butter? क्या भगवान मक्खन खा रहे हैं? 



2340. ls this a murder or a suicide? यह एक हत्या या एक आत्महत्या? 

2341. ls this you? यह आप है ? 

2342. ls your name Ramesh Tandon? क्या आपका नाम रमेश टींडन? 

2343. ls your phone in the Lost and found department. खोए हुए और 
धमले ववभाग में अपने फोन को ls 

2344. lsn’t it? यह नह ीं है? 

2345. lsn’t that Chintu? वह धचींट  ह  है न ? 

2346. l threw it out. इसे बाहर फें क दिया । 

2347. so I had dinner at 12:00 इसधलए मैंने 12:00 बजे दडनर दकया 
2348. So I had to kill Guddu. इसधलए मुझे गुडड  को मारना पडा। 

2349. So I have to go, okay? तो मुझे जाना है, ठीक है? 

2350. So I keep her away from this filth. इसधलए मैं उसे इस गींिगी से 
ि र रखता ह ीं। 

2351. So I killed him इसधलए मैंने उसे मार डाला 
2352. So I made a relationship with you? तो मैंने आपके साथ एक 

ररकता बनाया? 

2353. So I put my trust on you… my mistake इसधलए मैंने अपना भरोसा 
आप पर रखा … मेर  गलती 

2354. So I refused it. इसधलए मैंने इसे मना कर दिया | 

2355. So I remember everything well. इसधलए मुझे सब कुछ अच्छी 
तरह से याि है | 

2356. So I request all of you. तो मैं आप सभी से अनुरोि करता ह ीं | 

2357. So I thought I’ll do some sightseeing in Kanpur. इसधलए मुझे 
लगा दक मैं कानपुर में कुछ िशानीय स्थलों की यात्रा करूीं गा। 

2358. So I thought that there was a problem. इसधलए मैंने सोचा दक 
एक समस्या थी | 

2359. So I took the gun with me. इसधलए मैंने बींि क अपने साथ ले ली | 

2360. So I wanted to tell you this directly. इसधलए मैं आपको यह सीिे 
बताना चाहता था | 



2361. So I was right. इसधलए मैं सह  था। 

2362. so if he had gone out and come in. तो अगर वह बाहर चला गया 
और अींिर आ गया | 

2363. So if there’s an electricity problem in your home. तो अगर 
आपके घर में वबजली की समस्या है । 

2364. So if this is our main evidence. तो अगर यह हमारा मुख्य सब त है 
| 

2365. So if you know what I mean. तो अगर आप जानते हैं दक मेरा 
क्या मतलब है | 

2366. So innocent. इतना मास म। 

2367. So is it as simple as that? तो क्या यह उतना ह  सरल है? 

2368. So it’s a national holiday on his birthday. तो यह उनके जन्मदिन 
पर एक राष्ट्रीय अवकाश है। 

2369. So it’s better not to put him with the other criminals. इसधलए 
बेहतर है दक उसे अन्य अपराधियों के साथ न रखें 

2370. So it’s done then… go get the report ready. तो यह हो गया है 
… जाओ ररपोटा तैयार हो जाओ । 

2371. So it’s important that all doubts be cleared. इसधलए यह 
महत्वप णा है दक सभी सींिेह साफ हो जाएीं। 

2372. So it’s time for…? तो यह समय है …? 

2373. So just girlfriends, huh? तो धसफा  गलाफ्रें ड, हुह? 

2374. So let him gloat. तो उसे उिास होने िो। 

2375. So let me explain you again. तो मैं आपको दफर से समझाता ह ीं। 

2376. So let the court decide! तो अिालत को फैसला करने िो! 
2377. So let’s be fools. तो चलो म खा बनें। 

2378. So let’s meet… and miss Jenny together. तो चलो धमलते हैं … 
और जेनी को एक साथ याि करते हैं। 

2379. So Let’s settle the matter here. तो चधलए मामले को यहााँ सुलझाते 
हैं | 



2380. So lovely. इतना प्यारा। 

2381. So l’ve decided that. इसधलए मैंने फैसला दकया दक | 

2382. So me and the girls use it all the time… तो मैं और लडदकयाीं हर 
समय इसका इस्तेमाल करती हैं … 

2383. So Mirza… tell me. तो धमजाा … मुझे बताओ। 

2384. So Mr Compassionate, what was the motive for the murder? तो 
श्री ियालु, हत्या का मकसि क्या था? 

2385. So Mr. Vidrohi, you’ve to pack your bags… and तो श्री ववद्रोह , 
आप अपने बैग पैक करना चाहते हैं … और 

2386. So much sugar. इतनी चीनी ! 
2387. So much? बहुत ज्यािा? 

2388. So my screams could not be heard इसधलए मेर  चीखें नह ीं सुनी 
जा सकतीीं 

2389. so no media’s going to really pay attention to me तो कोई भी 
मीदडया वास्तव में मुझ पर ध्यान िेने वाला नह ीं है 

2390. So now, let me see… तो अब, मुझे िेखने िो … 

2391. So now? तो अब? 

2392. So on the one side तो एक तरफ 

2393. so people get scared to even step out. इसधलए लोग भी बाहर 
धनकलने से डरते हैं। 

2394. So please don’t call the cops, or we’ll shoot you. तो कृपया 
पुधलस को फोन न करें , या हम आपको श ट करेंगे। 

2395. So please, my lord. तो कृपया, मेरे भगवान। 

2396. So rest, just sleep. तो आराम करो, बस सो जाओ। 

2397. So Sir Radcliffe तो सर रेडजक्लफ 

2398. So stay away. तो ि र रहो। 

2399. So stop fuming…and start praying. तो फ्य धमींग बींि करो … और 
प्राथाना करना शुरू करें। 



2400. So take it easy, relax. Be cool. तो इसे आसान, आराम करो। शाींत 
रदहये। 

2401. I’m suffering in this heat. मैं इस गमी में पीदडत ह ाँ | 

2402. So talk to one of us at a time. इसधलए एक समय में हम में से 
एक से बात करें। 

2403. So tell me, don’t l’ve a right to ask God for compensation? तो 
मुझे बताओ, मैं मुआवजे के धलए भगवान से प छने का अधिकार नह ीं ह ाँ? 

2404. So tell me, how did you like Vidrohi? तो मुझे बताओ, आपको 
ववद्रोह  कैसे पसींि आया? 

2405. So tell me…what would I understand? तो मुझे बताओ … मैं क्या 
समझ ींगा? 

2406. So the longer it drags… The longer we can stay, isn’t it? तो लींबे 
समय तक यह खीींचता है … अब हम रह सकते हैं , है ना? 

2407. So the question is तो सवाल यह है 

2408. So then…just 10 days, huh! तो दफर … धसफा  10 दिन, हुह! 
2409. So they just close their eyes and… तो वे बस अपनी आाँखें बींि 

करते हैं और … 

2410. So this episode of digging up for gold in the burning heat… तो 
जलती हुई गमी में सोने के धलए खुिाई करने का यह प्रकरण … 

2411. So this game is a thriller, and it’s called ‘Mumbai 2.0’. तो यह 
खेल एक धिलर है, और इसे ‘मुींबई 2.0’ कहा जाता है। 

2412. So this is revenge? – No… तो यह बिला है? – नह ीं… 

2413. There’s hardly 30400 thousand in the bank. बैंक में शायि ह  
30400 हजार हो। 

2414. There’s just one bed. धसफा  एक वबस्तर है। 

2415. There’s just one bucket and one mug. बस एक बाल्ट  और एक 
मग है। 

2416. There’s lots to be done still. अभी भी बहुत कुछ दकया जाना है। 



2417. There’s massive demand over there, and you have ample 
supply. वहााँ पर भार  माींग है, और आपके पास पयााप्त आप धता है। 

2418. There’s more than one kind of relationship… एक से अधिक तरह 
के ररकते हैं … 

2419. There’s more trash stored inside as well. अींिर भी अधिक कचरा 
सींग्रह त है। 

2420. There’s no greater pain… कोई बडा ििा नह ीं है … 

2421. There’s no one inside, अींिर कोई नह ीं है, 

2422. there’s no place for honesty. ईमानिार  के धलए कोई जगह नह ीं 
है। 

2423. There’s no place for us in this English-speaking world, sir. इस 
अींगे्रजी बोलने वाली िधुनया में हमारे धलए कोई जगह नह ीं है, सर। 

2424. There’s no plan कोई योजना नह ीं है 

2425. There’s no plan about raising kids बच्चों को पालने के बारे में 
कोई योजना नह ीं है 

2426. There’s no reason for me to go. I won’t go. मेरे जाने का कोई 
कारण नह ीं है। मैं नह ीं जाऊीं गा। 

2427. There’s no way to find him. उसे खोजने का कोई तर का नह ीं है। 

2428. There’s nothing he can do. ऐसा कुछ नह ीं है जो वह कर सकता 
है। 

2429. There’s nothing inside…see. अींिर कुछ भी नह ीं है … िेखें। 

2430. There’s nothing like the power of unrequited love. वबना दकसी 
प्यार की शवि की तरह कुछ भी नह ीं है . 

2431. There’s nothing to understand. समझने के धलए कुछ भी नह ीं है। 

2432. There’s nothing wrong in this! इसमें कुछ भी गलत नह ीं है! 
2433. There’s nothing you can do. वहााँ कुछ भी नह ीं है जो आप कर 

सकते हैं। 

2434. there’s only one option left केवल एक ववकल्प बचा है 

2435. There’s Ricky ररकी है 



2436. There’s salt everywhere हर जगह नमक है 

2437. There’s so much angst in your poems… आपकी कववताओीं में 
बहुत बहुत है … 

2438. There’s so much confusion बहुत भ्रम है 

2439. There’s something I must tell you वहााँ कुछ है जो मुझे आपको 
बताना चादहए 

2440. There’s that boy, Chirag. वहााँ वह लडका है, धचराग। 

2441. There’s the occasional dark cloud…’ कभी -कभार अींिेरा बािल … 
‘ 

2442. There’s work to do. काम करना है। 

2443. This is just. यह तो धसफा  | 

2444. These are the CDs of the original report. ये म ल ररपोटा की सीड  
हैं | 

2445. These are top officials from India and Pakistan ये भारत और 
पादकस्तान के शीषा अधिकार  हैं 

2446. These are your test reports, and not Charu aunty’ ये आपकी 
पर क्षण ररपोटा हैं, न दक चारू चाची ‘ 

2447. These craving, yearning souls ये तरस, तडपने वाली आत्माएीं 
2448. These games aren’t just games but a means… ये खेल धसफा  खेल 

नह ीं हैं, लेदकन एक सािन … 

2449. These guys have created all kinds of troubles and took away 

whatever we had. इन लोगों ने सभी प्रकार की परेशानी पैिा कर ि  है 
और जो कुछ भी हमारे पास था उसे ि र ले गया। 

2450. These hairs are sold in America, London, etcetera. ये बाल 
अमेररका, लींिन, वगैरह में बेचे जाते हैं | 

2451. These kids need me. इन बच्चों को मेर  जरूरत है। 

2452. These numbers have been given by you. ये सींख्या आपके द्वारा 
ि  गई ह | 

2453. These papers are all I have. ये कागजात मेरे पास हैं। 



2454. These people have created इन लोगों ने बनाया है 

2455. These people have turned God into a brand. इन लोगों ने 
भगवान को एक ब्राींड में बिल दिया है। 

2456. These people say, Donate with faith.. ये लोग कहते हैं, ववश्वास के 
साथ िान करें ।। 

2457. these people scare us in the name of the Lord. ये लोग हमें प्रभु 
के नाम पर डराते हैं। 

2458. These races are very important. ये िौड बहुत महत्वप णा हैं। 

2459. These shoes are full of nails. ये ज ते नाख नों से भरे होते हैं। 

2460. These test reports you brought in… ये पर क्षण ररपोटा जो आप 
लाए हैं … 

2461. These two countries are playing the game of independence. ये 
िोनों िेश स्वतींत्रता का खेल खेल रहे हैं | 

2462. These two got me in this mess. ये िोनों मुझे इस गींिगी में धमल 
गए। 

2463. They all are same when lights are off. वे सभी समान होते हैं जब 
रोशनी बींि होती है। 

2464. They all have one religion. Money. उन सभी का एक िमा है। 
पैसे। 

2465. They all meet each other together वे सभी एक ि सरे से धमलकर 
धमलते हैं 

2466. They also knew that the town shared and supported his 

sentiment. वे यह भी जानते थे दक शहर ने अपनी भावना को साझा और 
समथान दिया। 

2467. They are collection agents.. वे सींग्रह एजेंट हैं ।। 

2468. They are coming brother. वे आने वाले भाई हैं। 

2469. They are in a big demand. वे एक बड  माींग में हैं। 

2470. They are just mice. व ेधसफा  च हे हैं। 



2471. they are not God-loving people, they are God-fearing. वे ईश्वर-
प्रेमी लोग नह ीं हैं, वे ईश्वर से डरते हैं। 

2472. they are on the lower floors as well, going down. वे धनचले 
मींजजलों पर भी हैं, नीचे जा रहे हैं । 

2473. They are right वो सह  हैं 
2474. They are salesmen, Your Honour. वे सेल्समैन हैं, आपका सम्मान। 

2475. They are sold. उन्हें बेच दिया जाता है। 

2476. Tell me one thing. एक बात बताओ | 

2477. They are strong only when they are in the forest. वे तभी मजब त 
होते हैं जब वे जींगल में होते हैं | 

2478. Where can they go. वे कहााँ जा सकते हैं 
2479. They are Venkataramana’s sons. वे वेंकटारामन के बेटे हैं। 

2480. They are waiting… Go वे इींतजार कर रहे हैं … जाओ 

2481. They are wonderful. वे अद्भिु हैं । 

2482. They are… वे हैं… 

2483. They aren’t officers. वे अधिकार  नह ीं हैं। 

2484. They buried your father there… उन्होंने आपके वपता को वहााँ 
िफनाया … 

2485. They buy from you at 2 bucks and sell at 4. वे आपसे 2 रुपये में 
खर िते हैं और 4 पर बेचते हैं। 

2486. Don’t worry about me. मेर  धचींता मत करो । 

2487. They came to graze the sheep and I came to kill the tiger if it 

comes… वे भेड को चराने के धलए आए थे और मैं बाघ को मारने के धलए 
आया था अगर यह आता है … 

2488. they came to you. वे आपके पास आए। 

2489. They can behead us, but we will never change our religion! वे 
हमें मार सकते हैं, लेदकन हम अपने िमा को कभी नह ीं बिलेंगे! 

2490. They can burn this house down! वे इस घर को जला सकते हैं! 
2491. They can do anything under the pretext of government orders. 

वे सरकार  आिेशों के बहाने कुछ भी कर सकते हैं। 



2492. They can. See that baldy over there? वे कर सकते हैं। वहााँ पर 
उस तकले को िेखें? 

2493. They canceled Vikram Mekheja’s membership until the end of 
the investigation उन्होंने जाींच के अींत तक वविम मेखजा की सिस्यता 
रद्द कर ि  

2494. They can’t teach me, Your Honour. वे मुझे, आपका सम्मान नह ीं 
धसखा सकते। 

2495. They come and tell me, Begum Jaan that I’ll have to evict my 
brothel! वे आते हैं और मुझे बताते हैं, बेगम जान दक मुझे अपना 
वेकयालय बेिखल करना होगा ! 

2496. They could be anywhere. वे कह ीं भी हो सकते हैं | 

2497. They could have been made when the police was bringing the 

body down? जब पुधलस शव को नीचे ला रह  थी तो उन्हें बनाया जा 
सकता था? 

2498. They did a terrible thing. उन्होंने एक भयानक काम दकया । 

2499. They did not run away … they were killed. वे भाग नह ीं गए … वे 
मारे गए थे। 

2500. they didn’t clear that up? उन्होंने स्पष्ट नह ीं दकया दक ऊपर? 

2501. they didn’t commit the murders after all? वे आजखरकार हत्या 
नह ीं कर रहे थे? 

2502. They do just one thing, madam. वे धसफा  एक काम करते हैं, मैडम। 

2503. They don’t live here anymore. वे अब यहााँ नह ीं रहते हैं। 

2504. They drink, they smoke. वे पीते हैं, वे ि म्रपान करते हैं। 

2505. They even passed the polygraph tests उन्होंने पॉलीग्राफ पर क्षण 
भी पास दकया 

2506. They fought a mighty army. उन्होंने एक शविशाली सेना लड । 

2507. they found two vaults buried in an old mansion? उन्होंने एक 
पुरानी हवेली में िफन िो वाल्टों को पाया? 

2508. They get the job done and you pay them. उन्हें काम धमल जाता 
है और आप उन्हें भुगतान करते हैं। 



2509. They give you a lifetime subscription. वे आपको जीवन भर की 
सिस्यता िेते हैं। 

2510. They go with me. वे मेरे साथ जाते हैं। 

2511. They got him. He’s been inside for three years. वे उसे धमल गए। 
वह तीन साल से अींिर है। 

2512. They have even forgotten our names. वे हमारे नाम भी भ ल गए 
हैं । 

2513. They have given him a pistol. उन्होंने उसे एक वपस्तौल ि  है | 

2514. They have the nerve to ask me if I like the fucking weather. 

उनके पास मुझसे प छने के धलए तींवत्रका है दक क्या मुझे कमबख्त मौसम 
पसींि है। 

2515. They have to do these things, madam. उन्हें ये काम करना होगा, 
मैडम। 

2516. They haven’t. उन्होंने नह ीं दकया। 

2517. They hurl abuses at anyone. – What did you think? वे दकसी पर 
भी गाधलयाीं िेते हैं। – आपको क्या लगा? 

2518. They hurled stones and acid bottles in our house. उन्होंने हमारे 
घर में पत्थरों और एधसड की बोतलों को फें क दिया। 

2519. They just chose a girl, fixed a price and we welcomed them. 

उन्होंने धसफा  एक लडकी को चुना, एक कीमत तय की और हमने उनका 
स्वागत दकया। 

2520. They killed her. उन्होंने उसे मार डाला। 

2521. They leave our roads filled with huge potholes. वे ववशाल गडढों 
से भर  हमार  सडकों को छोड िेते हैं। 

2522. They leaves me bloodied every single time. वे मुझे हर बार ख न 
से बाहर छोड िेते हैं । 

2523. They left this place a week ago. उन्होंने एक सप्ताह पहले इस 
जगह को छोड दिया | 

2524. They look like a match made in heaven. वे स्वगा में बने मैच की 
तरह दिखते हैं। 



2525. They move their lips and you’re moving your hands. वे अपने 
होंठ दहलाते हैं और आप अपने हाथों को दहलाते हैं। 

2526. They moved us to other camps for interrogation. वे प छताछ के 
धलए हमें अन्य धशववरों में ले गए। 

2527. they must choose a side they want to live in. उन्हें एक ऐसा पक्ष 
चुनना चादहए जजसमें वे रहना चाहते हैं। 

2528. They must have thought this through. उन्होंने यह सोचा होगा। ! 
2529. They only talk about emperors. वे केवल सम्राटों के बारे में बात 

करते हैं। 

2530. They pay me up quickly. End this matter. वे मुझे जल्ि  से 
भुगतान करते हैं। इस मामले को समाप्त करें। 

2531. They played with our emotions. वे हमार  भावनाओीं के साथ खेले 
। 

2532. They prey without care. वे वबना िेखभाल के धशकार करते हैं | 

2533. They said she died at 2:00 am. उन्होंने कहा दक वह 2:00 बजे मर 
गई। 

2534. They said, even hours after the girl’s death… उन्होंने कहा, लडकी 
की मौत के घींटों बाि भी … 

2535. They say वे कहते हैं 
2536. They say time heals every wound.’ वे कहते हैं दक समय हर घाव 

को ठीक करता है। ‘ 
2537. They say you shouldn’t hold your urges back too long. वे कहते 

हैं दक आपको अपने आग्रह को बहुत लींबे समय तक नह ीं पकडना चादहए। 

2538. They say, we couldn’t go there.. वे कहते हैं, हम वहााँ नह ीं जा 
सकते थे .. 

2539. They scan me with their eyes if I wear a skirt अगर मैं स्कटा 
पहनता ह ीं तो वे मुझे अपनी आाँखों से स्कैन करते हैं 

2540. They send such absurd bills. वे ऐसे बेतुके वबल भेजते हैं। 

2541. They set fire to the house. उन्होंने घर में आग लगा ि । 



2542. They sliced dear Sujeet into four pieces. उन्होंने वप्रय सुजीत को 
चार टुकडों में काट दिया। 

2543. They spread the rumour of your death as well. वे आपकी मतृ्यु 
की अफवाह भी फैलाते हैं। 

2544. They stand outside the railway station and give children वे रेलवे 
स्टेशन के बाहर खडे होते हैं और बच्चों को िेते हैं 

2545. They stole all of this from our religious texts. उन्होंने हमारे 
िाधमाक ग्रींथों से यह सब चुरा धलया। 

2546. They teach us how to leap over those potholes. वे हमें धसखाते 
हैं दक उन गडढों पर छलाींग कैसे लगाई जाती है। 

2547. they tie bells here and pray. वे यहाीं घींदटयााँ बाींिते हैं और प्राथाना 
करते हैं। 

2548. They took away that as well. उन्होंने उसे भी छीन धलया। 

2549. They used to lock themselves inside the clinic and. वे खुि को 
जक्लधनक के अींिर लॉक करते थे और . 

2550. They were asking about any scholarship. वे दकसी भी छात्रववृत्त के 
बारे में प छ रहे थे | 

2551. They were friends. वे धमत्र थे | 

2552. They were going with complete faith and singing religious 

discourses. वे प णा ववश्वास के साथ जा रहे थे और िाधमाक प्रवचनों को गा 
रहे थे। 

2553. They were looking for something, and perhaps did not find 

him वे कुछ ढ ींढ रहे थे, और शायि उसे नह ीं धमला 
2554. They will come looking for me. वे मेर  तलाश में आएींगे । 

2555. They will erect few poles. वे कुछ ध्रुवों को खडा करेंगे | 

2556. They will kill you. वे तुम्हें मार िेंगे | 

2557. they won’t fit in the car. वे कार में दफट नह ीं होंगे। 

2558. They would screw around anywhere… the terrace, the yard… व े
कह ीं भी चारों ओर पेंच करेंगे … छत, याडा … 



2559. They’ll all be next to each other? वे सभी एक ि सरे के बगल में 
होंगे? 

2560. They’ll be here whenever you come back जब भी आप वापस 
आएींगे तो वे यहाीं होंगे 

2561. They’ll be here… ok? वे यहााँ होंगे … ठीक है? 

2562. They’ll look at you with new eyes. वे आपको नई आाँखों से िेखेंगे। 

2563. They’ll represent the Army. वे सेना का प्रधतधनधित्व करेंगे। 

2564. They’ll skin you alive if you mess with them यदि आप उनके साथ 
गडबड करते हैं तो वे आपको जीववत करेंगे 

2565. They’ll teach me Gita? वे मुझे गीता धसखाएींगे? 

2566. They’re all around you वे आपके चारों ओर हैं 
2567. They’re all ours वे हमारे सभी हैं 
2568. They’re all talking English, fluently. वे सभी अींग्रेजी, िाराप्रवाह बात 

कर रहे हैं। 

2569. They’re always in contact. वे हमेशा सींपका  में रहते हैं। 

2570. They’re always picking on me. I’m not even new. वे हमेशा मुझ 
पर उठा रहे हैं। मैं नया भी नह ीं ह ीं। 

2571. They’re asking ‘how dare you?’ #VALUE! 
2572. They’re behind the wall. वे ि वार के पीछे हैं। 

2573. They’re calling you. Come fast, you idiot! वे आपको बुला रहे हैं। 
तेजी से आओ, तुम बेवक फ हो! 

2574. They’re crawl up your backside and exit your mouth वे आपकी 
पीठ पर िॉल कर रहे हैं और आपके मुींह से बाहर धनकलते हैं 

2575. They’re dangerous people वे खतरनाक लोग हैं 
2576. They’re defaming me taking Krishna’s name. वे मुझे कृष्ण का 

नाम लेने की बिनाम कर रहे हैं। 

2577. They’re firing outside! वे बाहर फायररींग कर रहे हैं! 
2578. They’re heavy. – Tie them up. वे भार  हैं। – उन्हें बाींिे। 

2579. They’re heavy. Please let me. वे भार  हैं। कृपया मुझे —– िो। 



2580. They’re here for us! व ेहमारे धलए यहााँ हैं! 
2581. They’re in there. वे वहााँ हैं। 

2582. They’re never fully covered. वे कभी भी प र  तरह से कवर नह ीं 
होते हैं। 

2583. They’re not professional kidnappers, just petty criminals वे 
पेशेवर अपहरणकताा नह ीं हैं, बस क्षुद्र अपराधियों 

2584. They’re off to another court hearing. वे एक और अिालत की 
सुनवाई के धलए रवाना हो गए। 

2585. They’re saying another वे एक और कह रहे हैं 
2586. they’re saying he killed her! वे कह रहे हैं दक उसने उसे मार 

डाला! 
2587. They’re walking to us. वे हमारे पास चल रहे हैं। 

2588. They’ve come to pay but they can’t afford the fees. वे भुगतान 
करने आए हैं, लेदकन वे फीस नह ीं िे सकते। 

2589. They’ve got it all. What’s left? उन्हें यह सब धमल गया है। क्या 
बादक है? 

2590. They’ve seen Kanji bhai’s interview as well. उन्होंने काींजी भाई का 
साक्षात्कार भी िेखा है। 

2591. They’ve shifted Definite to the capital prison. वे धनजित रूप से 
राजिानी जेल में स्थानाींतररत हो गए हैं। 

2592. Thighs. जाींघें। 

2593. Thing is that Faizal has just shot the guy who killed Sardar 

Khan. बात यह है दक फैजल ने धसफा  उस व्यवि को गोली मार ि  है 
जजसने सरिार खान को मार दिया था। 

2594. Things have changed चीजें बिल गई 

2595. things started getting ugly for Meera. मीरा के धलए चीजें 
बिस रत होने लगीीं। 

2596. Think about it इसके बारे में सोचो 
2597. Think about it a little इसके बारे में थोडा सोचें 



2598. Think about it. इसके बारे में सोचो। 

2599. Think it’s your pop’s? लगता है दक यह आपके पॉप है? 

2600. Think of the milk. ि ि के बारे में सोचो। 

2601. Think you can? लगता है दक आप कर सकते हैं? 

2602. Think you’re boss? लगता है दक आप बॉस हैं? 

2603. Think. सोचना। 

2604. Thinking of selling it to you directly. इसे सीिे आपको बेचने की 
सोच । 

2605. This a crime scene. यह एक अपराि स्थल है | 

2606. This Anand has ruined me forever. इस आनींि ने मुझे हमेशा के 
धलए बबााि कर दिया है। 

2607. This Anand Kumar ruined the fine flower of my virtue. इस 
आनींि कुमार ने मेरे गुण के ठीक फ ल को बबााि कर दिया। 

2608. this auspicious opportunity will last only for an hour. यह शुभ 
अवसर केवल एक घींटे तक चलेगा। 

2609. This before meals, this afterwards. भोजन से पहले, यह बाि में। 

2610. This better not be a bogus case like the last time? यह वपछली 
बार की तरह एक फजी मामला नह ीं है? 

2611. This big man has screwed all of us so badly. इस बडे आिमी ने 
हम सभी को इतनी बुर  तरह से खराब कर दिया है | 

2612. This bitch is very heavy. यह कुधतया बहुत भार  है | 

2613. This book is messing her mind. यह पुस्तक उसके दिमाग को 
गडबड कर रह  है। 

2614. This Boss has two heads. इस बॉस के िो धसर हैं । 

2615. This brand has grown with its own attitude. यह ब्राींड अपने रवैये 
के साथ बढा है। 

2616. This brothel यह वेकयालय | 

2617. This brothel is all yours and so are the girls. यह वेकयालय सब 
तुम्हारा है और इसधलए लडदकयाीं हैं । 



2618. This brothel, this profession, this life. यह वेकयालय, यह पेशा, यह 
जीवन। 

2619. This button unloads the entire magazine. यह बटन प र  पवत्रका 
को उतारता है। 

2620. This call is for you. यह कॉल आपके धलए है। 

2621. This can never be mine. यह मेरा कभी नह ीं हो सकता | 

2622. This can only be called a miracle which we may not ever get to 

witness again. इसे केवल एक चमत्कार कहा जा सकता है जजसे हम कभी 
भी दफर से िेखने के धलए नह ीं धमल सकते हैं। 

2623. This can’t be happening. ऐसा नह ीं हो सकता है। 

2624. This case be straightaway dismissed. यह मामला सीिा खाररज 
कर दिया जाए । 

2625. This case won’t be accepted in the court. इस मामले को अिालत 
में स्वीकार नह ीं दकया जाएगा। 

2626. this case would’ve been solved right then! यह मामला तब हल 
हो गया होगा! 

2627. This charade is for the world. यह चरम िधुनया के धलए है। 

2628. This coat has holes in it. इस कोट में छेि हैं। 

2629. This could be the last race of your life. यह आपके जीवन की 
अींधतम िौड हो सकती है। 

2630. This did not happen unintentionally. यह अनजाने में नह ीं हुआ | 

2631. this doesn’t seem right to me. यह मुझे सह  नह ीं लगता । 

2632. This EDM is making my head spin… यह ईड एम मेरा धसर जस्पन 
बना रहा है … 

2633. This effort from my side. यह प्रयास मेर  तरफ से। 

2634. This experiment is bound to fail. यह प्रयोग ववफल होने के धलए 
बाध्य है। 

2635. This fellow will either rule the world or go to dogs. यह साथी या 
तो िधुनया पर शासन करेगा या कुत्तों के पास जाएगा । 



2636. This file has all the documents… my mark sheet etc. इस फाइल 
में सभी िस्तावेज हैं … मेर  माका  शीट आदि। 

2637. This girl is apologizing to her father. यह लडकी अपने वपता से 
माफी माींग रह  है | 

2638. This guy was laughing like this the whole night. यह आिमी प र  
रात इस तरह हींस रहा था | 

2639. This guy will take over… यह आिमी ले जाएगा … 

2640. This hair style I gave you is really amazing. यह हेयर स्टाइल जो 
मैंने आपको दिया है वह वास्तव में अद्भुत है। 

2641. This has gone beyond the limit. यह सीमा से परे चला गया है। 

2642. This house is a ruin without your laughter. यह घर आपकी हाँसी 
के वबना एक खींडहर है। 

2643. This I will do यह मैं करूाँ गा 
2644. This idol appeared from the ground. यह म धता जमीन से दिखाई 

ि  ।। 

2645. This is a contest. यह एक प्रधतयोधगता है। 

2646. This is a direct order यह एक सीिा आिेश है 

2647. This is a disease. यह एक बीमार  है। 

2648. This is a fair of two days only. यह केवल िो दिन का मेला है | 

2649. This is a game of millions. यह लाखों का खेल है | 

2650. This is a new thing . यह एक नई बात है | 

2651. This is a one-sided competition, brother. यह एक तरफा 
प्रधतयोधगता है, भाई। 

2652. This is a prison and not a hotel यह एक जेल है और एक होटल 
नह ीं है | 

2653. This is a question of devotion. We cannot force anyone. यह 
भवि का सवाल है। हम दकसी को मजब र नह ीं कर सकते। 

2654. This is a simple and straight case of honor killing. यह सम्मान 
हत्या का एक सरल और सीिा मामला है। 



2655. This is actually a serious matter. यह वास्तव में एक गींभीर मामला 
है। 

2656. This is all about the illusion money spins. यह सब भ्रम के पैसे के 
बारे में है। 

2657. This is all because of that Keshava यह सब उस केशव के कारण 
है 

2658. This is all yours. यह सब तुम्हारा है। 

2659. This is an essential guide for the training of Indian troops 

Marine यह भारतीय सैधनकों के प्रधशक्षण के धलए एक आवकयक 
मागािधशाका है | 

2660. This is an official notice. यह एक आधिकाररक नोदटस है। 

2661. This is Anand Kumar himself. यह आनींि कुमार खुि है। 

2662. This is Aslam. यह असलम है। 

2663. This is between you and me… यह आपके और मेरे बीच है … 

2664. This is Bro’s visiting card. He will understand if he looks at it. 
यह ब्रो का ववजजदटींग काडा है। वह समझ जाएगा दक क्या वह इसे िेखता है 
| 

2665. This is close to my house. यह मेरे घर के कर ब है । 

2666. This is enough for what I have done. मैंने जो दकया है उसके धलए 
यह पयााप्त है। 

2667. This is entirely your fault. यह प र  तरह से आपकी गलती है। 

2668. This is exactly what I say to myself every night when I drink. यह 
वह  है जो मैं हर रात खुि से कहता ह ीं जब मैं पीता ह ीं। 

2669. This is for them, let’s begin distributing. यह उनके धलए है, चलो 
ववतररत करना शुरू करते हैं। 

2670. This is gold. यह सोना है। 

2671. This is good work, I agree, but I have to pay the price. यह 
अच्छा काम है, मैं सहमत ह ीं, लेदकन मुझे कीमत चुकानी होगी। 

2672. This is government property, you’re safe here. यह सरकार  
सींपवत्त है, आप यहाीं सुरजक्षत हैं। 



2673. This is her home too. यह उसका घर भी है। 

2674. This is his story. यह उसकी कहानी है। 

2675. This is hooliganism! यह गुींडागिीवाि है! 
2676. this is how it will be… how it will stay. यह कैसे होगा … यह कैसे 

रहेगा। 

2677. This is how the west takes our best talent. इस तरह से पजिम 
हमार  सवाश्रषे्ठ प्रधतभा लेता है। 

2678. This is important. यह महत्वप णा है। 

2679. What is it called? Sales Manager. इसे क्या कहते है? वबिी 
प्रबींिक। 

2680. What is it now? अब क्या है? 

2681. What is it, Mishra? यह क्या है, धमश्रा? 

2682. What is it? यह क्या है? 

2683. What is more important than that? इससे ज्यािा महत्वप णा क्या 
है? 

2684. What is Rockhouse? रॉकहाउस क्या है? 

2685. What is short for you please tell me sir? आप के धलए क्या छोटा 
है कृपया मुझे बताएीं सर? 

2686. What is so funny? क्या इतना मजेिार है? 

2687. What is that about? यह दकस बारे में है? 

2688. what is that injury on your hand? आपके हाथ में क्या चोट है? 

2689. What is that laugh? वह हींसी क्या है? 

2690. What is that meeting they are having there? उस बैठक में वे वहाीं 
क्या कर रहे हैं? 

2691. What is that? वो क्या है? 

2692. What is that? What should we do? वो क्या है? क्या करे? 

2693. What is the evidence? सब त क्या है? 

2694. What is the first thing come to your mind when you knew 

about your wife’s fleeting relationship ? जब आप अपनी पत्नी के 



क्षणभींगुर ररकते के बारे में जानते थे तो पहली बात आपके दिमाग में क्या 
होती है? 

2695. What is the main evidence on the chargesheet? चाजाशीट पर 
मुख्य सब त क्या है? 

2696. What is the matter? क्या मामला है? 

2697. What is the need to do all this? यह सब करने की क्या 
आवकयकता है? 

2698. What is the point of talking to him brother, when he was 

informing everything about us to Police. उसके भाई से बात करने की 
बात क्या है, जब वह पुधलस के बारे में सब कुछ स धचत कर रहा था । 

2699. What is the reason? क्या कारण है? 

2700. What is the relationship between the commander and 

“Vikram”? कमाींडर और “वविम” के बीच क्या सींबींि है? 

2701. What is there to talk? बात करने के धलए क्या है? 

2702. You took money to kiss me. आप मुझे च मने के धलए पैसे ले गए। 

2703. What is there to understand? समझने के धलए क्या है? 

2704. I’ll strip you. मैं तुम्हें छीन ल ींगा। 

2705. What is this attire? यह पोशाक क्या है? 

2706. Why did you come like this? आप इस तरह क्यों आए? 

2707. What is this bro? यह क्या है भाई ? 

2708. They have beaten you so badly. उन्होंने आपको इतनी बुर  तरह 
से पीटा है | 

2709. What is this dear? क्या चीज है यार । 

2710. What is this hundred-rupees work? And what is thousand 

rupees work? यह सौ-रुपये का काम क्या है? और हजार रुपये क्या काम 
करते हैं? 

2711. What are you talking? आप क्या बात कर रहे हैं 
2712. What happened now? अब क्या हुआ? 

2713. Why are you spoiling the party mood? आप पाटी के म ड को क्यों 
खराब कर रहे हैं? 



2714. What is this Sir? यह क्या सर? 

2715. What is this song? यह गीत क्या है? 

2716. What is this? यह क्या है? 

2717. What is this? – Did you… यह क्या है? – क्या तुमने दकया… 

2718. What is this? यह क्या है? 

2719. What is this? -Cardamom bro.. for a good smell यह क्या है? 

2720. What is this? यह क्या है? 

2721. What is this? Is this black? यह क्या है? क्या यह काला है? 

2722. What is this? Is this true? यह क्या है? क्या ये सच है? 

2723. What is this? Look at all those injuries. यह क्या है? उन सभी 
चोटों को िेखें। 

2724. What is this? Musical chairs? Get out. यह क्या है? सींगीत कुधसायाीं? 

बाहर जाओ। 

2725. What is this? Should I explain accounts now? यह क्या है? क्या 
मुझे अब खातों की व्याख्या करनी चादहए? 

2726. What is this? What is this? यह क्या है? यह क्या है? 

2727. What is this? Why did he bring us here? यह क्या है? वह हमें 
यहााँ क्यों लाया? 

2728. What is this? Why did you destroy the Lorry so badly, it is of 

no use now. यह क्या है? आपने इतनी बुर  तरह से लॉर  को क्यों नष्ट कर 
दिया, अब इसका कोई फायिा नह ीं है। 

2729. You want to die? तुम मरना चाहते हो? 

2730. What is written in the letter? पत्र में क्या धलखा गया है? 

2731. What is wrong with him? उसके साथ सामस्या क्या है? 

2732. What is your caste? तेर  जाधत क्या है? 

2733. What is your evidence ? आपका सब त क्या है? 

2734. What is your father’s name? आपके वपता का क्या नाम है? 

2735. What is your name? तुम्हारा नाम क्या हे? 

2736. What is your name? तुम्हारा नाम क्या हे? 



2737. What is your problem to give a small kiss? एक छोटा सा चुींबन 
िेने के धलए आपकी समस्या क्या है? 

2738. What is your problem with a 80-year-old man? 80 साल के 
व्यवि के साथ आपकी क्या समस्या है? 

2739. What is your Surname? अपने सरनेम क्या है? 

2740. What are you looking at me like that. तुम मुझे इस तरह क्या 
िेख रहे हो। 

2741. What kids? क्या बच्चे? 

2742. We don’t have kids. हमारे पास बच्चे नह ीं हैं । 

2743. What kind of hug was that?! दकस तरह का गले था?! 

2744. What kind of work are you doing..? तुम दकस प्रकार का काया कर 
रहे हो..? 

2745. Whose car is this? यह दकसकी कार है? 

2746. What late? क्या िेर हो गई? 

2747. You’re not allowed to go. आपको जाने की अनुमधत नह ीं है। 

2748. What letter are you talking about? आप दकस पत्र की बात कर 
रहे हैं? 

2749. You made him incapable for anything. आपने उसे दकसी भी चीज 
के धलए अक्षम कर दिया। 

2750. What made you quit? आपने क्या छोड दिया? 

2751. What man? क्या है? 

2752. Did you forget who we are? क्या आप भ ल गए दक हम कौन हैं? 

2753. What will you tell your brother? आप अपने भाई को क्या 
बताएींग?े 

2754. why are you coming on to me like that. तुम मेरे जैसे क्यों आ 
रहे हो। 

2755. What money? क्या पैसा? 

2756. it was such a nice dream. यह इतना अच्छा सपना था। 

2757. What nonsense. क्या बकवास। 



2758. What nonsense? क्या बकवास? 

2759. What notice? क्या नोदटस? 

2760. Where will we go now? अब हम कहााँ जाएींगे? 

2761. What now? अब क्या? 

2762. What of us? हम में से क्या? 

2763. What do we want? हम क्या चाहते हैं? 

2764. What orders? क्या आिेश? 

2765. What plans?’ क्या योजना है? ‘ 
2766. What poetry! Let’s hear another. क्या कववता! चलो एक और 

सुनते हैं। 

2767. What pressure. क्या िबाव। 

2768. Today is your wedding, right? आज आपकी शाि  है, है ना? 

2769. What made you come to me? तुमने क्या दकया? 

2770. What rubbish you talk! आप दकस बकवास बात की बात करते हैं! 
2771. What say, brother… Am I wrong? क्या कहते हैं, भाई … क्या मैं 

गलत ह ीं? 

2772. What say? क्या कहते हो? 

2773. What service should I provide to you? मुझे आपको क्या सेवा 
प्रिान करनी चादहए? 

2774. What should I do if he died because of his incapability? अगर 
वह अपनी अक्षमता के कारण मर गया तो मुझे क्या करना चादहए? 

2775. What should I do now? अब मुझे क्या करना चादहए? 

2776. What should I do? मुझे क्या करना चादहए? 

2777. What should l say? क्या कहना चादहए? 

2778. What should we do? क्या करे? 

2779. How can we see the movie? हम दफल्म कैसे िेख सकते हैं? 

2780. Looks like you are suspecting me. लगता है दक आप मुझ पर 
सींिेह कर रहे हैं। 

2781. What sir? क्या महोिय? 



2782. Are you getting angry? क्या आपको गुस्सा आ रहा है ? 

2783. Can’t we do business? क्या हम व्यवसाय नह ीं कर सकते? 

2784. Its only milk, Sir! क्याइसका एकमात्र ि ि, सर! 
2785. What song was that? वह कौन सा गाना था? 

2786. What sort of a champion are you? आप दकस तरह के चैंवपयन हैं? 

2787. What the hell are you guys doing? तुम लोग क्या कर रहे हो? 

2788. What the hell are you making me do? आप मुझे क्या कर रहे हैं? 

2789. What the hell did you shoot? तुमने क्या श ट दकया? 

2790. What the hell do you know? आप क्या जानते हैं? 

2791. What the hell do you want? तुम क्या आजखर चाहते क्या हो? 

2792. What the hell have you guys done? तुम लोगों ने क्या दकया हो? 

2793. What the hell have you guys done?! तुम लोगों ने क्या दकया 
हो?! 

2794. What the hell is this? यह क्या बितमीजी है? 

2795. Just because you came in a car you think you earned a right to 

speak in this meeting. क्या नरक, धसफा  इसधलए दक आप एक कार में 
आए थे आपको लगता है दक आपने इस बैठक में बोलने का अधिकार 
अजजात दकया। 

2796. What the hell? क्या बकवास है? 

2797. What then? दफर क्या? 

2798. What they’re doing to her. वे उसके साथ क्या कर रहे हैं | 

2799. What time did you go to sleep on the night of 15th March? 15 

माचा की रात को आप दकस समय सोने गए थे? 

2800. What time did you wake up the next morning? अगली सुबह 
आप दकस समय जाग गए? 

2801. What time is it? क्या समय हुआ है? 

2802. What time? – By 5 o’clock. दकतने बजे? – 5 बजे तक। 

2803. What to do?! क्या करें?! 

2804. What took you so long? आपको इतनी िेर क्यों हुई? 

2805. What typographical error? क्या टाइपोग्रादफक त्रुदट? 



2806. What upset you? आपको क्या परेशान करता है? 

2807. Who upset you? आपको कौन परेशान करता है? 

2808. What was he doing? वह क्या कर रहा था? 

2809. What was his name? उसका क्या नाम था? 

2810. What was his response? उसकी प्रधतदिया क्या थी? 

2811. What was in that drink?! उस पेय में क्या था?! 

2812. What was it about? यह दकस बारे में था? 

2813. What was it? यह क्या था? 

2814. What was so urgent? क्या इतना जरूर  था? 

2815. What was the colour of the girl’s blood? Red? लडकी के ख न का 
रींग क्या था? लाल? 

2816. What was the old man saying? ब ढा आिमी क्या कह रहा था? 

2817. What was this mistake you think? यह क्या गलती थी जो आप 
सोचते हैं? 

2818. What was Vikram’s response ? वविम की प्रधतदिया क्या थी? 

2819. What water does he drink? वह क्या पानी पीता है? 

2820. What went wrong? क्या गलत हुआ? 

2821. What were you doing before you came here? यहाीं आने से पहले 
आप क्या कर रहे थे? 

2822. What were you doing? आप क्या कर रहे थे 
2823. What were you shopping for? आप दकसके धलए खर िार  कर रहे 

थे? 

2824. What will Baba do? बाबा क्या करेंगे? 

2825. Start a new company? एक नई कीं पनी शुरू करें? 

2826. What will be fine? 

2827. What will be the price of that vehicle? उस वाहन की कीमत क्या 
होगी? 

2828. What will become of you…? आप क्या बनेंगे …? 

2829. Is this your father? क्या यह आपके वपता हैं? 



2830. What will choose… habit or love? क्या चुनेंगे … आित या प्यार? 

2831. What will court do unless we make a decision? जब तक हम 
धनणाय नह ीं लेंगे, अिालत क्या करेगी? 

2832. What will Hanuman do with all that change? हनुमान उस सभी 
पररवतान के साथ क्या करेगा? 

2833. What will happen to the rest? बाकी का क्या होगा? 

2834. What will happen? क्या होगा? 

2835. What will he do? आपका क्या करते हैं? 

2836. What will he repay? वह क्या चुकाएगा? 

2837. what will he take care? वह क्या ध्यान रखेगा? 

2838. What will I get if I tell them? अगर मैं उन्हें बताऊीं गा तो मुझे क्या 
धमलेगा? 

2839. What will Ruby do without you? रूबी आपके वबना क्या करेगा? 

2840. What will we do when brother and sister-in-law come here? 

जब भाई और भाभी यहाीं आएींगे तो हम क्या करेंगे? 

2841. What will you be when you grow up? बडे होने पर आप क्या 
होंगे? 

2842. What will you do after staring? घ रने के बाि आप क्या करेंगे? 

2843. What will you do if you know that your wife slept with this 

lawyer? यदि आप जानते हैं दक आपकी पत्नी इस वकील के साथ सोती है 
तो आप क्या करेंगे? 

2844. What will you do in America? आप अमेररका में क्या करेंगे? 

2845. What will you do now? अब आप क्या करेंगे? 

2846. How will you prove it in the court now? अब आप इसे अिालत में 
कैसे सावबत करेंगे? 

2847. What will you do when you know that your wife was with 

another man two nights ago ? जब आप जानते हैं दक आपकी पत्नी िो 
रात पहले एक और आिमी के साथ थी, तो आप क्या करेंगे? 

2848. What will you do with me? तुम मेरे साथ क्या करोगे? 

2849. What will you do? आप क्या करेंगे? 



2850. What will you do? Eat me? आप क्या करेंगे? मुझे खा जाओ? 

2851. What will you have? आपके पास क्या होगा? 

2852. What work does Shepherds have with the axe? कुल्हाड  के साथ 
चरवाहों का क्या काम है? 

2853. What would people say about the girl? लडकी के बारे में लोग 
क्या कहेंगे? 

2854. What would you do to ask your papa for chocolate? चॉकलेट के 
धलए आप अपने पापा से प छने के धलए क्या करेंगे? 

2855. What would you like to have, son? आप क्या करना चाहेंगे, बेटा? 

2856. What yes? क्या हााँ? 

2857. What you are chewing? आप क्या चब रहे हैं? 

2858. What you did with women all these days is not like a man. 

आपने इन दिनों मदहलाओीं के साथ जो दकया वह एक आिमी की तरह नह ीं 
है। 

2859. What you did yesterday, is a sin in mummy’s view. आपने कल 
जो दकया, वह मम्मी के दृवष्टकोण में एक पाप है। 

2860. What! क्या! 
2861. What, dear? क्या वप्रय? 

2862. What, sir? क्या महोिय? 

2863. What, you want flowers? क्या, आप फ ल चाहते हैं? 

2864. What, you will kill? that too in front me. क्या, आप मारेंगे? वह भी 
मेरे सामने। 

2865. What… is this? यह क्या है? 

2866. What… What happened? क्या – क्या हुआ? 

2867. I won the toss, right? मैंने टॉस जीता, है ना? 

2868. Let me go. मुझे जाने िो। 

2869. My fare. मेरा दकराया। 

2870. Where is your hand? आपका हाथ कहााँ है? 



2871. Can’t you adjust for one night for the sake of your father’s life? 
क्या आप अपने वपता के जीवन के धलए एक रात के धलए समायोजजत नह ीं 
कर सकते? 

2872. did you think I am of a brand that will get scared of bullet? क्या 
आपको लगता है दक मैं एक ब्राींड का ह ीं जो बुलेट से डर जाएगा? 

2873. Don’t you like gold ring? क्या आपको सोने की अींग ठी पसींि नह ीं 
है? 

2874. What? Here?! क्या? यहाीं?! 

2875. How old am I…? मैं दकतने साल का ह ाँ…? 

2876. Is it illegal? क्या यह अवैि है? 

2877. My Instagram Screen Time is very high. मेरा इन्स्ताग्राम टाइम 
बहुत हाई हैं | 

2878. Let me see. मुझे िेखने िो। 

2879. Me smiling? मैं मुस्कुरा रहा ह ाँ? 

2880. I’m not smiling. मैं मुस्कुरा नह ीं रहा ह ाँ । 

2881. I’m totally chill. मैं प र  तरह से सिा ह ाँ | 

2882. What? Sorry? क्या? माफ करना? 

2883. What? tightening fists? क्या? मुट्ठी को कसना? 

2884. What? two crores?? क्या? िो करोड ?? 

2885. What? What are you trying to say, sir? क्या? आप क्या कहना 
चाह रहे हैं, सर? 

2886. You just said you two haven’t met. आपने अभी कहा दक आप 
िोनों से नह ीं धमले हैं। 

2887. You will see and go is it, as if I don’t know what you will do. 
आप िेखेंगे और जाना होगा, जैसे दक मुझे नह ीं पता दक आप क्या करेंगे। 

2888. What’s the hurry? इतनी जल्ि  क्या है? 

2889. Did he not tell what the truth is..? क्या उसने यह नह ीं बताया दक 
सच्चाई क्या है ..? 

2890. What’s your full name? आपका प रा नाम क्या है? 
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2891. Whatever happens, you don’t decide alone. Got it? जो भी होता 
है, आप अकेले तय नह ीं करते हैं। समझ गया? 

2892. Whatever I do is the war And I never negotiate मैं जो कुछ भी 
करता ह ीं वह युद्ध है और मैं कभी बातचीत नह ीं करता 

2893. Whatever is beautiful in nature… प्रकृधत में जो कुछ भी सुींिर है 
… 

2894. Whatever it is, We got to see Chiranjeevi movie. जो कुछ भी है, 

हमें धचरींजीवी दफल्म िेखने को धमली। 

2895. whatever it is… जो कुछ भी है… 

2896. Whatever it may be, but we are still paying it… जो कुछ भी हो 
सकता है, लेदकन हम अभी भी इसे भुगतान कर रहे हैं … 

2897. I’ll die like a queen, and not a beggar. मैं एक रानी की तरह मर 
जाऊीं गा, न दक धभखार । 

2898. What’ll they do to me? वे मेरे साथ क्या करेंगे? 

2899. I am … years old – मेर  उम्र … साल है। 

2900. Please – कृपया। 

2901. Thank you – िन्यवाि। 

2902. You’re welcome – आपका स्वागत है। 

2903. Excuse me – माफ कीजजये। 

2904. I’m sorry – मुझे माफ करें। 

2905. Yes – हााँ। 

2906. No – नह ीं। 

2907. Maybe – शायि। 

2908. I don’t know – मुझे नह ीं पता। 

2909. I understand – मैं समझता ह ाँ। 

2910. I need your help – मझुे आपकी मिि की जरूरत है। 

2911. Good morning – शुभ प्रभात। 

2912. Good afternoon – शुभ िोपहर। 

2913. Good evening – शुभ सींध्या। 



2914. Good night – शुभ रावत्र। 

2915. Hello – नमस्ते। 

2916. Hi – हाय। 

2917. Bye – अलवविा। 

2918. See you later – दफर धमलेंगे। 

2919. Take care – अपना ख्याल रखें। 

2920. Have a nice day – आपका दिन शुभ हो। 

2921. I am fine – मैं ठीक ह ाँ। 

2922. Some languages are sweet as sugar. मानो जुबाीं में धमश्री घुली 
हो। 

2923. Is like fried palm sugar. जैसे गुड के पकौडे। 

2924. Dad, I’ll directly come for dinner. पापा, मैं सीिा दडनर पर ह  
आऊाँ गा। 

2925. Then I’ll come tomorrow only. दफर कल ह  आता ह ाँ। 

2926. Instead of straining your tools at night, strain yourselves at 

work during the day. रात में धघसने से बदढया है काम पर धघस धलया 
करो | 

2927. This was the best I ever had! ये मेरा अब तक का बेस्ट था! 
2928. You’ve never fallen in true love before, right? तुम्हें आज तक 

सच्चा प्यार नह ीं हुआ न? 

2929. Something’s vibrating, right? कुछ वाइब्रेट हो रहा है न? 

2930. Take it out, take it. धनकालो, धनकालो… 

2931. Your phone’s buzzing. तुम्हारा फोन बज रहा है! 
2932. I’m super late today. यार, बहुत लेट हो गया आज। 

2933. This is the most beloved and bland dish from Japan. ये जापान 
की सबसे पसींि िा चीजों में से एक है। 

2934. It looks like a tissue paper दिखने में दटश  पेपर जैसा 
2935. Do not put these in it! वबल्कुल मत डाधलएगा! 



2936. Hey, I’m late, where’s my breakfast? अरे, लेट हो गया, नाकता लगा 
िो! 

2937. Hey! Aren’t you going to college today? ओए! तेरे को कॉलेज 
नह ीं जाना? 

2938. I’ve got time. अभी टाइम है। 

2939. I used to say that too. पहले मैं भी यह  कहता था। 

2940. What’re you doing? क्या कर रहे हो ? 

2941. Are you an occultist? ताींवत्रक हो क्या? 

2942. You’ve ruined my hair. मेरे सारे बाल खराब कर दिए आपने! 
2943. You go to college for education or fashion? त  कॉलेज पढने 

जाता है या फैशन करने जाता है? 

2944. Kids are crazy about this hair! बच्चे दफिा हैं इन बालों पर। 

2945. I’m getting a lot of complaints from your college. बहुत कम्प्लेंट 
आ रह  है तेर  कॉलेज से। 

2946. The question now is अब सवाल ये उठता है दक 

2947. What’s the biggest mistake of your life? आपकी जजींिगी की सबसे 
बड  ग़लती क्या है? 

2948. Got it! अच्छा? 

2949. that’s not what we meant… हमारा वो मतलब नह ीं था। 

2950. Here, have some peanuts. ये ले, म ींगफली ले ले। 

2951. Why don’t we make eggs in this house? इस घर में अींडा क्यों 
नह ीं बनता? 

2952. How can you eat poha every day? आप लोग रोज-रोज पोहा कैसे 
खा लेते हो, यार? 

2953. What did he say? What did he just say? क्या बोला? क्या बोला? 

क्या बोला ये? 

2954. Please calm down. आप ठींड रखो। 

2955. Why don’t you chill? ठींड रखो न! 
2956. Nobody listens to us. हमार  तो कोई सुनता ह  नह ीं है। 



2957. You remember our childhood? अपना बचपन याि है न? 

2958. How we used to play around? कैसे खेला-क िा करते थे! 
2959. Damn! I’ll be late if I wait for the bus. अरे बाप रे! बस का इींतजार 

दकया तो लेट हो जाऊाँ गा। 

2960. Will you go to Daryaganj? िररयागींज जाएगा क्या? 

2961. Have you come to work or roam around? काम करने धनकला है 
या सैर करने धनकला है? 

2962. Sit back, let me drive. पीछे बैठ जा, मैं चला लेता ह ाँ। 

2963. Do you two know each other? जानते हो एक ि सरे को? 

2964. Come on. चल यार। 

2965. Who’ll drive this now? ये कौन चलाएगा? 

2966. Let’s go. चलो। 

2967. No, guys, how can you all do this? नह ीं, यार, आप लोग ऐसा कैसे 
कर सकते हो? 

2968. Poor guy came on a rickshaw from so far. बेचारे इतनी ि र से 
ररक्शे से आए हैं। 

2969. I really feel bad for him. दिल से बुरा लगता है, यार। 

2970. Looks like your good times have started. लगता है, आपका अच्छा 
टाइम शुरू हो गया है। 

2971. Why, what happened? क्यों, क्या हुआ? 

2972. The boss has called for you. बॉस ने आपको बुलाया है। 

2973. No clue, but he looks happy. पता नह ीं, लेदकन खुश लग रहे हैं। 

2974. How would I know? मुझे क्या पता। 

2975. So today is my first day in college. तो आज ये मेरा पहला दिन है 
कॉलेज में। 

2976. It’s useless talking to you guys. तुम लोगों से बात करना ह  बेकार 
है। 

2977. Shut up! चुप करो! 
2978. Why do you sing so bad then? इतना बुरा गाते क्यों हो दफर? 



2979. Done with your homework? होमवका  दकया? 

2980. I did it, but forgot to bring my notebook. दकया था, सर, कॉपी 
लाना भ ल गया। 

2981. Have you any shame left or lost that too? खुि के अींिर बची-कुची 
कुछ शमा है या वो भी बेच खाई? 

2982. Give it here. इिर िो! 
2983. talk to them. बात करो! 
2984. Where is he? कहााँ हैं? 

2985. Where are you guys though? हो कहााँ तुम िोनों? 

2986. Sameer’s grandma is dead. समीर की िाि  चल बसी। 

2987. What are you saying? क्या बात कर रहा है? 

2988. I’m standing right next to her. उन्ह ीं के बगल में ह  खडा ह ाँ। 

2989. She’s looking quite healthy. काफी हट्ट -कट्ट  दिख रह  हैं? 

2990. Dude, come soon. भाई, जल्ि  आ जाओ। 

2991. I’m going to drink like a fish today. आज तो िबा के वपऊाँ गा। 

2992. You’ve come after so many days. बहुत दिन बाि आए, भाई। 

2993. It’s a routine, let it be. अरे, रोज का है, रहने ि जजए। 

2994. At least wash your hands, sir. हाथ तो िो लेते, सर। 

2995. I can’t believe it ! मुझ ेतो ववश्वास ह  नह ीं हो रहा । 

2996. This is like a dream come true! ये तो जैसे मेरा सपना सच हो 
गया। 

2997. My son’s friend had helped me write it. मरेा जो बेटा है, उसके 
िोस्त ने धलखने में मिि कर । 

2998. If you may allow… अगर आपकी इजाजत हो तो… 

2999. Big respect to your wife. आपकी बीवी का मैं बहुत सम्मान करता 
ह ाँ 

3000. You’re going to have a lot of fun. बहुत मजा आएगा आपको। 

3001. Want to do it? करनी है। 

3002. So leave then! हााँ तो जाओ दफर। 



3003. What’s this world all about? क्या रखा है इस िधुनया में! 
3004. Society won’t give you anything. ये समाज तुझे कुछ नह ीं िेगा। 

3005. To earn money, people do jobs, steal, plan a heist, run for 

elections. पैसे कमाने के धलए लोग नौकर  करते हैं, चोर  करते हैं, डाका 
डालते हैं, इलेक्शन लडते हैं 

3006. So much hard work? इतनी मेहनत? 

3007. Why are you staring at me? आाँख क्या दिखा रह  है? 

3008. I’m telling the truth! सच बोल रहा ह ाँ । 

3009. What are you waiting for? अरे सोच क्या रह  है? 

3010. What are you looking around for? यहााँ-वहााँ कहााँ िेख रह  है? 

3011. Tell me, should I come? बोल, आऊाँ ? 

3012. Life’s great, isn’t it? क्या कमाल है न जजींिगी! 
3013. you’re swearing? गाली िेता है! 
3014. I give what I have. अपने पास जो है वह  तो ि ाँगा न? 

3015. Go do your work. जा, जा, अपना काम कर! 
3016. I am doing my work. मैं तो अपना काम ह  कर रहा ह ाँ। 

3017. I’m out of luck. फ ट  दकस्मत है मेर । 

3018. Listen up. सुनो न। 

3019. Please take one at least. ले लो न, यार, एक। 

3020. get lost. जा यहााँ से। 

3021. How much for this? दकतने की है? 

3022. Take this! ये ले। 

3023. What will you eat? क्या खाएगा? 

3024. Nice! अच्छा है। 

3025. But I don’t have Rs. 1,100. पर 1100 नह ीं हैं मेरे पास। 

3026. You will have it होंगे। 

3027. Fear me if you don’t fear the Almighty! ऊपर वाले से नह ीं कम से 
कम मुझसे तो डर! 

3028. Give me two minutes. िो धमनट रुको। 



3029. write it down. धलजखए। 

3030. Go away. जाओ! 
3031. Tell me, what happened? बता तो हुआ क्या? 

3032. Listen carefully, ध्यान से सुनो। 

3033. don’t you tell anybody. दकसी को बताना मत। 

3034. At least give me my money. अरे पैसे तो िे िे! 
3035. Here you go, Rs. 1,200. ये लो, ये 1200 रुपये ले लो! 
3036. It’s 1,400, not 1,200. 1200 नह ीं, 1400! 

3037. I’ll follow my heart. अपने मन की करूाँ गा। 

3038. You just need to pray to God to fulfil your wishes. इच्छा प र  
करने के धलए धसफा  ऊपर वाले के सामने हाथ फैलाने पडते हैं। 

3039. I’ve to beg my dad for everything. मुझे तो हर चीज में अपने 
बाप से भीख मााँगनी पडती है। 

3040. Which bike? कौन सी बाइक? 

3041. You make golgappas त  गोलगप्पे बना, 
3042. coming right up. िे रहे हैं। 

3043. Make them more spicy, bro! अबे, और तीखा बना न, यार। 

3044. you’ll have trouble tomorrow morning. कल सुबह दिक्कत हो 
जाएगी न आपको। 

3045. why do you care. तुझे क्या ? 

3046. He’s really generous with the spice while serving girls. लडदकयों 
को तो लाल धमचा में डुबो-डुबोकर जखलाता है। 

3047. girls ask very politely. लडदकयााँ बहुत प्यार से मााँगती हैं, 
3048. Are we fist-fighting with you ? हम क्या तेरे से हाथापाई कर रहे 

हैं ? 

3049. Make it! बना ! 
3050. Yeah, I’ll give you, wait. अच्छा, िे रहे हैं, रुदकए। 

3051. Get out of here! धनकल यहााँ से, हट! 



3052. Looks like someone got run over! लगता है, कोई ठुककर मर 
गया। 

3053. – Let’s go! पकडो उसको। 

3054. Somebody catch him! भाग नह ीं सकता, यार, मेर  टााँग में ििा है। 

3055. Someone call an ambulance. कोई एम्बुलेंस बुलाओ, यार। 

3056. Wonder if he’ll live or not, poor thing. पता नह ीं, बेचारा जजींिा 
होगा या नह ीं। 

3057. Get off! हट, हट। 

3058. I can’t get a clear picture. फोटो ढींग से नह ीं आ रह  है। 

3059. Get away! हट यहााँ से, हट! 
3060. Are you his relative? आप कौन लगते हैं इनके? 

3061. That’s my style. यह  तो मेरा स्टाइल है। 

3062. I can’t accept this. मुझे ये मींज र नह ीं। 

3063. He’s fine now. वो ठीक हैं अभी। 

3064. So? तो? 

3065. I’m sorry because the AC isn’t working. सॉर , वो एसी नह ीं चल 
रहा है न, इसधलए। 

3066. Move aside, you dog! हट जा, कुत्ते! 
3067. Take care of her. सींभाधलए इन्हें। 

3068. how are you doing? कैसे हो? 

3069. All good? सब कुछ ठीक? 

3070. Why should I tell you? तुझे क्यों बताऊाँ ? 

3071. You ate well? घबराने की कोई बात नह ीं है। 

3072. no need to worry. कई काम ऐसे हैं जो एक हाथ से भी हो सकते 
हैं, समझे? 

3073. Many chores can be done with one hand, get it? च तड पर 
इींजेक्शन लगना बहुत जरूर  है। 

3074. Make it 300, please? भाई, 300 में िे न, यार। 



3075. Take it for 5,000 bucks, or else leave. Get lost! पााँच हजार में 
लेना है तो लो, वरना धनकलो। हट! 

3076. Where were you? कहााँ था त ? 

3077. We’ve been trying to reach you. तबसे फोन कर रहे हैं तेरे को। 

3078. Your phone was dead when I called you. तेरे को फोन दकया था, 
तेरा फोन ह  ऑफ था। 

3079. His face looks like stale bread. कैसी बासी रोट  जैसा चेहरा हो 
गया है इनका। 

3080. I’ve been getting anxious since yesterday morning. कल सुबह से 
मेरा जी घबरा रहा था। 

3081. Why didn’t you run after him? त  उसके पीछे क्यों नह ीं भागा? 

3082. Everyone was on their phones. सब लोग अपने फोन में लगे हुए 
थे। 

3083. Nobody budged. कोई दहला तक नह ीं। 

3084. Is he conscious? होश आया? 

3085. Ate anything? कुछ खाया? 

3086. I’m not hungry. भ ख नह ीं है। 

3087. Did he eat anything? इन्होंने कुछ खाया? 

3088. Yeah, I guess. हााँ, शायि। 

3089. Wife’s name? वाइफ का नाम? 

3090. I’m not married yet. मेर  शाि  नह ीं हुई अभी तक। 

3091. Is he going to be okay? ये ठीक तो हो जाएाँगे न? 

3092. There’s no need to worry, he’ll be fine. घबराने की कोई बात नह ीं 
है। 

3093. Shall we get 2 kg of pomegranate? अनार ले लें िो दकलो? 

3094. It’s too expensive. बहुत महाँगा है, यार! 
3095. Let’s get bananas then. केले ले लेते हैं। 

3096. Sister, your luck will change. अरे, ि ि , दकस्मत बिल जाएगी | 

3097. I don’t want it. नह ीं चादहए । 



3098. Take one. ले लो | 

3099. let him take one. अरे लेने िे न ! 
3100. I misunderstood because of your long hair. गलती हो गई, बाल 

लींबे हैं न इस वजह से। 

3101. Get lost! धनकल यहााँ से! 
3102. Don’t butter me up. मक्खन मत लगा | 

3103. What are you saying? कैसी बातें कर रहे हो? 

3104. Keep with you. अपने साथ रहो | 

3105. Don’t insist for no reason. वबना दकसी कारण के जोर न िें। 

3106. Gulp the milk down. ि ि को नीचे धगराओ। 

3107. Open the cap of bottle. बोतल की टोपी खोलें। 

3108. You are down to earth person. आप ववनम्र व्यवि हैं। 

3109. You put me in loss. आपने मुझे नुकसान में डाल दिया। 

3110. She had nothing to do with her brother. उसे अपने भाई से कोई 
लेना -िेना नह ीं था। 

3111. Eat what you want to. आप जो चाहते हैं उसे खाएीं। 

3112. I got to know. मैं पता करना चाहता ह ीं | 

3113. Whatever it is. यह जो कुछ भी है | 

3114. Everyone saw it. सबने ने इसे िेखा | 

3115. Everyone Looked Happy. हर कोई खुश लग रहा था | 

3116. Everyone Likes pizza. सभी को वपज्जा पसींि है | 

3117. Hi, I’d like to book a flight from London to New York please. 
नमस्ते, कृपया मुझे लींिन से न्य यॉका  के धलए फ्लाइट बुक करवानी है। 

3118. Can you help me book a flight to Paris for two people? क्या 
आप मेर  मिि कर सकते हैं और मैं िो लोगों के धलए पेररस के धलए 
फ्लाइट बुक करना चाहता ह ीं? 

3119. I need to book a one-way ticket to Sydney for next month. मुझे 
अगले मह ने धसडनी के धलए एक वन-वे दटकट बुक करना है। 

3120. Do you have any flights available to Barcelona on the 20th of 

June? क्या 20 ज न को बाधसालोना के धलए कोई फ्लाइट उपलब्ि है? 



3121. I’m looking for a business class ticket to Dubai, can you check 
availability? मैं िबुई के धलए वबजनेस क्लास का दटकट िेख रहा ह ाँ , क्या 
आप उपलब्िता िेख सकते हैं? 

3122. How much does it cost to upgrade to premium economy on 

this flight? इस फ्लाइट पर प्रीधमयम इकोनॉमी में अपग्रेड करने का दकतना 
खचा होगा? 

3123. Is there a direct flight to Beijing or do I need to transfer? क्या 
बेइजजींग के धलए सीिी फ्लाइट है या मुझे ट्राींसफर करना होगा? 

3124. Can I choose my seat when I book my flight? फ्लाइट बुक करते 
समय क्या मैं अपनी सीट चुन सकता ह ीं? 

3125. What’s the baggage allowance for this flight? इस फ्लाइट के 
बैगेज अलाउींस क्या है? 

3126. Can you send me a confirmation email once the booking is 

complete? क्या आप मुझे बुदकीं ग प णा होने पर एक कन्फमेशन ईमेल भेज 
सकते हैं? 

3127. My cheeks are turning pink. मेरे गाल गुलाबी हो रहे हैं | 

3128. Only you know everything! केवल आप सब कुछ जानते हैं! 
3129. you’re right, their whole theory is a joke. आप सह  हैं, उनका प रा 

धसद्धाींत एक मजाक है। 

3130. what did you tell the police? आपने पुधलस को क्या बताया? 

3131. Stand straight! सीिे खडे हो जाओ! 
3132. Stay here. यह ीं रुदकए। 

3133. This is between us! यह हमारे बीच है! 
3134. Stay where you are. आप जहा है वह ीं रहें। 

3135. Step inside. अींिर आओ। 

3136. Still don’t get it? अभी भी यह नह ीं धमला? 

3137. Still, why are you asking them for compensation? दफर भी, आप 
उनसे मुआवजे के धलए क्यों प छ रहे हैं? 

3138. Stop acting. I look very nice. अधभनय बींि करो। मुझे बहुत अच्छा 
लग रहा है | 



3139. Stop crying. रोना बींि करो | 

3140. Stop staring and pay! घ रना बींि करो और भुगतान करो! 
3141. Stop the car. कार रोको। 

3142. Stop…this madness. बींि करो … यह पागलपन। 

3143. Such a pretty ring. इतनी सुींिर अींग ठी। 

3144. Such a wicked thief. ऐसा िषु्ट चोर। 

3145. Give me a chance. मुझे एक मौका िो | 

3146. Sure sir. जरूर माधलक। 

3147. Sure. जरूर। 

3148. give him my phone number. उसे मेरा फोन नींबर िे िो। 

3149. I don’t remember it. मुझे यह याि नह ीं है। 

3150. Switch off the lights before you go to sleep. सोने से पहले 
वबजली बींि करें। 

3151. Switch off your phones. अपने फोन बींि करें | 

3152. Take a picture for the records. ररकॉडा के धलए एक तस्वीर लें। 

3153. Take a seat. बैठ जाएीं। 

3154. Take her with you. उसे अपने साथ ले जाओ। 

3155. Take him उसे लेने के धलए 

3156. Take him away. कृपया उसे ि र ले जाओ। 

3157. Take him home to keep an eye on him. उस पर नजर रखने के 
धलए उसे घर ले जाओ | 

3158. Take him to his room. उसे अपने कमरे में ले जाओ। 

3159. Let’s go inside. चलो अींिर चलें। 

3160. Take it! इसे लें! 
3161. Here’s your money. यहााँ आपका पैसा है । 

3162. Take me with you. मुझे अपने साथ ले लो | 

3163. Take note. नोट करें। 

3164. Take that shirt off. उस शटा को उतारें। 

3165. Take whatever you can. आप जो भी कर सकते हैं ले लो। 



3166. Take your newspaper अपना अखबार ले लो 
3167. Take your phone. अपना फोन ले लो। 

3168. Take your revenge. अपना बिला लें | 

3169. Take your slippers! अपनी चप्पल ले लो! 
3170. Take your stuff अपना सामान ले लो 
3171. Take your stuff and get out! अपना सामान ले लो और बाहर 

धनकल जाओ! 
3172. Talk to them. उनसे बात करो। 

3173. Tea is very good चाय बहुत अच्छी है 

3174. Tea or Coffee? चाय या कॉफी? 

3175. Tea-boy! चाय वाला लडका! 
3176. Teach me. मुझे धसखाओ। 

3177. Tell me what are we going to do? मुझे बताओ दक हम क्या करने 
जा रहे हैं? 

3178. Tell me what is in your heart. मुझे बताओ दक आपके दिल में क्या 
है | 

3179. Tell me where I can find you tomorrow. मुझे बताओ दक मैं तुम्हें 
कल कहााँ पा सकता ह ाँ | 

3180. Tell me whom to kill. मुझे बताओ दक दकसको मारना है। 

3181. where did you go? तुम कहााँ गए? 

3182. Tell them l am not at home. उन्हें बताओ मैं घर पर नह ीं ह ाँ। 

3183. Tell them we don’t need them. उन्हें बताएीं दक हमें उनकी 
आवकयकता नह ीं है। 

3184. Tell us your name. हमें अपना नाम बताओ। 

3185. Tell your boss that you’ve a headache. अपने बॉस को बताएीं दक 
आप धसरििा हैं। 

3186. Tell your father… I’ve kidnapped you. अपने वपता को बताओ … 
मैंने तुम्हारा अपहरण कर धलया है। 

https://continentalhospitals.com/blog/coffee-vs-tea-which-one-should-you-choose-for-better-heart-health/#:~:text=Conclusion%3A%20Coffee%20or%20Tea%E2%80%94It's,Win%2DWin%20for%20Your%20Heart!&text=If%20you're%20looking%20to,provide%20the%20boost%20you%20need.


3187. ten different times in the same report? एक ह  ररपोटा में िस 
अलग -अलग समय? 

3188. I’ll make something मैं कुछ बनाऊीं गा 
3189. Thank God भगवान का शुि है | 

3190. That bank manager is my friend. वह बैंक मैनेजर मेरा िोस्त है। 

3191. That clarity will help you get there. यह स्पष्टता आपको वहाीं 
पहुींचने में मिि करेगी। 

3192. that day Kanhaiya came straight home from work. उस दिन 
कन्हैया काम से सीिे घर आया था। 

3193. That day we were taking the exam with kids whose houses we 

would have cleaned. उस दिन हम उन बच्चों के साथ पर क्षा िे रहे थे 
जजनके घरों में हमने साफ दकया होगा। 

3194. That day when I tightened my fists hearing your words. उस 
दिन जब मैंने आपकी शब्ि सुनकर अपनी मुट्ठी को कस दिया | 

3195. That girl… वह लडकी… 

3196. Seems so. ऐसा लगता है। 

3197. Sell it. इसे बेच िो। 

3198. Look at what he’s saying. िेखो वह क्या कह रहा है। 

3199. Sell this as well. इसे भी बेचें। 

3200. Servant’s name? नौकर का नाम? 

3201. Serve you parents. आप माता -वपता की सेवा करें | 

3202. Shall I make coffee for everyone? क्या मैं सभी के धलए कॉफी 
बनाऊीं गा? 

3203. Shall I sing for you? क्या मैं आपके धलए गाऊीं गा? 

3204. Shall I tell her? क्या मैं उसे बताऊीं गा? 

3205. I need to put the locks. मुझे ताले लगाने की जरूरत है | 

3206. She became a widow at a very young age. वह बहुत कम उम्र में 
एक वविवा बन गई। 



3207. She behaves like a guy. वह एक आिमी की तरह व्यवहार करती 
है। 

3208. She could neither tell her friends nor her relatives. वह न तो 
अपने िोस्तों को और न ह  अपने ररकतेिारों को बता सकती थी | 

3209. She did not deter. वह नह ीं रोकती थी। 

3210. She doesn’t listen to anyone. वह दकसी को नह ीं सुनती है। 

3211. It’s a waste Let’s go. यह एक बेकार है चलो चलते हैं। 

3212. She has grown up now. वह अब बड  हो गई है। 

3213. She is a lady shouldn’t she have any shame ? वह एक मदहला है 
उसे कोई शमा नह ीं करनी चादहए? 

3214. She is an expert in legal language. वह कान नी भाषा में ववशेषज्ञ 
हैं। 

3215. She is coming bro.. she is Coming. वह आ रह  है भाई .. वह आ 
रह  है 

3216. She is his niece. वह उसकी भतीजी है। 

3217. She is like a daughter to me. वह मेरे धलए एक बेट  की तरह है। 

3218. She looks much better वह बहुत बेहतर दिखती है 

3219. She made it immortal. उसने इसे अमर बना दिया। 

3220. she may be adopted उसे अपनाया जा सकता है 

3221. She must’ve fallen unconscious. वह बेहोश हो गई होगी। 

3222. She ran away. वह भाग गई। 

3223. She said she’d wait for me. उसने कहा दक वह मेरा इींतजार करेगी। 

3224. She sang for you? उसने तुम्हारे धलए गाया? 

3225. She stays in Bareilly. वह बरेली में रहती है। 

3226. She was married off. उसकी शाि  हो चुकी थी। 

3227. she was reading this. वह यह पढ रह  थी। 

3228. She went to Benares after marriage. वह शाि  के बाि बनारस 
चली गई। 

3229. She will like it. वह इसे पसींि करेगी। 



3230. She will never hurt you. वह आपको कभी चोट नह ीं पहुींचाएगी। 

3231. she will skin us all alive. वह हम सभी को जीववत करेगी। 

3232. she’ll fit in this little space. वह इस छोट  सी जगह में दफट होगी। 

3233. she’s alive वह जजींिा है 

3234. Should I tell you? क्या मुझे तुम्हें बताना चादहए? 

3235. Should I write it down for you? क्या मुझे इसे आपके धलए धलखना 
चादहए? 

3236. Should it take the call. क्या इसे कॉल करना चादहए। 

3237. Should l love him or worship him उसे उससे प्यार करना चादहए 
या उसकी प जा करनी चादहए 

3238. Should we drop you home? क्या हमें आपको घर छोड िेना 
चादहए? 

3239. Should we? क्या हमें? 

3240. Show it to us. इसे हमें दिखाओ। 

3241. Show me how you do it. मुझे दिखाओ दक आप इसे कैसे करते हैं। 

3242. Show me your card. मुझे अपना काडा दिखाओ। 

3243. Shut her mouth! उसका मुाँह बींि करो! 
3244. Shut the door and don’t let anyone out. िरवाजा बींि करो और 

दकसी को भी बाहर मत करो। 

3245. Shut up your mouth अपने मुींह बींि रखना 
3246. Sir may I ask you something? सर क्या मैं आपसे कुछ प छ सकता 

ह ीं? 

3247. Sit for five minutes. पाींच धमनट के धलए बैठो। 

3248. Sit here. यहााँ पर बैठो। 

3249. So be it. ऐसा ह  होगा। 

3250. So beautiful. बहुत ख बस रत। 

3251. So beautiful. The curly hair looks so nice. बहुत ख बस रत। घुींघराले 
बाल इतने अच्छे लगते हैं। 

3252. So come let’s have fun. तो चलो मजे करते हैं। 



3253. So he can be a somebody. तो वह कोई हो सकता है। 

3254. flowers सुगींधित फ लों में जहर डालें 
3255. Put that away उसे ि र रखें 
3256. Put that stick away. उस छड  को ि र रखो। 

3257. Let him in. उसे अींिर आने िें। 

3258. Let’s not argue. चलो बहस नह ीं करते। 

3259. Let’s say that you didn’t have time. मान लीजजए दक आपके पास 
समय नह ीं था। 

3260. Let’s shake hands and forget all grievances. चलो हाथ धमलाते हैं 
और सभी धशकायतों को भ ल जाते हैं। 

3261. Long time, not see. लींबे समय से नह ीं दिखे। 

3262. My heart starts throbbing. मेरा दिल िडकने लगता है। 

3263. Need you go now? अब आपको जाना चादहए? 

3264. neighbourhood? अडोस-पडोस? 

3265. Neither of you fit for the job. आप में से कोई भी नौकर  के धलए 
दफट नह ीं है। 

3266. Neither of you will get money. आप में से दकसी को भी पैसा नह ीं 
धमलेगा। 

3267. No need to come to the airport. हवाई अडडे पर आने की जरूरत 
नह ीं है। 

3268. No wonder कोई अचरज नह ीं 
3269. Nobody can bear such an insult. कोई भी ऐसा अपमान नह ीं कर 

सकता। 

3270. Nothing happened the way you all think. कुछ भी नह ीं हुआ जजस 
तरह से आप सभी सोचते हैं। 

3271. This broken heart is mine. यह ट टा हुआ दिल मेरा है। 

3272. One day, I’ll buy a BMW car like this one. एक दिन, मैं इस तरह 
एक बीएमडब्ल्य  कार खर ि ींगा। 

3273. only. केवल। 



3274. pardonable. क्षमा करने योग्य। 

3275. Please wait here until he Comes. कृपया यहाीं प्रतीक्षा करें जब तक 
वह आता है। 

3276. Positive people never betray others. सकारात्मक लोग कभी भी 
ि सरों को िोखा नह ीं िेते हैं। 

3277. Practice makes a man perfect. अभ्यास एक आिमी को पररप णा 
बनाता है। 

3278. raise their hands. उनके हाथ उठाओ। 

3279. Seeing his father, the kid became happy. अपने वपता को िेखकर, 

बच्चा खुश हो गया। 

3280. She cried as if she was dying. वह रोई जैसे वह मर रह  हो। 

3281. She has ruined my life. उसने मेर  जजींिगी बबााि कर ि  है। 

3282. She still loves you. वह अब भी आपसे प्यार करती है। 

3283. I could not help you. मैं आपकी मिि नह ीं कर सका। 

3284. Stop kidding. बचपना बींि करो। 

3285. Such a fat man I have not seen in my entire life. ऐसा मोटा 
आिमी जजसे मैंने अपने प रे जीवन में नह ीं िेखा है। 

3286. Talking rubbish all the time! हर समय बकवास बात कर रहे हैं! 
3287. Tell me, how can I help you? मुझे बताओ, मैं आपकी कैसे मिि 

कर सकता ह ीं? 

3288. than money? पैसे से? 

3289. That’s enough. बस काफी है। 

3290. I felt like I am fighting there too. मुझे लगा जैसे मैं वहाीं भी लड 
रहा ह ीं। 

3291. the household items. घरेल  सामान। 

3292. The old man tired of walking. ब ढे आिमी थककर थक गया। 

3293. The teacher gave us homework. धशक्षक ने हमें होमवका  दिया। 

3294. The truth is I love Reena! सच्चाई यह है दक मैं र ना से प्यार 
करता ह ाँ! 



3295. There is no need to call me. मुझे बुलाने की कोई जरूरत नह ीं है। 

3296. There’s no other way. कोई अन्य रास्ता नह ीं है | 

3297. Think about it. इसके बारे में सोचो। 

3298. This is not the way to talk. यह बात करने का तर का नह ीं है। 

3299. This is the man whose son helped you. यह वह आिमी है जजसके 
बेटे ने आपकी मिि की। 

3300. This is why I want to hire you. यह  कारण है दक मैं आपको काम 
पर रखना चाहता ह ीं। 

3301. This road shortened our journey. इस सडक ने हमार  यात्रा को 
छोटा कर दिया। 

3302. Time waits for none. समय दकसी के धलए इींतजार करता है। 

3303. Today I have seen you too. आज मैंने आपको भी िेखा है। 

3304. trudged out of the room. कमरे से बाहर धनकल गया। 

3305. understand it. इसे समझ लो। 

3306. walk. टहल लो। 

3307. We chose to go by plane. हमने ववमान से जाना चुना। 

3308. We should never copy disabled persons. हमें कभी भी अक्षम 
व्यवियों की नकल नह ीं करनी चादहए। 

3309. We will give it to the police. हम इसे पुधलस को िे िेंगे। 

3310. They will do whatever. वे जो भी करेंगे | 

3311. We would rather die than tell a lie. हम झ ठ बोलने के बजाय मर 
जाएींगे। 

3312. Weeks ago. कई सप्ताह पहले | 

3313. What happened. क्या हुआ। 

3314. What is your father? आपके वपता क्या काम करते हैं? 

3315. When did you get married, Rohan? आपकी शाि  कब हुई, रोहन? 

3316. Where are the rest of them? उनमें से बाकी कहााँ हैं? 

3317. Where are you going? What happened to you? कहाीं जा रहा है? 

क्या हुआ तुझे? 



3318. Wherever I see, it’s you. मैं जहाीं भी िेखता ह ीं, यह आप है। 

3319. Who do you work for! आप दकसके धलए काम करते हैं! 
3320. Who is batting first? पहले कौन बल्लेबाजी कर रहा है? 

3321. Whoever tried to stop her was killed. जजसने भी उसे रोकने की 
कोधशश की, उसे मार दिया गया। 

3322. Why are employees not paid on time? कमाचाररयों को समय पर 
भुगतान क्यों नह ीं दकया जाता है? 

3323. Why did I do this to myself? मैंने अपने आप से ऐसा क्यों दकया? 

3324. with you! अपने साथ! 
3325. worried! धचींधतत! 
3326. You are forbidden smoking. आपको ि म्रपान मना है। 

3327. You better listen up. आप बेहतर सुनते हैं। 

3328. You can call me anytime. तुम मुझे कभी भी फोन कर सकते हो। 

3329. You can never get rid of me. आप मुझसे कभी छुटकारा नह ीं पा 
सकते। 

3330. You can sit wherever you want. आप जहाीं चाहें वहाीं बैठ सकते हैं। 

3331. You could have a house. आपके पास एक घर हो सकता है। 

3332. You don’t need to apologize for that. आपको इसके धलए माफी 
माींगने की आवकयकता नह ीं है। 

3333. You have no idea what I can do to you. आपको पता नह ीं है दक 
मैं आपके साथ क्या कर सकता ह ीं। 

3334. You live with honesty. आप ईमानिार  के साथ रहते हैं। 

3335. You mean a lot to me. आप मेरे धलये बहुत मायने रखते हो। 

3336. You mean nothing to me. तुम मेरे धलए कुछ भी नह ीं है। 

3337. You never cease to amaze me. तुम मुझे चोंकना कभी नह ीं 
छोडोगे। 

3338. You seem to know a lot about it. आप इसके बारे में बहुत कुछ 
जानते हैं। 



3339. You seem to know her very well. आप उसे बहुत अच्छी तरह से 
जानते हैं। 

3340. You seem to like classical music. आपको शास्त्रीय सींगीत पसींि है। 

3341. You seem to like her. आप उसे पसींि करते हैं। 

3342. You shouldn’t talk while eating. खाते समय आपको बात नह ीं 
करनी चादहए। 

3343. You were being waited. आपका इींतजार दकया जा रहा था। 

3344. All the students who want to take part in the play. सभी छात्र जो 
नाटक में भाग लेना चाहते हैं | 

3345. Anyway, I’ve decided that I won’t stay in this वैसे भी, मैंने फैसला 
दकया है दक मैं इसमें नह ीं रह ींगा 

3346. Are you coming up or should I come down? क्या आप आ रहे हैं 
या मुझे नीचे आना चादहए? 

3347. As far as money is concerned, I trust no one. जहाीं तक पैसे का 
सवाल है, मुझे दकसी पर भरोसा नह ीं है। 

3348. At least she could call me. कम से कम वह मुझे फोन कर सकती 
थी। 

3349. At least take tea. कम से कम चाय लें। 

3350. At least tell me where you’re taking me. कम से कम मुझे बताएीं 
दक आप मुझे कहााँ ले जा रहे हैं। 

3351. be very happy. बहुत खुश रहो। 

3352. behind the times. समय के पीछे। 

3353. Being a teacher, it is my duty. एक धशक्षक होने के नाते, यह मेरा 
कताव्य है। 

3354. Can I get a job in your company ? क्या मुझे आपकी कीं पनी में 
नौकर  धमल सकती है? 

3355. Can you keep him with you? क्या आप उसे अपने साथ रख सकते 
हैं? 

3356. Can’t say! नह ीं कह सकते! 



3357. Control yourself. खुि पर धनयींत्रण रखो। 

3358. Dad wanted me to join his business. वपताजी चाहते थे दक मैं 
उनके व्यवसाय में शाधमल हो जाऊीं । 

3359. dare to ask me what you have done? मुझसे प छने की दहम्मत 
करें दक आपने क्या दकया है? 

3360. Did a girl give you this? क्या एक लडकी ने आपको यह दिया? 

3361. Did you see anyone take it? क्या आपने िेखा दक दकसी ने इसे 
धलया? 

3362. Did you tell him how to do it? क्या आपने उसे बताया दक यह 
कैसे करना है? 

3363. Did you tell him how to do it? क्या आपने उसे बताया दक यह 
कैसे करना है? 

3364. Yesterday afternoon. वपछली िोपहर | 

3365. Yesterday there were so many people at the Ration Shop. कल 
राशन की िकुान पर बहुत सारे लोग थे। 

3366. yet Daddy and Mommy kept snoring away. दफर भी डैड  और 
मम्मी ने खरााटे लेते रहे। 

3367. yet the police, media everybody is saying. दफर भी पुधलस, 

मीदडया हर कोई कह रहा है | 

3368. Yet they cling to their parents. दफर भी वे अपने माता -वपता से 
धचपके रहते हैं। 

3369. yet they never woke up? दफर भी वे कभी नह ीं उठे? 

3370. You alone know that I am not scared of anyone. आप अकेले 
जानते हैं दक मैं दकसी से डरता नह ीं ह ीं। 

3371. You already owe me some. Give it back. आप पहले से ह  मुझे 
कुछ बकाया है। वापस करो। 

3372. You are also partner right. आप भी सह  हैं। 

3373. You are drunk and speaking nonsense. आप नशे में हैं और 
बकवास बोल रहे हैं। 



3374. Let him in. उसे अींिर आने िें। 

3375. Let’s not argue. चलो बहस नह ीं करते। 

3376. Let’s say that you didn’t have time. मान लीजजए दक आपके पास 
समय नह ीं था। 

3377. Let’s shake hands and forget all grievances. चलो हाथ धमलाते हैं 
और सभी धशकायतों को भ ल जाते हैं। 

3378. Long time, not see. लींबे समय से नह ीं दिखे। 

3379. My heart starts throbbing. मेरा दिल िडकने लगता है। 

3380. Need you go now? अब आपको जाना चादहए? 

3381. neighbourhood? अडोस-पडोस? 

3382. Neither of you fit for the job. आप में से कोई भी नौकर  के धलए 
दफट नह ीं है। 

3383. Neither of you will get money. आप में से दकसी को भी पैसा नह ीं 
धमलेगा। 

3384. No need to come to the airport. हवाई अडडे पर आने की जरूरत 
नह ीं है। 

3385. No wonder कोई अचरज नह ीं 
3386. Nobody can bear such an insult. कोई भी ऐसा अपमान नह ीं कर 

सकता। 

3387. Nothing happened the way you all think. कुछ भी नह ीं हुआ जजस 
तरह से आप सभी सोचते हैं। 

3388. This broken heart is mine. यह ट टा हुआ दिल मेरा है। 

3389. One day, I’ll buy a BMW car like this one. एक दिन, मैं इस तरह 
एक बीएमडब्ल्य  कार खर ि ींगा। 

3390. only. केवल। 

3391. pardonable. क्षमा करने योग्य। 

3392. Please wait here until he Comes. कृपया यहाीं प्रतीक्षा करें जब तक 
वह आता है। 



3393. Positive people never betray others. सकारात्मक लोग कभी भी 
ि सरों को िोखा नह ीं िेते हैं। 

3394. Practice makes a man perfect. अभ्यास एक आिमी को पररप णा 
बनाता है। 

3395. raise their hands. उनके हाथ उठाओ। 

3396. Seeing his father, the kid became happy. अपने वपता को िेखकर, 

बच्चा खुश हो गया। 

3397. She cried as if she was dying. वह रोई जैसे वह मर रह  हो। 

3398. She has ruined my life. उसने मेर  जजींिगी बबााि कर ि  है। 

3399. She still loves you. वह अब भी आपसे प्यार करती है। 

3400. I could not help you. मैं आपकी मिि नह ीं कर सका। 

3401. Stop kidding. बचपना बींि करो। 

3402. Such a fat man I have not seen in my entire life. ऐसा मोटा 
आिमी जजसे मैंने अपने प रे जीवन में नह ीं िेखा है। 

3403. Talking rubbish all the time! हर समय बकवास बात कर रहे हैं! 
3404. Tell me, how can I help you? मुझे बताओ, मैं आपकी कैसे मिि 

कर सकता ह ीं? 

3405. than money? पैसे से? 

3406. That’s enough. बस काफी है। 

3407. I felt like I am fighting there too. मुझे लगा जैसे मैं वहाीं भी लड 
रहा ह ीं। 

3408. the household items. घरेल  सामान। 

3409. The old man tired of walking. ब ढे आिमी थककर थक गया। 

3410. The teacher gave us homework. धशक्षक ने हमें होमवका  दिया। 

3411. The truth is I love Reena! सच्चाई यह है दक मैं र ना से प्यार 
करता ह ाँ! 

3412. There is no need to call me. मुझे बुलाने की कोई जरूरत नह ीं है। 

3413. There’s no other way. कोई अन्य रास्ता नह ीं है | 

3414. Think about it. इसके बारे में सोचो। 



3415. This is not the way to talk. यह बात करने का तर का नह ीं है। 

3416. This is the man whose son helped you. यह वह आिमी है जजसके 
बेटे ने आपकी मिि की। 

3417. This is why I want to hire you. यह  कारण है दक मैं आपको काम 
पर रखना चाहता ह ीं। 

3418. This road shortened our journey. इस सडक ने हमार  यात्रा को 
छोटा कर दिया। 

3419. Time waits for none. समय दकसी के धलए इींतजार करता है। 

3420. Today I have seen you too. आज मैंने आपको भी िेखा है। 

3421. trudged out of the room. कमरे से बाहर धनकल गया। 

3422. understand it. इसे समझ लो। 

3423. walk. टहल लो। 

3424. We chose to go by plane. हमने ववमान से जाना चुना। 

3425. We should never copy disabled persons. हमें कभी भी अक्षम 
व्यवियों की नकल नह ीं करनी चादहए। 

3426. We will give it to the police. हम इसे पुधलस को िे िेंगे। 

3427. They will do whatever. वे जो भी करेंगे | 

3428. We would rather die than tell a lie. हम झ ठ बोलने के बजाय मर 
जाएींगे। 

3429. Weeks ago. कई सप्ताह पहले | 

3430. What happened. क्या हुआ। 

3431. What is your father? आपके वपता क्या काम करते हैं? 

3432. When did you get married, Rohan? आपकी शाि  कब हुई, रोहन? 

3433. Where are the rest of them? उनमें से बाकी कहााँ हैं? 

3434. Where are you going? What happened to you? कहाीं जा रहा है? 

क्या हुआ तुझे? 

3435. Wherever I see, it’s you. मैं जहाीं भी िेखता ह ीं, यह आप है। 

3436. Who do you work for! आप दकसके धलए काम करते हैं! 
3437. Who is batting first? पहले कौन बल्लेबाजी कर रहा है? 



3438. Whoever tried to stop her was killed. जजसने भी उसे रोकने की 
कोधशश की, उसे मार दिया गया। 

3439. Why are employees not paid on time? कमाचाररयों को समय पर 
भुगतान क्यों नह ीं दकया जाता है? 

3440. Why did I do this to myself? मैंने अपने आप से ऐसा क्यों दकया? 

3441. with you! अपने साथ! 
3442. worried! धचींधतत! 
3443. You are forbidden smoking. आपको ि म्रपान मना है। 

3444. You better listen up. आप बेहतर सुनते हैं। 

3445. You can call me anytime. तुम मुझे कभी भी फोन कर सकते हो। 

3446. You can never get rid of me. आप मुझसे कभी छुटकारा नह ीं पा 
सकते। 

3447. You can sit wherever you want. आप जहाीं चाहें वहाीं बैठ सकते हैं। 

3448. You could have a house. आपके पास एक घर हो सकता है। 

3449. You don’t need to apologize for that. आपको इसके धलए माफी 
माींगने की आवकयकता नह ीं है। 

3450. You have no idea what I can do to you. आपको पता नह ीं है दक 
मैं आपके साथ क्या कर सकता ह ीं। 

3451. You live with honesty. आप ईमानिार  के साथ रहते हैं। 

3452. You mean a lot to me. आप मेरे धलये बहुत मायने रखते हो। 

3453. You mean nothing to me. तुम मेरे धलए कुछ भी नह ीं है। 

3454. You never cease to amaze me. तुम मुझे चोंकना कभी नह ीं 
छोडोगे। 

3455. You seem to know a lot about it. आप इसके बारे में बहुत कुछ 
जानते हैं। 

3456. You seem to know her very well. आप उसे बहुत अच्छी तरह से 
जानते हैं। 

3457. You seem to like classical music. आपको शास्त्रीय सींगीत पसींि है। 

3458. You seem to like her. आप उसे पसींि करते हैं। 



3459. You shouldn’t talk while eating. खाते समय आपको बात नह ीं 
करनी चादहए। 

3460. You were being waited. आपका इींतजार दकया जा रहा था। 

3461. All the students who want to take part in the play. सभी छात्र जो 
नाटक में भाग लेना चाहते हैं | 

3462. Anyway, I’ve decided that I won’t stay in this वैसे भी, मैंने फैसला 
दकया है दक मैं इसमें नह ीं रह ींगा 

3463. Are you coming up or should I come down? क्या आप आ रहे हैं 
या मुझे नीचे आना चादहए? 

3464. As far as money is concerned, I trust no one. जहाीं तक पैसे का 
सवाल है, मुझे दकसी पर भरोसा नह ीं है। 

3465. At least she could call me. कम से कम वह मुझे फोन कर सकती 
थी। 

3466. At least take tea. कम से कम चाय लें। 

3467. At least tell me where you’re taking me. कम से कम मुझे बताएीं 
दक आप मुझे कहााँ ले जा रहे हैं। 

3468. be very happy. बहुत खुश रहो। 

3469. behind the times. समय के पीछे। 

3470. Being a teacher, it is my duty. एक धशक्षक होने के नाते, यह मेरा 
कताव्य है। 

3471. Can I get a job in your company ? क्या मुझे आपकी कीं पनी में 
नौकर  धमल सकती है? 

3472. Can you keep him with you? क्या आप उसे अपने साथ रख सकते 
हैं? 

3473. Can’t say! नह ीं कह सकते! 
3474. Control yourself. खुि पर धनयींत्रण रखो। 

3475. Dad wanted me to join his business. वपताजी चाहते थे दक मैं 
उनके व्यवसाय में शाधमल हो जाऊीं । 



3476. dare to ask me what you have done? मुझसे प छने की दहम्मत 
करें दक आपने क्या दकया है? 

3477. Did a girl give you this? क्या एक लडकी ने आपको यह दिया? 

3478. Did you see anyone take it? क्या आपने िेखा दक दकसी ने इसे 
धलया? 

3479. Did you tell him how to do it? क्या आपने उसे बताया दक यह 
कैसे करना है? 

3480. Did you tell him how to do it? क्या आपने उसे बताया दक यह 
कैसे करना है? 

3481. Yesterday afternoon. वपछली िोपहर | 

3482. Yesterday there were so many people at the Ration Shop. कल 
राशन की िकुान पर बहुत सारे लोग थे। 

3483. yet Daddy and Mommy kept snoring away. दफर भी डैड  और 
मम्मी ने खरााटे लेते रहे। 

3484. yet the police, media everybody is saying. दफर भी पुधलस, 

मीदडया हर कोई कह रहा है | 

3485. Yet they cling to their parents. दफर भी वे अपने माता -वपता से 
धचपके रहते हैं। 

3486. yet they never woke up? दफर भी वे कभी नह ीं उठे? 

3487. You may. आप कर सकते हैं। 

3488. You maybe Alexander or Akbar… Hitler or Gandhi… आप शायि 
अलेक्जेंडर या अकबर … दहटलर या गाींिी … 

3489. You mean bastard. आपका मतलब कमीने। 

3490. It feels like going uphill to Venkanna Temple, Darling ऐसा 
लगता है दक वेंकना मींदिर, डाधलिंग के धलए ऊपर जाना 

3491. It feels like I got Lord Parameshwara. ऐसा लगता है दक मुझे 
भगवान परमेश्वर धमला है। 

3492. it feels like she’s alive ऐसा लगता है दक वह जीववत है 

3493. it feels like… ऐसा महस स होता है जैसे… 



3494. It feels so unreal यह इतना असत्य लगता है 

3495. It feels tight inside. यह अींिर तींग लगता है। 

3496. it fills me up with the energy for a lifetime. यह मुझे जीवन भर 
के धलए ऊजाा से भर िेता है। 

3497. It found a home in the nightingale’s dreams यह नाइदटींगेल के 
सपनों में एक घर धमला 

3498. it had been faulty since many days यह कई दिनों से िोषप णा था 
3499. It had no pain… no emotion… इसमें कोई ििा नह ीं था … कोई 

भावना नह ीं … 

3500. It had to happen one day. यह एक दिन होना था। 

3501. It happened right before my eyes. यह मेर  आाँखों के ठीक सामने 
हुआ। 

3502. It happened! – How is it possible? – घदटत हुआ! – यह कैसे 
सींभव है? – 

3503. It happens हो जाता है 

3504. It happens. हो जाता है। 

3505. It has been 12 years since the British left at that time उस समय 
अींगे्रजों को छोडते हुए 12 साल हो गए हैं 

3506. It has power, boss इसमें पावर, बॉस है 

3507. It hurt so much इससे बहुत चोट लगी 
3508. It is a clear case, a murder of the first class यह एक स्पष्ट मामला 

है, प्रथम श्रणेी की हत्या 
3509. It is a difficult journey… but we can see our destination… यह 

एक कदठन यात्रा है … लेदकन हम अपनी मींजजल िेख सकते हैं … 

3510. It is a fatal trek.. I won’t bear losing you.. यह एक घातक टे्रक है 
.. मैं तुम्हें खोने के धलए सहन नह ीं करूाँ गा .. 

3511. It is a generator of passion, love, romance… यह जुन न, प्रेम, 

रोमाींस का एक जनरेटर है … 

3512. It is a grave problem… यह एक गींभीर समस्या है … 



3513. It is a pleasure to meet you आपसे धमल कर खुशी हुइ 

3514. It is a satellite phone. यह एक उपग्रह फोन है। 

3515. it is an open case यह एक खुला मामला है 

3516. It is better to do what I tell you यह करना बेहतर है दक मैं आपको 
बताता ह ीं 

3517. It is better to free ten criminals, िस अपराधियों को मुि करना 
बेहतर है, 

3518. It is blindfolded… यह आींखों पर पट्ट  है … 

3519. It is calling out to me यह मुझे बाहर बुला रहा है 

3520. It is Definite. यह धनजित है। 

3521. It is important to be unique at something that is… दकसी ऐसी 
चीज पर अदद्वतीय होना महत्वप णा है जो … 

3522. it is impossible for any outside noise to be heard inside. दकसी 
भी बाहर  शोर को अींिर सुना जाना असींभव है। 

3523. It is like a surname… यह एक उपनाम की तरह है … 

3524. it is like insulting my mother. यह मेर  मााँ का अपमान करने जैसा 
है। 

3525. It is my fate to long… to wait… यह लींबे समय तक मेर  दकस्मत 
है … इींतजार करने के धलए … 

3526. it is not a big deal to get beaten by Police. पुधलस द्वारा पीटा 
जाना कोई बड  बात नह ीं है। 

3527. It is not a democracy… यह लोकतींत्र नह ीं है … 

3528. It is not coming to you too यह आपके पास भी नह ीं आ रहा है 

3529. It is not going to happen. Leave now यह नह ीं होने जा रहा है। 
अब छोड िें 

3530. It is not my fault… यह मेर  गलती नह ीं है… 

3531. It is not possible to send a load when he is around. जब वह 
आसपास होता है तो लोड भेजना सींभव नह ीं है। 

3532. It is not wrong for me यह मेरे धलए गलत नह ीं है 



3533. It is Parvathamma’s.. यह पावातम्मा है .. 
3534. It is possible that the goods will be coming to Kondareddy 

godowns. यह सींभव है दक माल कोंडरेड  गोडाउन में आएगा। 

3535. It is said that relationship means it has to have 7 generations 

both sides यह कहा जाता है दक सींबींि का मतलब है दक इसमें िोनों पक्षों 
में 7 पीदढयाीं हैं 

3536. It is six months since my brother died. मेरे भाई के मरने के छह 
मह ने का समय है। 

3537. It is strong यह मजब त है 

3538. It is supremely famous for wedding cards, birthday cards, 

visiting cards… यह शाि  के काडा, जन्मदिन काडा, ववजजदटींग काडा के धलए 
सवोच्च प्रधसद्ध है … 

3539. it is the grass that is trampled upon. यह वह घास है जजस पर 
रौंि दिया जाता है। 

3540. It is the man’s wicked nature who caught me alone. यह आिमी 
का िषु्ट स्वभाव है जजसने मुझे अकेले पकडा। 

3541. It is the price one has to pay for big brothers movie.. how 

much are you short? यह वबग ब्रिसा दफल्म के धलए भुगतान करने की 
कीमत है .. आप दकतने कम हैं? 

3542. It is the same wage that I paid last time also यह वह  मजि र  है 
जजसे मैंने वपछली बार भी भुगतान दकया था 

3543. It is the servant. यह नौकर है। 

3544. It is there sir. यह वहााँ है सर। 

3545. It is time for you to get a vehicle of your own. यह आपके धलए 
अपना खुि का एक वाहन पाने का समय है। 

3546. It is time… समय आ गया है… 

3547. It is unselfish acts and kindly sharing. – Sharing. यह धनिःस्वाथा 
काया और कृपया साझा करना है। – साझा करना। 

3548. It is very difficult to put something above your self-respect. 

अपने आत्म-सम्मान के ऊपर कुछ रखना बहुत मुजककल है। 



3549. It is what it is. यह है जो यह है। 

3550. It is written that he was Vikram Mekheja’s child यह धलखा गया 
है दक वह वविम मेखजा का बच्चा था 

3551. it is your party यह आपकी पाटी है 

3552. It is. Turn around. यह है। मुडो। 

3553. It isn’t something trivial यह कुछ तुच्छ नह ीं है 

3554. It just happened like that last time brother. This time it will be 

black for sure. यह धसफा  आजखर  बार भाई की तरह हुआ था। इस बार यह 
सुधनजित करने के धलए काला होगा। 

3555. It just is…! यह  है…! 
3556. It keeps me from sleeping, that question mark. यह मुझे सोने से 

रोकता है, वह प्रश्न धचह्न। 

3557. It looked sexy. यह सेक्सी लग रहा था। 

3558. It looks so nice, isn’t it? यह बहुत अच्छा लग रहा है, है ना? 

3559. It looks weary too. यह थके हुए भी दिखता है। 

3560. it makes so much noise that it’s impossible to hear anything 
outside. यह इतना शोर करता है दक बाहर कुछ भी सुनना असींभव है। 

3561. it matches with Khempa|’s blood! यह खेम्पा के साथ मेल खाता 
है | 

3562. It means a stamp that tells who manufactured this… इसका 
मतलब है एक स्टाींप जो बताता है दक इसका धनमााण दकसने दकया … 

3563. It means when you will get married… I will decide. इसका 
मतलब है दक आप कब शाि  करेंगे … मैं फैसला करूीं गा। 

3564. It means, he’s missing. इसका मतलब है, वह गायब है। 

3565. it must have washed away. यह िोया गया होगा। 

3566. It needs revision. इसे सींशोिन की आवकयकता है। 

3567. It occasionally happens in parties… यह कभी -कभी पादटायों में 
होता है … 

3568. it opened with just a push. यह धसफा  एक िक्का के साथ खोला 
गया। 



3569. It rang, was answered, then disconnected, यह रींग, उत्तर दिया 
गया था, दफर दडस्कनेक्ट दकया गया, 

3570. It’ s catch and kill. यह पकडता है और मारता है। 

3571. It says here if she smokes, she’s good. यह कहती है दक अगर वह 
ि म्रपान करती है, तो वह अच्छी है। 

3572. It says here that he lives in Bareilly. यह यहााँ कहता है दक वह 
बरेली में रहता है। 

3573. It seems that I’m injured a little ऐसा लगता है दक मैं थोडा घायल 
ह ीं 

3574. It seems that Puspa is getting married on the 11th ऐसा लगता 
है दक 11 तार ख को पुष्पा की शाि  हो रह  है 

3575. It seems that the sky will rain ऐसा लगता है दक आकाश बाररश 
होगी 

3576. It seems that your wife…… ऐसा लगता है दक आपकी पत्नी …… 

3577. It seems to me that we printed copies in large quantities यह 
मुझे लगता है दक हमने बड  मात्रा में प्रधतयाीं मुदद्रत कीीं 

3578. It seems we will be killed together as well. ऐसा लगता है दक हम 
एक साथ मारे जाएींगे। 

3579. It seems you were feeling sad, because I was not looking at 

you ऐसा लगता है दक आप िखुी महस स कर रहे थे, क्योंदक मैं आपको 
नह ीं िेख रहा था 

3580. It seems, Twenty-five is not enough for him.. he wants fifty 

lakhs per ton. ऐसा लगता है, पच्चीस उसके धलए पयााप्त नह ीं है .. वह 
पचास लाख प्रधत टन चाहता है। 

3581. It should be around 5 lakhs bro यह लगभग 5 लाख भाई होना 
चादहए 

3582. It should show some profit, right? यह कुछ लाभ दिखाना चादहए, 

है ना? 

3583. It so happened that I had a doctor friend… ऐसा हुआ दक मेरे 
पास एक डॉक्टर िोस्त था … 



3584. It takes a kingmaker to train a king. यह एक राजा को प्रधशजक्षत 
करने के धलए एक दकीं गमेकर को ले जाता है। 

3585. It took a lot to make this for you. आपके धलए इसे बनाने में बहुत 
कुछ लगा। 

3586. It turns on and off at its own will! यह अपनी इच्छा से चाल  और 
बींि हो जाता है! 

3587. It was a battlefield then, like it is today… यह एक युद्ध का मैिान 
था, जैसे दक यह आज है … 

3588. It was a joke! यह एक मजाक था! 
3589. It was a miracle! यह एक चमत्कार था! 
3590. It was a mistake. Mistake! वो एक गलती थी। गलती! 
3591. It was a moonless night when the world plunged into 

darkness. यह एक चाींिनी रात थी जब िधुनया अींिेरे में ड ब गई। 

3592. It was a premeditated move यह एक प वाधनधमात किम था 
3593. it was a very difficult investigation यह बहुत मुजककल जाींच थी 
3594. It was all his fault… यह सब उसकी गलती थी … 

3595. It was Anand’s name that brought us here. यह आनींि का नाम 
था जो हमें यहाीं ले आया। 

3596. It was decided yesterday that you’d go to Lucknow with these 
two. कल यह तय दकया गया था दक आप इन िोनों के साथ लखनऊ 
जाएींगे। 

3597. It was entirely my fault. यह प र  तरह से मेर  गलती थी। 

3598. It was full of disreputable literature… यह वववादित सादहत्य से 
भरा था … 

3599. It was hard for him to pass time without Babli…’ उसके धलए 
बेबली के वबना समय पाररत करना मुजककल था … ‘ 

3600. It was her birthday 8 days later… यह 8 दिन बाि उसका जन्मदिन 
था … 

3601. It was his last chance to destroy the upstart class. यह अपस्टाटा 
वगा को नष्ट करने का उनका आजखर  मौका था। 



3602. It was impossible to get evidence or a witness against Faizal’s 
brother. फैजल के भाई के जखलाफ सब त या गवाह प्राप्त करना असींभव 
था। 

3603. It was Jenny’s wedding party. यह जेनी की शाि  की पाटी थी। 

3604. It was just a bluff यह धसफा  एक झाींसा था 
3605. It was Khurram who betrayed your father. यह खुराम था जजसने 

आपके वपता को िोखा दिया। 

3606. It was like music was a part of his soul… यह ऐसा था जैसे सींगीत 
उसकी आत्मा का एक दहस्सा था … 

3607. It was Lord Krishna who turned the poison into nectar. यह 
भगवान कृष्ण थे जजन्होंने जहर को अमतृ में बिल दिया। 

3608. It was mine! यह मेरा था! 
3609. It was my responsibility to protect the children! बच्चों की रक्षा 

करना मेर  जजम्मेिार  थी! 
3610. It was not Cynthia’s fault यह धसींधथया की गलती नह ीं थी 
3611. It was on? – Yeah. उस पर था? – हााँ। 

3612. It was so awkward in front of everyone यह सभी के सामने बहुत 
अजीब था 

3613. It was so much fun. इसमें बहुत मजा आया। 

3614. It was the Indian army that shed blood to save Kashmir. यह 
भारतीय सेना थी जजसने ककमीर को बचाने के धलए ख न बहाया था। 

3615. It was true. यह सच था। 

3616. It was very nice. यह बहुत अच्छा था। 

3617. It was very strange because it was a very small thing… यह बहुत 
अजीब था क्योंदक यह एक बहुत छोट  बात थी … 

3618. It wasn’t him. यह उसे नह ीं था। 

3619. It wasn’t me. यह मैं नह ीं था। 

3620. It wasn’t one of your clients or your father. यह आपके ग्राहकों या 
आपके वपता में से एक नह ीं था। 



3621. It will affect your health… यह आपके स्वास््य को प्रभाववत करेगा 
… 

3622. It will always be a man’s thing. यह हमेशा एक आिमी की बात 
होगी। 

3623. It will cost 220 rupees. इसकी कीमत 220 रुपये होगी। 

3624. It will cure your bitterness. यह आपकी कडवाहट को ठीक करेगा। 

3625. It will have Six bullets only. इसमें केवल छह गोधलयाीं होंगी। 

3626. It will make me really happy. यह मुझे वास्तव में खुश कर िेगा। 

3627. It will spoil my reputation. यह मेर  प्रधतष्ठा को खराब कर िेगा। 

3628. it will stall the construction of the border. यह सीमा के धनमााण 
को रोक िेगा। 

3629. it will take at least 6 to 8 months to resolve. हल करने में कम से 
कम 6 से 8 मह ने लगेंगे। 

3630. It will take me many lifetimes to repay you. आपको चुकाने के 
धलए मुझे कई जीवनकाल लगेगा। 

3631. It will take me many years… मुझे कई साल लगेंगे … 

3632. It will take some time… इसमें थोडा वि लगेगा… 

3633. It won’t be accepted. इसे स्वीकार नह ीं दकया जाएगा। 

3634. It won’t happen again. यह दफर से नह ीं होगा। 

3635. It won’t make a difference. इससे कोई फका  नह ीं पडेगा। 

3636. It would be better if… यह बेहतर होगा अगर … 

3637. it would have stories about you, me or Begum Jaan? इसमें 
आपके, मुझे या बेगम जान के बारे में कहाधनयाीं होंगी? 

3638. It’s a custom here for groom to gift something to bride िलु्हन 
को कुछ उपहार िेने के धलए ि ल्हे के धलए यह एक ररवाज है 

3639. It’s a matter of a person’s life. Isn’t it? यह दकसी व्यवि के जीवन 
की बात है। है न? 

3640. It’s a nice joke bro. Maybe this is the last joke I will hear. यह 
एक अच्छा मजाक है भाई। शायि यह आजखर  मजाक है जो मैं सुन ींगा। 



3641. It’s crazy why you are over-praising Govindappa here. यह 
पागल है दक आप यहााँ गोववींिप्पा की तुलना क्यों कर रहे हैं। 

3642. It’s easy to speak sitting on the shore. दकनारे पर बैठकर बोलना 
आसान है। 

3643. It’s me. Your son from the hell… यह मैं ह ाँ। आपका बेटा नरक 
से… 

3644. It’s my daughter. यह मेर  बेट  है। 

3645. It’s my kiss man. I paid for it. यह मेरा चुींबन आिमी है। मैंने इसके 
धलए भुगतान दकया। 

3646. It’s not possible to change my behavior so how about 
changing the owner मेरे व्यवहार को बिलना सींभव नह ीं है तादक माधलक 
को बिलने के बारे में कैसे 

3647. It’s ok sir. यह ठीक है सर। 

3648. It’s time for work. यह काम का समय है। 

3649. It’ll be a disaster. Go away! यह एक आपिा होगी। चले जाओ! 
3650. It’ll be all right. सब कुछ ठीक हो जाएगा। 

3651. It’ll be easier if we hate each other. यदि हम एक ि सरे से नफरत 
करते हैं तो यह आसान होगा। 

3652. It’ll be easier on you, too. Won’t it? यह आप पर भी आसान 
होगा। क्या यह नह ीं होगा? 

3653. Who’s playing this classical music? यह शास्त्रीय सींगीत कौन खेल 
रहा है? 

3654. Who’s posting to London? लींिन में कौन पोस्ट कर रहा है? 

3655. Who’s speaking? कौन बोल रहा है? 

3656. Who’s the fucking officer? Put him on. कमबख्त अधिकार  कौन 
है? उस पर रखो। 

3657. Who’s there? वहााँ कौन है? 

3658. Who’s this chap? And why is he calling me uncle? यह कौन है? 

और वह मुझे चाचा क्यों कह रहा है? 



3659. Who’s this Fauzia now? अब यह फौजजया कौन है? 

3660. Whose bears the cross of truth? सत्य का िॉस दकसका है? 

3661. Whose bottles are these? ये दकसकी बोतलें हैं? 

3662. Whose car is this Maa? यह MAA दकसकी कार है? 

3663. whose dustbins we would have emptied. जजनके डस्टवबन हम 
खाली हो जाते थे। 

3664. Whose funeral is it? यह दकसका अींधतम सींस्कार है? 

3665. Whose idea was it to make the CDI? सीड आई बनाने के धलए यह 
दकसका ववचार था? 

3666. Whose idea was it? यह दकसका ववचार था? 

3667. Whose is it? यह दकसका है? 

3668. Whose laws? Whose order? दकसके कान न हैं? दकसका आिेश? 

3669. whose nights are now yours जजनकी रातें अब आपकी हैं 
3670. Whose permission did you take to go to Murugan? मुरुगन जाने 

के धलए आपको दकसकी अनुमधत धमली? 

3671. Whose room is this? यह दकसका कमरा है? 

3672. whose shoes we would have polished, जजनके ज ते हम पॉधलश 
करते, 

3673. Whose tells a conceited tale? एक कल्पना की गई कहानी दकसका 
बताती है? 

3674. Whose wedding will we meet next? हम दकसकी शाि  से धमलेंगे? 

3675. Why all that now. अब सब क्यों। 

3676. Why all that now? अब वह सब क्यों? 

3677. Why am I going? मैं क्यों जा रहा ह ाँ? 

3678. Why am I talking so much? मैं इतनी बात क्यों कर रहा ह ीं? 

3679. Why am I to blame? मैं क्यों िोषी ह ीं? 

3680. Why are all of you here? Isn’t there any work in the house? आप 
सभी यहााँ क्यों हैं? क्या घर में कोई काम नह ीं है? 

3681. Why are our guys following us? हमारे लोग हमारे पीछे क्यों हैं? 



3682. Why are the kids playing in the courtyard… बच्चे आींगन में क्यों 
खेल रहे हैं … 

3683. Why are the rich fascinated by dirty run-down old ruins? गींिे 
रन-डाउन पुराने खींडहरों से अमीर क्यों मोदहत होते हैं? 

3684. Why are you after all the religious sects? आप सभी िाधमाक 
सींप्रिायों के बाि क्यों हैं? 

3685. Why are you all so stubborn? तुम सब इतने जजद्द  क्यों हो? 

3686. why are you always licking her boots? आप हमेशा उसके ज ते 
क्यों चाट रहे हैं? 

3687. Why are you asking the temples? आप मींदिरों से क्यों प छ रहे हैं? 

3688. Why are you bald?! तुम गींजे क्यों हो?! 

3689. Why are you coming down? आप नीचे क्यों आ रहे हैं? 

3690. Why are you crying girl?.. why? तुम क्यों रो रहे हो लडकी? .. क्यों? 

3691. why are you crying now? अब आप क्यों रो रहे हैं? 

3692. Why are you crying? रो क्यों रह  हो? 

3693. Why are you doing it? आप ऐसा क्यों कर रहे हैं? 

3694. Why are you doing this? आप यह क्यों कर रहे हैं? 

3695. Why are you feeling shy? I’ve seen many in my time. आप 
शमीले क्यों महस स कर रहे हैं? मैंने अपने समय में कई िेखा है। 

3696. Why are you following me? आप मेरा पीछा क्यों कर रहे हैं? 

3697. Why are you gasping so hard? आप इतनी मेहनत क्यों कर रहे 
हैं? 

3698. Why are you getting angry? आप नाराज क्यों हो रहे हैं? 

3699. Why are you getting annoyed? आप नाराज क्यों हो रहे हैं? 

3700. Why are you getting so excited? आप इतने उत्सादहत क्यों हो रहे 
हैं? 

3701. Why are you getting so hot and bothered about? आप इतने 
गमा और परेशान क्यों हो रहे हैं? 



3702. Why are you giving the gun? What is this? Why are you silent? 

आप बींि क क्यों िे रहे हैं? यह क्या है? आप चुप क्यों हैं? 

3703. Why are you guys doing this? आप लोग ऐसा क्यों कर रहे हैं? 

3704. Why are you hiding their names? आप उनके नाम क्यों धछपा रहे 
हैं? 

3705. Why are you hollering? We’ve paid, just like you. तुम क्यों हो 
रहे हो? हमने आपकी तरह ह  भुगतान दकया है। 

3706. Why are you interfering in my life, mom. – Manners! आप मेरे 
जीवन में क्यों हस्तक्षेप कर रहे हैं, मााँ। – धशष्टाचार! 

3707. Why are you interfering? आप क्यों हस्तक्षेप कर रहे हैं? 

3708. Why are you laughing? तुम हींस क्यों रहे हो? 

3709. Why are you laughing? – Hit the idiot. Hit him तुम हींस क्यों रहे 
हो? – बेवक फ मारा। मारो उसे 

3710. Why are you lying?! तुम झ ठ क्यों बोल रहे हो?! 

3711. Why are you not talking? आप बात क्यों नह ीं कर रहे हैं? 

3712. Why are you packing our clothes? आप हमारे कपडे क्यों पैक कर 
रहे हैं? 

3713. Why are you packing so many flowers? आप इतने सारे फ ल क्यों 
पैक कर रहे हैं? 

3714. Why are you paying them… this money is mine. आप उन्हें क्यों 
भुगतान कर रहे हैं … यह पैसा मेरा है। 

3715. Why are you scared? He looks so handsome. तुम डरे क्यों हो? 

वह बहुत सुींिर लग रहा है। 

3716. Why are you scared? Take the gun. तुम डरे क्यों हो? बींि क ले 
लो। 

3717. Why are you sending your photo along आप अपनी फोटो क्यों 
भेज रहे हैं 

3718. Why are you shouting in my ear? तुम मेरे कान में क्यों धचल्ला 
रहे हो? 



3719. Why are you shouting? तुम धचल्ला क्यों रहे हो? 

3720. Why are you silent, bro? आप चुप क्यों हैं, भाई? 

3721. Why are you sitting here? तुम यहााँ क्यों बैठे हो? 

3722. Why are you smiling? तुम मुस्कुरा क्यों रहे हो? 

3723. Why are you so clingy? तुम इतने जक्लींग क्यों हो? 

3724. Why are you so crazy after him? तुम उसके बाि इतने पागल क्यों 
हो? 

3725. Why are you so quiet? आप इतने शाींत क्यों हैं? 

3726. Why are you so worried? आप इतने धचींधतत क्यों हैं? 

3727. Why are you spoiling the party mood? आप पाटी के म ड को क्यों 
खराब कर रहे हैं? 

3728. Why are you standing here? तुम यहााँ क्यों खडे हो? 

3729. Why are you standing there? तुम वहााँ क्यों खडे हो? 

3730. Why are you staring at me? आप मुझे क्यों घ र रहे है? 

3731. Why are you still alive? आप अभी भी जीववत क्यों हैं? 

3732. Why are you still so stubborn?! आप अभी भी इतने जजद्द  क्यों 
हैं?! 

3733. Why are you sweating so much? आप इतना पसीना क्यों कर रहे 
हैं? 

3734. Why are you taking out the gun? Will you kill me? आप बींि क 
क्यों धनकाल रहे हैं? मार ह  डालोगे? 

3735. Why are you trying to hold water in your palms, fool? आप 
अपनी हथेधलयों में पानी क्यों रखने की कोधशश कर रहे हैं, म खा? 

3736. Why become restless? क्यों बेचैन हो जाते हैं? 

3737. Why bro? क्यों भाई? 

3738. Why buy the house when you want to leave? जब आप छोडना 
चाहते हैं तो घर क्यों खर िें? 

3739. Why can you love me? आप मुझसे प्यार क्यों कर सकते हैं? 



3740. Why can’t I hear? You think we can’t hear whatever you guys 
speak inside? मैं क्यों नह ीं सुन सकता? आपको लगता है दक आप जो भी 
लोग अींिर बोलते हैं, हम नह ीं सुन सकते? 

3741. Why can’t you beat him yourself? You are sitting happily and 
ordering him? आप उसे खुि क्यों नह ीं हरा सकते? आप खुशी से बैठे हैं 
और उसे ऑडार कर रहे हैं? 

3742. Why can’t I stay with my mother? – Because she’s going with 
someone else. मैं अपनी मााँ के साथ क्यों नह ीं रह सकता? – क्योंदक वह 
दकसी और के साथ जा रह  है। 

3743. Why can’t it be like this? ऐसा क्यों नह ीं हो सकता? 

3744. Why climb a mountain if you don’t have the balls? यदि आपके 
पास गेंिें नह ीं हैं तो एक पहाड पर चढें? 

3745. Why commander “Pavri” went to London? कमाींडर “पाव्री” लींिन 
क्यों गए? 

3746. Why couldn’t you crack the paper? आप कागज क्यों नह ीं कर 
सकते थे? 

3747. why don’t you? आप क्यों नह ीं? 

3748. Why delay girl? He is waiting since morning. Send her fast क्यों 
िेर  लडकी? वह सुबह से इींतजार कर रहा है। उसे उपवास भेजें 

3749. Why delay? Shoot him up. िेर  क्यों? उसे गोली मारो। 

3750. Why delay? Where are the girls? िेर  क्यों? लडदकयाीं कहााँ हैं? 

3751. Why did he look back? वह वापस क्यों िेखा? 

3752. Why did I hit you? मैंने आपको क्यों मारा? 

3753. Why did it change… यह क्यों बिल गया … 

3754. Why did not you say anything when ” Vikram ” gave Lady” 
Pavri ” a precious car ? जब “वविम” ने लेड  को “पावर ” को एक कीमती 
कार ि  तो आपन ेकुछ क्यों नह ीं कहा? 

3755. Why did she leave? उसने क्यों छोडा? 

3756. Why did you ask me to stop? I am in a hurry! आपने मुझे रोकने 
के धलए क्यों कहा? मैं जल्ि  में ह ीं! 



3757. Why did you betray me? तुमने मुझे िोखा क्यों दिया? 

3758. Why did you come here? आप यहाीं क्यों आये हैं? 

3759. Why did you come here? – Let’s go. आप यहाीं क्यों आये हैं? – 

चधलए चलते हैं। 

3760. Why did you come to that room? आप उस कमरे में क्यों आए? 

3761. Why did you do it? तुमने ऐसा क्यों दकया? 

3762. Why did you do that? आपने ऐसा क्यों दकया? 

3763. Why did you do that? I want to go back. Come on. आपने ऐसा 
क्यों दकया? मुझे वापस जाना है। चलो भी। 

3764. Why did you drink? आपने क्यों पीया? 

3765. Why did you get so lost? आप क्यों खो गए? 

3766. Why did you get this sari? आपको यह साड  क्यों धमली? 

3767. Why did you go? तुम क्यों चले गए? 

3768. Why did you have to fix her father’s neck? आपको उसके वपता 
की गिान को क्यों ठीक करना पडा? 

3769. Why did you have to get my father killed? आपको मेरे वपता को 
क्यों मारा जाना था? 

3770. Why did you have to run away like that? आपको इस तरह से 
क्यों भागना पडा? 

3771. Why did you hide? तुम क्यों धछपा? 

3772. Why did you hurt my mom? तुमने मेर  मााँ को क्यों चोट पहुींचाई? 

3773. Why did you kill Shruti? आपने श्रधुत को क्यों मारा? 

3774. Why did you quit your job? आपने अपनी नौकर  क्यों छोड ि ? 

3775. Why did you say that Sir? I felt very bad. आपने क्यों कहा सर? 

मुझे बहुत बुरा लगा। 

3776. Why did you send me away forever? आपने मुझे हमेशा के धलए 
क्यों भेज दिया? 

3777. Why did you send the girl? आपने लडकी को क्यों भेजा? 



3778. Why did You show yourself to only me? आपने खुि को केवल 
मुझे क्यों दिखाया? 

3779. Why did you steal it? आपने इसे क्यों चुराया? 

3780. Why did you surrender then? दफर आपने आत्मसमपाण क्यों 
दकया? 

3781. Why did you take premature retirement? आपने समय से पहले 
सेवाधनववृत्त क्यों ली? 

3782. Why did you wear his blazer? आपने उसका ब्लेजर क्यों पहना 
था? 

3783. Why didn’t you not inform us? आपने हमें स धचत क्यों नह ीं 
दकया? 

3784. Why didn’t she call you? उसने आपको क्यों नह ीं बुलाया? 

3785. Why didn’t you bring Ali? आपने अली क्यों नह ीं लाया? 

3786. Why didn’t you come back with us in the train? आप टे्रन में 
हमारे साथ वापस क्यों नह ीं आए? 

3787. Why didn’t you ever say… आपने कभी क्यों नह ीं कहा … 

3788. Why didn’t you ever tell me? आपने कभी मुझे क्यों नह ीं बताया? 

3789. Why didn’t you show me this miracle before? आपने मुझे इस 
चमत्कार को पहले क्यों नह ीं दिखाया? 

3790. Why didn’t you tell me then? आपने मुझे तब क्यों नह ीं बताया? 

3791. Why die a little everyday क्यों थोडा हर रोज मरो 
3792. Why do souls become restless after they die? मरने के बाि 

आत्माएीं बेचैन क्यों हो जाती हैं? 

3793. Why do these guys hate you so much? ये लोग आपसे इतनी 
नफरत क्यों करते हैं? 

3794. Why do they make it so salty? वे इसे इतना नमकीन क्यों बनाते 
हैं? 



3795. Why do we need this garbage in our backyard? Throw it in the 

forest हमें अपने वपछवाडे में इस कचरे की आवकयकता क्यों है? इसे जींगल 
में फें क िो 

3796. Why do you always ask so many questions? आप हमेशा इतने 
सारे सवाल क्यों प छते हैं? 

3797. Why do you always catch my collar and not the goods? आप 
हमेशा मेरे कॉलर को क्यों पकडते हैं न दक सामान? 

3798. Write it down नीचे धलखें 
3799. No Problem कोई समस्या नह ीं 
3800. I Don’t know मुझें नह ीं पता 
3801. What is this? यह क्या है? 

3802. Look at her उसे िेखो 
3803. Look at me मेर  तरफ िेखो 
3804. How dare you तुम्हार  दहम्मत कैसे हुई 

3805. Nothing like that ऐसा कुछ नह ीं है 

3806. Swear by me. मेरे द्वारा कसम खाई। 

3807. Hold my hand मेरा हाथ पकडो 
3808. Don’t drink water पानी न वपएीं 
3809. Don’t eat ice cream आइसिीम न खाएीं 
3810. Are you ill ? क्या तुम बीमार हो ? 

3811. Don’t be lazy आलसी मत बनो 
3812. set the table ताधलका सेट करें 
3813. Listen to me मेर  बात सुनो 
3814. Tell me everything मुझे सब कुछ बताओ 

3815. What’s the reason ? क्या कारण है ? 

3816. Don’t bother me. मुझे परेशान मत करो। 

3817. Don’t touch it. इसे मत छ ओ | 

3818. What is this ? यह क्या है ? 

3819. He is my friend वह मरेा िोस्त है 



3820. Who is he ? वह कौन है ? 

3821. this is right यह सह  है 

3822. Let me speak मुझे बोलने िो 
3823. Take care of yourself अपना ख्याल 

3824. Long time no see बहुत दिनों से मुलाकात नह ीं हुई 

3825. It’s all yours. ये सब आपका है। 

3826. Nice to meet you. आप से धमलकर अच्छा लगा। 

3827. Go and study जाओ और पढो | 

3828. Let’s play a game चलो एक खेल खेलते हैं 
3829. Go and play जाकर खेलो 
3830. Don’t tell others . दकसी ि सरों को मत बताना 
3831. Do the work काम करो 
3832. come on time समय पर आओ 

3833. It’s all over सब खत्म हो चुका है 

3834. Don’t be jealous. जलो मत 

3835. Don’t leave it. इसे मत छोडो। 

3836. Move a bit. थोडा आगे बढें। 

3837. Talk to me मुझसे बात करो 
3838. Don’t be afraid. डरो मत। 

3839. Light a candle मोमबत्ती जलाओ 

3840. take your seat अपना आसन ग्रहण करें 
3841. Don’t hate me. मुझसे नफरत मत करो। 

3842. Take my advice मेर  सलाह लो 
3843. Don’t touch me मुझे छुइए मत 

3844. What’s the time ? समय क्या हुआ है ? 

3845. Go over there. वहाीं जाओ। 

3846. See you soon जल्ि  धमलते हैं 
3847. Listen to me मेर  बात सुनो 
3848. Talk to me मुझसे बात करो 



3849. I can’t say मैं नह ीं कह सकता 
3850. He is kind वह ियालु है 

3851. Send him off उसे भेजो 
3852. This is too much ये कुछ ज्यािा हो गया 
3853. He didn’t try उसने कोधशश नह ीं की 
3854. Did he write ? क्या उसने धलखा था? 

3855. Wait for me मेरा इींतजार करना 
3856. Just listen बस सुनो 
3857. nothing is impossible कुछ भी असींभव नह ीं है 

3858. Always be honest हमेशा ईमानिार रहें 
3859. Always be happy हमेशा खुश रहो 
3860. All is well सब ठीक है 

3861. You are awesome आप कमाल के है 

3862. I’m sorry मुझे माफ करें 
3863. Where is mummy मम्मी कहााँ हे 

3864. I’m stuck मैं फाँ स गया ह ाँ 
3865. Let’s play ludo चलो लुडो खेलते हैं 
3866. I need money मुझे पैसे चादहए 

3867. Can you guess क्या आप अनुमान लगा सिे हो 
3868. I’m single मैं अवववादहत ह ीं 
3869. I’m married मैं वववादहत ह ाँ 
3870. I Will go मैं जाउींगा 
3871. How long is the flight ? उडान दकतने समय की है ? 

3872. How long have you been in India ? आप भारत में दकतने समय 
से हैं? 

3873. How long does it take ? इसमें दकतना समय लगता है ? 

3874. How long does it take by bike ? बाइक से दकतना समय लगता 
है? 



3875. How long are you going to stay ? तुम दकतने दिन तक रहने वाले 
हो ? 

3876. How long are you going to stay in Delhi ? आप कब तक दिल्ली 
में रहने वाले हैं? 

3877. How is she ? वह कैसी है ? 

3878. How far is it ? दकतनी ि र है ? 

3879. How does this machine work ? यह मशीन कैसे काम करती है? 

3880. How does it taste ? स्वाि कैसा लगा ? 

3881. How do you say it in English ? इसे आप अींग्रेजी में कैसे कहेंगे ? 

3882. How do you pronounce that ? आप कैसे उत्त्चारण करते हैं ? 

3883. How do you know ? आपको कैसे माल म ? 

3884. How do I use this ? मैं इसका प्रयोग कैसे करूीं  ? 

3885. How do I get to chandani chauk ? मैं चाींिनी चौक को कैसे प्राप्त 
करूीं ? 

3886. How did you like the movie? आपको दफल्म कैसे पसींि आई? 

3887. His family is coming tomorrow. उनका पररवार कल आ रहा है। 

3888. He’s very hard working. वह बहुत मेहनती है। 

3889. He’s very cute. वह बहुत प्यारा है। 

3890. He’s very cunning. वह बहुत चालाक है। 

3891. He’s not in right now. वह अभी नह ीं है 

3892. He’s coming soon. वह जल्ि ह  आ रहा है। 

3893. He’s an Indian वह एक भारतीय है 

3894. He’s an engineer वह एक इींजीधनयर है 

3895. He’s always shouting at the children. वह हमेशा बच्चों पर 
धचल्लाता रहता है। 

3896. Here’s Your bill. यहााँ आपका वबल है 

3897. Here’s the book. यहााँ पुस्तक है 

3898. Here’s my Number यहााँ मेरा नींबर है 

3899. Here यहाीं 



3900. Here you are वो गया 
3901. Here we are ! हम आ गए 

3902. Here they are वे आ गए 

3903. There is no need to call me. मुझे बुलाने की कोई जरूरत नह ीं है। 

3904. There’s no other way. कोई अन्य रास्ता नह ीं है | 

3905. Think about it. इसके बारे में सोचो। 

3906. This is not the way to talk. यह बात करने का तर का नह ीं है। 

3907. This is the man whose son helped you. यह वह आिमी है जजसके 
बेटे ने आपकी मिि की। 

3908. This is why I want to hire you. यह  कारण है दक मैं आपको काम 
पर रखना चाहता ह ीं। 

3909. This road shortened our journey. इस सडक ने हमार  यात्रा को 
छोटा कर दिया। 

3910. Time waits for none. समय दकसी के धलए इींतजार करता है। 

3911. Today I have seen you too. आज मैंने आपको भी िेखा है। 

3912. trudged out of the room. कमरे से बाहर धनकल गया। 

3913. understand it. इसे समझ लो। 

3914. walk. टहल लो। 

3915. We chose to go by plane. हमने ववमान से जाना चुना। 

3916. We should never copy disabled persons. हमें कभी भी अक्षम 
व्यवियों की नकल नह ीं करनी चादहए। 

3917. We will give it to the police. हम इसे पुधलस को िे िेंगे। 

3918. They will do whatever. वे जो भी करेंगे | 

3919. We would rather die than tell a lie. हम झ ठ बोलने के बजाय मर 
जाएींगे। 

3920. Weeks ago. कई सप्ताह पहले | 

3921. What happened. क्या हुआ। 

3922. What is your father? आपके वपता क्या काम करते हैं? 

3923. When did you get married, Rohan? आपकी शाि  कब हुई, रोहन? 



3924. Where are the rest of them? उनमें से बाकी कहााँ हैं? 

3925. Where are you going? What happened to you? कहाीं जा रहा है? 

क्या हुआ तुझे? 

3926. Wherever I see, it’s you. मैं जहाीं भी िेखता ह ीं, यह आप है। 

3927. Who do you work for! आप दकसके धलए काम करते हैं! 
3928. Who is batting first? पहले कौन बल्लेबाजी कर रहा है? 

3929. Whoever tried to stop her was killed. जजसने भी उसे रोकने की 
कोधशश की, उसे मार दिया गया। 

3930. Why are employees not paid on time? कमाचाररयों को समय पर 
भुगतान क्यों नह ीं दकया जाता है? 

3931. Why did I do this to myself? मैंने अपने आप से ऐसा क्यों दकया? 

3932. with you! अपने साथ! 
3933. worried! धचींधतत! 
3934. You are forbidden smoking. आपको ि म्रपान मना है। 

3935. You better listen up. आप बेहतर सुनते हैं। 

3936. You can call me anytime. तुम मुझे कभी भी फोन कर सकते हो। 

3937. You can never get rid of me. आप मुझसे कभी छुटकारा नह ीं पा 
सकते। 

3938. You can sit wherever you want. आप जहाीं चाहें वहाीं बैठ सकते हैं। 

3939. You could have a house. आपके पास एक घर हो सकता है। 

3940. You don’t need to apologize for that. आपको इसके धलए माफी 
माींगने की आवकयकता नह ीं है। 

3941. You have no idea what I can do to you. आपको पता नह ीं है दक 
मैं आपके साथ क्या कर सकता ह ीं। 

3942. You live with honesty. आप ईमानिार  के साथ रहते हैं। 

3943. You mean a lot to me. आप मेरे धलये बहुत मायने रखते हो। 

3944. You mean nothing to me. तुम मेरे धलए कुछ भी नह ीं है। 

3945. You never cease to amaze me. तुम मुझे चोंकना कभी नह ीं 
छोडोगे। 



3946. You seem to know a lot about it. आप इसके बारे में बहुत कुछ 
जानते हैं। 

3947. You seem to know her very well. आप उसे बहुत अच्छी तरह से 
जानते हैं। 

3948. You seem to like classical music. आपको शास्त्रीय सींगीत पसींि है। 

3949. You seem to like her. आप उसे पसींि करते हैं। 

3950. You shouldn’t talk while eating. खाते समय आपको बात नह ीं 
करनी चादहए। 

3951. You were being waited. आपका इींतजार दकया जा रहा था। 

3952. All the students who want to take part in the play. सभी छात्र जो 
नाटक में भाग लेना चाहते हैं | 

3953. Anyway, I’ve decided that I won’t stay in this वैसे भी, मैंने फैसला 
दकया है दक मैं इसमें नह ीं रह ींगा 

3954. Are you coming up or should I come down? क्या आप आ रहे हैं 
या मुझे नीचे आना चादहए? 

3955. As far as money is concerned, I trust no one. जहाीं तक पैसे का 
सवाल है, मुझे दकसी पर भरोसा नह ीं है। 

3956. At least she could call me. कम से कम वह मुझे फोन कर सकती 
थी। 

3957. At least take tea. कम से कम चाय लें। 

3958. At least tell me where you’re taking me. कम से कम मुझे बताएीं 
दक आप मुझे कहााँ ले जा रहे हैं। 

3959. be very happy. बहुत खुश रहो। 

3960. behind the times. समय के पीछे। 

3961. Being a teacher, it is my duty. एक धशक्षक होने के नाते, यह मेरा 
कताव्य है। 

3962. Can I get a job in your company ? क्या मुझे आपकी कीं पनी में 
नौकर  धमल सकती है? 



3963. Can you keep him with you? क्या आप उसे अपने साथ रख सकते 
हैं? 

3964. Can’t say! नह ीं कह सकते! 
3965. Control yourself. खुि पर धनयींत्रण रखो। 

3966. Dad wanted me to join his business. वपताजी चाहते थे दक मैं 
उनके व्यवसाय में शाधमल हो जाऊीं । 

3967. dare to ask me what you have done? मुझसे प छने की दहम्मत 
करें दक आपने क्या दकया है? 

3968. Did a girl give you this? क्या एक लडकी ने आपको यह दिया? 

3969. Did you see anyone take it? क्या आपने िेखा दक दकसी ने इसे 
धलया? 

3970. Did you tell him how to do it? क्या आपने उसे बताया दक यह 
कैसे करना है? 

3971. Did you tell him how to do it? क्या आपने उसे बताया दक यह 
कैसे करना है? 

3972. Yesterday afternoon. वपछली िोपहर | 

3973. Yesterday there were so many people at the Ration Shop. कल 
राशन की िकुान पर बहुत सारे लोग थे। 

3974. yet Daddy and Mommy kept snoring away. दफर भी डैड  और 
मम्मी ने खरााटे लेते रहे। 

3975. yet the police, media everybody is saying. दफर भी पुधलस, 

मीदडया हर कोई कह रहा है | 

3976. Yet they cling to their parents. दफर भी वे अपने माता -वपता से 
धचपके रहते हैं। 

3977. yet they never woke up? दफर भी वे कभी नह ीं उठे? 

3978. You alone know that I am not scared of anyone. आप अकेले 
जानते हैं दक मैं दकसी से डरता नह ीं ह ीं। 

3979. You already owe me some. Give it back. आप पहले से ह  मुझे 
कुछ बकाया है। वापस करो। 



3980. You are also partner right. आप भी सह  हैं। 

3981. You are drunk and speaking nonsense. आप नशे में हैं और 
बकवास बोल रहे हैं। 

3982. Let him in. उसे अींिर आने िें। 

3983. Let’s not argue. चलो बहस नह ीं करते। 

3984. Let’s say that you didn’t have time. मान लीजजए दक आपके पास 
समय नह ीं था। 

3985. Let’s shake hands and forget all grievances. चलो हाथ धमलाते हैं 
और सभी धशकायतों को भ ल जाते हैं। 

3986. Long time, not see. लींबे समय से नह ीं दिखे। 

3987. My heart starts throbbing. मेरा दिल िडकने लगता है। 

3988. Need you go now? अब आपको जाना चादहए? 

3989. neighbourhood? अडोस-पडोस? 

3990. Neither of you fit for the job. आप में से कोई भी नौकर  के धलए 
दफट नह ीं है। 

3991. Neither of you will get money. आप में से दकसी को भी पैसा नह ीं 
धमलेगा। 

3992. No need to come to the airport. हवाई अडडे पर आने की जरूरत 
नह ीं है। 

3993. No wonder कोई अचरज नह ीं 
3994. Nobody can bear such an insult. कोई भी ऐसा अपमान नह ीं कर 

सकता। 

3995. Nothing happened the way you all think. कुछ भी नह ीं हुआ जजस 
तरह से आप सभी सोचते हैं। 

3996. This broken heart is mine. यह ट टा हुआ दिल मेरा है। 

3997. One day, I’ll buy a BMW car like this one. एक दिन, मैं इस तरह 
एक बीएमडब्ल्य  कार खर ि ींगा। 

3998. only. केवल। 

3999. pardonable. क्षमा करने योग्य। 



4000. Please wait here until he Comes. कृपया यहाीं प्रतीक्षा करें जब तक 
वह आता है। 

4001. Positive people never betray others. सकारात्मक लोग कभी भी 
ि सरों को िोखा नह ीं िेते हैं। 

4002. Practice makes a man perfect. अभ्यास एक आिमी को पररप णा 
बनाता है। 

4003. raise their hands. उनके हाथ उठाओ। 

4004. Seeing his father, the kid became happy. अपने वपता को िेखकर, 

बच्चा खुश हो गया। 

4005. She cried as if she was dying. वह रोई जैसे वह मर रह  हो। 

4006. She has ruined my life. उसने मेर  जजींिगी बबााि कर ि  है। 

4007. She still loves you. वह अब भी आपसे प्यार करती है। 

4008. I could not help you. मैं आपकी मिि नह ीं कर सका। 

4009. I am to see him tomorrow. मैं उसे कल िेखने वाला ह ाँ | 

4010. I am to talk him tomorrow. मैं उससे कल बात करने वाला ह ाँ | 

4011. She is to attend the conference next week. वह अगले हफ्ते 
सम्मलेन में भाग लेने वाली हैं | 

4012. They are to complete the project by Friday. वे लोग शुिवार तक 
प्रोजेक्ट प रा करने वाले हैं | 

4013. He is to call his mother this evening. वह आज शाम को अपने माीं 
को कॉल करने वाला हैं | 

4014. I am to present my research at the seminar. मैं अपना ररसचा 
सेमीनार में प्रेजेंट करने वाला ह ाँ | 

4015. You are to submit the report before Wednesday. आप बुिवार से 
पहले ररपोटा सबधमट करने वाले हैं | 

4016. The students are to prepare their presentations for Monday. 

ववद्याथी अपना प्रेजेंटेशन सोमवार के धलए तैयार करने वाले हैं | 

4017. The gardener is to water the plants every morning. बगीचा का 
िेखभाल करने वाला हर सुबह पेड पौिों को पानी िेने वाला हैं | 



4018. She is to deliver the speech at the graduation वह Greduation 

में अपना भाषण िेने वाली हैं | 

4019. The workers are to repair the road next month मजि र अगले 
मह ने तक सडक की मरम्मत करने वाले हैं | 

4020. The kids are to clean their rooms before going out बच्चें अपना 
कमरा साफ करने वाले हैं बहार जाने से पहले | 

4021. The driver is to pick up the guests from the airport ड्राईवर 
मेहमानों को एअरपोटा से वपक अप करने वाला हैं | 

4022. We are to visit the museum tomorrow afternoon हम लोग कल 
िोपहर को museum जाने वाले हैं | 

4023. The chef is to prepare a special dish for the event रसोइयााँ इवेंट 
के धलए स्पेशल खाना तैयार करने वाला हैं | 

4024. The team is to play the final match on Sunday ट म रवववार को 
फाइनल मैच खेलने वाली हैं | 

4025. Having finished my work, I watched TV अपना काम ख़त्म करने 
के बाि मैंने ट वी िेखा | 

4026. Having cleaned the room, she took a break कमरा साफ करने के 
बाि, वह ब्रेक ली 

4027. Having cooked dinner, we all sat down to eat खाने बनाने के 
बाि, हम सब खाने खाने के धलए बैठ गए 

4028. Having washed the car, he felt proud गाड  िोने के बाि, वह बहुत 
गवा महस स दकया 

4029. Having learned the lesson, the boy smiled सीख लेने के बाि, 

बच्चा मुस्कुराया 
4030. Having played soccer, they were tired फ टबाल खेलने के बाि, वह 

थक गया था 
4031. Having read the book, she knew the story दकताब पढने के बाि , 

वह कहानी जानती थी 



4032. Having fixed the bike, he went for a ride मोटरसाइदकल दफक्स 
करने के बाि वह राइड पर गया | 

4033. I am having to buy a new phone – मुझें नया फोन खर िनी पड 
रह  हैं | 

4034. You are having to learn Spanish for your trip आपको स्पेधनश 
सीखनी पड रह  हैं अपने दट्रप के धलए | 

4035. He is having to fix his bike उसको अपनी Motercycle ठीक करनी 
पड रह  हैं | 

4036. She is having to write an essay for school उसको अपने ववद्यालय 
के धलए लेख धलखनी पड रह  हैं | 

4037. We are having to plan the event carefully हमें इवेंट प्लान करने 
में साविानी बरतनी पड रह  हैं | 

4038. They are having to wait in a long line उन लोगों को लम्बी लाइन 
में इींतजार करनी पड रह  हैं 

4039. The children are having to do their homework बच्चों को अपना 
होम्वोका  करना पड रहा हैं | 

4040. The gardener is having to water the plants daily माली को पौिों 
को प्रधतदिन पानी िेनी पड रह ीं हैं | 

4041. I have to do my laundry today आज मेरे को अपने कपडे िोने हैं | 

4042. You have to complete the assignment by tomorrow आपको कल 
तक असाइनमेंट प रा करना है। 

4043. She has to write a report for work उसे अपने काम के धलए ररपोटा 
धलखनी हैं | 

4044. We have to plan the trip soon हमें जल्ि  दट्रप प्लान करनी हैं | 

4045. They have to make dinner before guests arrive उन लोगों को 
रात का खाना बनाना हैं मेहमानों के आने से पहले | 

4046. The kids have to clean their rooms every Saturday बच्चों को 
अपने कमरें साफ करने हैं | 



4047. She had to finish the assignment before midnight – उसको 
आिी रात से पहले असाइनमेंट प रा करना था | 

4048. They had to leave early to catch the train उनलोगों को जल्ि  
जानी थी टे्रन पद्कने के धलए | 

4049. I had to buy groceries for the week मुझे हफ्ते भर के धलए सब्जी 
खर िनी थी | 

4050. We had to start the meeting without her हम लोगों को उसके 
वबना मीदटींग स्टाटा करनी थी | 

4051. You had to submit the application by last Friday आपको वपच्च्ले 
शुिवार से पहले एप्लीकेशन सबधमट करनी थी | 

4052. The children had to clean their room before playing बच्चों को 
खेलने जाने से पहले रूम साफ करनी थी | 

4053. The teacher had to explain the lesson twice for clarity अध्यापक 
को िो बार सीख को समझाना था स्पष्टता के धलए | 

4054. I have had to learn new skills for my job मुझें नयी जस्कल सीखनी 
पड  हैं अपने जॉब के धलए | 

4055. You have had to work extra hours this week आपको इस सप्ताह 
एक्स्ट्रा काम करना पडा हैं | 

4056. She has had to make some tough decisions recently उसे 
मानधसक रूप से कुछ कदठन फैसले लेने पडे हैं | 

4057. We have had to change our plans due to the weather हमें अपने 
प्लान में बिलाव लाना पडा हैं मौसम के कारण | 

4058. The athletes have had to train harder for the upcoming 

competition जखलाड  को कदठन प्रधसक्षण लेना पडा हैं अपने आने वाले 
स्पिाा के धलए | 

4059. I had had to apologize मुझें माफी मींगनी पड  थी | 

4060. You had had to change your plans आपको अपने प्लान में 
बिलाव लाना पडा था | 



4061. He had had to repair the car उसको अपना कार ररपेयर करना पडा 
था | 

4062. She had had to find a new job उसे नया नौकर  ढ ींढनी पड  थी | 

4063. I am having lunch at the cafe मैं कैफे में िोपहर का खाना खा रहा 
ह ाँ। 

4064. You are having difficulties with the new software आपको नए 
सॉफ्टवेयर के साथ कदठनाइयााँ हो रह  हैं। 

4065. He is having a great time on his vacation वह अपनी छुट्ट  पर 
बहुत अच्छा समय वबता रहा है। 

4066. She is having a cup of tea वह एक कप चाय पी रह  है। 

4067. We are having a meeting about the new project हम नए 
प्रोजेक्ट के बारे में एक मीदटींग कर रहे हैं। 

4068. The children are having fun at the playground बच्चे खेल के 
मैिान में मजे कर रहे हैं। 

4069. The students are having a class in the laboratory छात्र 
प्रयोगशाला में एक कक्षा ले रहे हैं। 

4070. The guests are having some snacks before dinner मेहमान रात 
के खाने से पहले कुछ नाकता कर रहे हैं। 

4071. I do believe that we can succeed मैं स्वीकार करता ह ाँ दक हम 
सफल हो सकते हैं | 

4072. You do understand the importance of this decision आप 
समझते हैं इस धनणाय का महत्वप णाता | 

4073. He does know how to solve the problem वह जानता हैं दक 
समस्या का समािान कैसे करना हैं | 

4074. She does appreciate all your hard work वह आपके कदठन 
पररश्रम की सराहना करता हैं | 

4075. I would like to meet you ” मैं तुमसे धमलना चाह ाँगा।” 
4076. I would like to know your name ” मैं तुम्हारा नाम जानना 

चाह ाँगा।” 



4077. I would like to visit that place ” मैं उस जगह पर जाना चाह ाँगा।” 
4078. I would like to learn more about this ” मैं इसके बारे में और 

जानना चाह ाँगा।” 
4079. I would like to have some coffee ” मैं कुछ कॉफी पीना चाह ाँगा।” 
4080. I would like to read that book ” मैं वह दकताब पढना चाह ाँगा।” 
4081. I would like to see the movie again ” मैं दफर से वह म वी िेखना 

चाह ाँगा।” 
4082. I would like to discuss this matter ” मैं इस मामले पर चचाा करना 

चाह ाँगा।” 
4083. I would like to help you with your project ” मैं तुम्हारे प्रोजेक्ट में 

मिि करना चाह ाँगा।” 
4084. I would like to take a walk in the park ” मैं पाका  में टहलना 

चाह ाँगा।” 
4085. I would like to buy a new phone ” मैं एक नया फोन खर िना 

चाह ाँगा।” 
4086. I would like to travel to Japan ” मैं जापान यात्रा करना चाह ाँगा।” 
4087. I would like to cook an Italian dish ” मैं एक इतालवी दडश बनाना 

चाह ाँगा।” 
4088. I would like to learn to play the guitar ” मैं धगटार बजाना सीखना 

चाह ाँगा।” 
4089. I would like to go for a hike this weekend ” मैं इस सप्ताहाींत में 

टे्रदकीं ग करने जाना चाह ाँगा।” 
4090. I would like to watch the sunrise ” मैं स योिय िेखना चाह ाँगा।” 
4091. I would like to start my own business ” मैं अपना खुि का व्यापार 

शुरू करना चाह ाँगा।” 
4092. I would like to write a novel ” मैं एक उपन्यास धलखना चाह ाँगा।” 
4093. I would like to learn a new language ” मैं एक नई भाषा सीखना 

चाह ाँगा।” 



4094. I would like to volunteer for a social cause ” मैं एक सामाजजक 
कारण के धलए स्वयींसेवा करना चाह ाँगा।” 

4095. Would you please help me? क्या आप कृपया मेर  मिि करेंगे? 

4096. Would you please close the door? क्या आप कृपया िरवाजा बींि 
करेंगे? 

4097. Would you please call a taxi for me? क्या आप कृपया मेरे धलए 
एक टैक्सी बुला सकते हैं? 

4098. Would you please pass the salt? क्या आप कृपया नमक पास 
करेंगे? 

4099. Would you please turn down the music? क्या आप कृपया सींगीत 
कम करेंगे? 

4100. Would you please bring me some water? क्या आप कृपया मुझे 
पानी ला सकते हैं? 

4101. Would you please take a photo of us? क्या आप कृपया हमार  
एक तस्वीर ले सकते हैं? 

4102. Would you please hold this for a moment? क्या आप कृपया इसे 
एक पल के धलए पकडेंगे? 

4103. Would you please show me the way to the station? क्या आप 
कृपया मुझे स्टेशन का रास्ता दिखाएींगे? 

4104. Would you please let me know when you are ready? क्या आप 
कृपया मुझे बताएींगे जब आप तैयार हों? 

4105. Would you please keep an eye on my bag? क्या आप कृपया मेरे 
बैग पर नजर रखेंगे? 

4106. Would you please save a seat for me? क्या आप कृपया मेरे धलए 
एक सीट बचा कर रखेंगे? 

4107. Would you please be quiet for a moment? क्या आप कृपया एक 
पल के धलए शाींत रहेंगे? 

4108. Would you please explain this to me again? क्या आप कृपया यह 
मुझे दफर से समझाएींगे? 



4109. Would you please tell me the time? क्या आप कृपया मुझे समय 
बताएींग?े 

4110. Would you please lend me your pen? क्या आप कृपया मुझे 
अपना पेन उिार िेंगे? 

4111. Would you please check my mail? क्या आप कृपया मेरा मेल चेक 
करेंगे? 

4112. Would you please taste this and tell me if it needs more salt? 

क्या आप कृपया इसे चखकर बताएींगे दक इसमें और नमक की जरूरत है? 

4113. let me tell you a truth मैं तुम्हें एक सच बताऊीं  | 

4114. Forgive me, brother. मुझे माफ कर िो | 

4115. Forsake your anger. अपने गुस्से को छोड िें। 

4116. Found anything? कुछ भी धमला? 

4117. Four from the first wife, and one from the second. पहली पत्नी से 
चार, और ि सरे से एक। 

4118. Four times as much milk. चार गुना ज्यािा ि ि। 

4119. Four times. चार बार। 

4120. Free tuitions for the poor. गर बों के धलए मुफ्त ट्य शन । 

4121. Fried in hot oil. गमा तेल में तली हुई। 

4122. Friendship doesn’t know sorry’s and thank you’s. िोस्ती में नो 
सॉर  नो थैंक य  | 

4123. From next month अगले मह ने से 
4124. From the Internet to any government commodity, it’s all 

auctioned. इींटरनेट से लेकर दकसी भी सरकार  वस्तु तक, यह सब नीलाम 
हो गया है। 

4125. From the mango tree in our mansion…? हमार  हवेली में आम के 
पेड से …? 

4126. From the piles? बवासीर से? 

4127. From their body and from the heart. उनके शर र से और दिल से। 

4128. From where have you come? आप कहाीं से आए हैं? 

4129. Don’t speak Hindi? दहींि  मत बोलो? 



4130. From where? कहााँ की? 

4131. From who? दकससे? 

4132. Front and back. आगे और पीछे। 

4133. I won’t go anywhere. मैं कह ीं नह ीं जाऊीं गा। 

4134. What do you mean? आपका क्या मतलब है? 

4135. I won’t go. मैं नह ीं जाऊीं गा। 

4136. What will you do? आप क्या करेंगे 
4137. Listen to me. मेर  बात सुनो। 

4138. I won’t leave all of you alone in this situation. मैं इस जस्थधत में 
आप सभी को अकेला नह ीं छोड ींगा। 

4139. I won’t leave her. मैं उसे नह ीं छोड ींगा। 

4140. I won’t let go. मैं जाने नह ीं ि ींगा। 

4141. I won’t let it go to dogs! मैं इसे कुत्तों के पास नह ीं जाने ि ींगा! 
4142. I won’t let it happen again. मैं इसे दफर से होने नह ीं ि ींगा। 

4143. I won’t recognize him by face. मैं उसे चेहरे से नह ीं पहचान 
पाऊीं गा | 

4144. I won’t say it again मैं इसे दफर से नह ीं कह ींगा 
4145. I won’t take him for a ride. मैं उसे सवार  के धलए नह ीं ले जाऊीं गा। 

4146. I won’t tell you anything. मैं आपको कुछ नह ीं बताऊीं गा। 

4147. This girl. यह लडकी 
4148. I won’t tell you. मैं आपको नह ीं बताऊीं गा। 

4149. I won’t. मैं नह ीं करूाँ गा। 

4150. I won’t. – You will. मैं नह ीं करूाँ गा। – आप। 

4151. I worry for you in vain. मैं आपके धलए व्यथा में धचींता करता ह ीं। 

4152. I would not leave if someone had shown so much interest in 

me. अगर दकसी ने मुझमें इतनी रुधच दिखाई ि  तो मैं नह ीं छोड ींगा। 

4153. I would rather die than leave you alone. मैं तुम्हें अकेला छोडने 
के बजाय मर जाऊीं गा। 



4154. I would wait months for you to return home in the holidays. मैं 
छुजट्टयों में घर लौटने के धलए मह नों इींतजार करूीं गा। 

4155. I even went against the party’s decision. मैं भी पाटी के फैसले के 
जखलाफ गया था। 

4156. I feel deeply in love with you. मैं तुमसे खतरनाक लेवल वाला 
प्यार करता ह ाँ | 

4157. I feel I may not be able to do this. मुझे लगता है दक मैं ऐसा 
करने में सक्षम नह ीं हो सकता। 

4158. I feel like I’m starring in my own film. मुझे लगता है दक मैं अपनी 
दफल्म में अधभनय कर रहा ह ीं 

4159. I fell asleep. मैं सो गया। 

4160. Fell asleep? सो गया? 

4161. I felt very happy that this boy likes me so much. मुझे बहुत खुशी 
हुई दक यह लडका मुझे बहुत पसींि करता है। 

4162. I’ll give you a hundred not fifty मैं तुम्हें सौ ि ींगा पाचास नह ीं | 

4163. I’ll give you a tight slap मैं तुम्हें एक जोर से थप्पड मारूीं गा | 

4164. I’ll give you anything you want. जो तुम चाहते हो वो तुम्हें ि ींगा | 

4165. I’ll give you some medicine. मैं आपको कुछ िवा ि ींगा। 

4166. I’ll go मैं जाऊाँ गा 
4167. I’ll go and ask someone. मैं जाकर दकसी से प छ ींगा। 

4168. I’ll go get some water. – मुझे कुछ पानी धमलेगा। – 

4169. Come on. चलो भी। 

4170. I’ll go home with you. मैं तुम्हारे साथ घर जाऊीं गा । 

4171. I’ll go this month. मैं इस मह ने जाऊीं गा। 

4172. I’ll go to the Supreme Court if I have to! अगर मुझे करना है तो 
मैं सुप्रीम कोटा जाऊीं गा! 

4173. I’ll hand you over to a cop. मैं तुम्हें एक पुधलस वाले को सौंप 
ि ींगा। 

4174. Don’t worry! धचींता मत करो! 



4175. I’ll have some. मेरे पास कुछ होगा। 

4176. I’ll have to. म झे करना होगा। 

4177. I’ll help her with the bags. मैं उसे बैग के साथ मिि करूाँ गा। 

4178. I’ll hit you! मै तुम्हें मरूाँ गा 
4179. I’ll just come. मैं बस आऊीं गा . 
4180. I’ll kill everyone मैं सभी को मारूीं गा 
4181. I’ll kill that pimp! मैं उस िलाल को मार ि ींगा! 
4182. I’ll kill you. – मैं तुम्हें मार ि ाँगा। 

4183. Damn you. लानत है तुम पर। 

4184. I’ll leave. मैं चलता ह ाँ | 

4185. I’ll look after them. You come back where you belong. मैं उनकी 
िेखभाल करूाँ गा। आप वापस आएीं जहाीं आप हैं। 

4186. I’ll look for my father. मैं अपने वपता की तलाश करूाँ गा। 

4187. I’ll lose all my beauty by then. मैं तब तक अपनी सार  सुींिरता खो 
ि ींगा। 

4188. I’ll make you an offer you can’t refuse. मैं आपको एक प्रस्ताव 
बनाऊीं गा जजसे आप मना नह ीं कर सकते। 

4189. I’ll manage. मैं सींभाल ल ाँगा । 

4190. I’ll miss you. तुम्हार  याि आएगी | 

4191. I’ll never forget this ever. मैं इसे कभी नह ीं भ ल ींगा। 

4192. I’ll never leave this town. मैं इस शहर को कभी नह ीं छोड ींगा। 

4193. I’ll order some now मैं अब कुछ आिेश ि ींगा 
4194. I’ll organise the bulldozer. मैं बुलडोजर को व्यवजस्थत करूीं गा । 

4195. now move. अब आगे बढें । 

4196. I’ll pay. मैं भुगतान करूीं गा । 

4197. I’ll play with you. मैं तुम्हारे साथ खेल ींगा । 

4198. I’ll rescue you. मैं तुम्हें बचा ल ाँगा | 

4199. I’ll return it tomorrow. मैं इसे कल वापस कर ि ींगा। 

4200. I’ll save money. मैं पैसे बचाऊीं गा। 



4201. We’ll go back to the village. हम गााँव वापस जाएींगे। 

4202. I’ll see how you are going to save yourselves मैं िेख ींगा दक आप 
खुि को कैसे बचाने वाले है | 

4203. I’ll send the money on. No need to come here again. मैं पैसे 
भेज ींगा। दफर से यहाीं आने की जरूरत नह ीं है। 

4204. I’ll serve some curry till then. मैं तब तक कुछ कर  परोस ींगा। 

4205. I’ll show you how to keep the girls happy. मैं आपको दिखाऊीं गा 
दक लडदकयों को कैसे खुश रखा जाए। 

4206. I’ll show you. मैं तुम्हें दिखाता ह ाँ। 

4207. I’ll sit in front मैं सामने बैठ ींगा 
4208. I’ll sit next to her मैं उसके बगल में बैठ ींगा 
4209. I’ll slap you! मैं तुम्हें थप्पड मारूाँ गा! 
4210. I’ll slice it into little pieces. मैं इसे छोटे टुकडों में काट ि ींगा। 

4211. I’ll speak myself. मैं खुि बोल ींगा। 

4212. I’ll speak to the party high command tomorrow. मैं कल पाटी 
हाई कमाींड से बात करूीं गा। 

4213. I’ll speak to the teacher about you. मैं तुम्हारे बारे में धशक्षक से 
बात करूाँ गा। 

4214. I’ll stare at him. – मैं उसे घ रता ह ाँ। – 

4215. Till when? कब तक? 

4216. I’ll stay here for another week and test her. मैं यहाीं एक और 
सप्ताह के धलए रह ींगा और उसका पर क्षण करूीं गा। 

4217. I’ll strangle you. मैं तुम्हें गला घोंट ींगा । 

4218. I’ll take care of her. मैं उसकी िेखभाल करूाँ गा | 

4219. I’ll take care of you मैं आपका ख्याल रख ाँगा 
4220. I’ll take it मैं इसे ले जाऊीं गा | 

4221. I’ll take some rest for 15 days मैं 15 दिनों के धलए कुछ आराम 
करूीं गा 

4222. I’ll take you away from here. मैं तुम्हें यहााँ से ि र ले जाऊीं गा। 



4223. I’ll take you back मैं तुम्हें वापस ले जाऊीं गा 
4224. I’ll take you home. मैं आपको घर ले जाऊीं गा। 

4225. I’ll take you with me. मैं तुम्हें अपने साथ ले जाऊीं गा। 

4226. I’ll take your leave now. मैं अब आपकी छुट्ट  ले ल ींगा। 

4227. I’ll talk to her. मैं उससे बात करूीं गा। 

4228. I’ll talk to the party high command. मैं पाटी हाई कमाींड से बात 
करूाँ गा। 

4229. I’ll talk to you later मैं आपसे बाि में बात करूीं गा 
4230. I’ll teach them a lesson. मैं उन्हें एक सबक धसखाऊीं गा । 

4231. I’ll tell you what’s going on मैं आपको बताऊीं गा दक क्या चल रहा 
है 

4232. I’ll tell you when to hand over the ransom money मैं आपको 
बताऊीं गा दक कब दफरौती के पैसे सौंपना है 

4233. I’ll text doctor Mohanty. मैं डॉक्टर मोहींती को पाठ करूाँ गा। 

4234. I’ll think about it and let you know मैं इसके बारे में सोच ींगा और 
आपको बता ि ींगा 

4235. I’ll throw this sweet corn soup on your head. मैं इस स्वीट कॉना 
स प को आपके धसर पर फें क ि ींगा। 

4236. I’ll throw you the keys. मैं तुम्हें चाबी फें क ि ाँगा। 

4237. I’ll touch his feet. मैं उसके पैरों को छ ऊीं गा। 

4238. I’ll turn around मैं चारों ओर मुडता ह ाँ 
4239. I’ll wake everyone up and tell them what happened! मैं सभी को 

जगाऊीं गा और उन्हें बताऊीं गा दक क्या हुआ! 
4240. I’ll wake up everyone with one scream. मैं एक चीख के साथ 

सभी को जगाऊीं गा। 

4241. I’ll walk home if I have to, I just need to go right now! अगर 
मुझे करना है तो मैं घर जाऊीं गा, मुझे अभी जाने की जरूरत है! 

4242. I’ll ‘WhatsApp’ you when the job’s done. जब नौकर  हो जाती है 
तो मैं आपको ‘व्हाट्सएप‘ करूाँ गा। 



4243. I’ll worry if I stay alive. अगर मैं जजींिा रह ींगा, तो मुझे धचींता होगी। 

4244. I’m a student. मैं एक ववद्याथी ह ीं. 
4245. I’m acting, I’m not really dying… मैं अधभनय कर रहा ह ाँ , मैं 

वास्तव में मर नह ीं रहा ह ाँ … 

4246. I’m also a gold medallist. मैं स्वणा पिक ववजेता भी ह ीं। 

4247. I’m at the airport! मैं हवाई अडडे पर ह ीं! 
4248. I’m here! मैं यहााँ हुीं! 
4249. I’m at the bazaar. मैं बाजार में ह ाँ। 

4250. I’m at work. मैं काम कर रहा ह ाँ। 

4251. I’m better now Sir, thank you. मैं अब बेहतर ह ीं सर, िन्यवाि। 

4252. I’m blushing again. मैं दफर से शरमा रहा ह ाँ | 

4253. I’m bringing him along. मैं उसे साथ ला रहा ह ीं। 

4254. I’m calling Gopi uncle. मैं गोपी चाचा को बुला रहा ह ीं। 

4255. I’m coming ! मैं आ रहा ह ाँ ! 
4256. I’m cool! मैं ठीक ह ाँ! 
4257. I’m destined to kill a bearded guy. मेरे हाथों से एक िाढ  वाले 

आिमी का ख न होना धलखा है | 

4258. I’m doing as you had asked. मैं वैसा ह  कर रहा ह ीं जैसा आपने 
प छा था । 

4259. I’m dying for you to love me. मैं तुम्हें प्यार करने के धलए मर रहा 
ह ाँ | 

4260. I’m dying to meet your ex-husband. मैं आपके प वा पधत से धमलने 
के धलए मर रहा ह ीं। 

4261. I’m dying, you idiot! मैं मर रहा ह ाँ , बेवक फ ! 
4262. I’m falling in love with you. मुझे तुमसे प्यार हो रहा है | 

4263. I’m feeling ill. मैं बीमार महस स कर रहा ह ाँ | 

4264. Just stop. बस बींि करो | 

4265. I’m going home. मैं घर जा रहा ह ाँ। 

4266. I’m going mother. मैं जा रह  ह ाँ मााँ। 



4267. I’m going to a meet him मैं उससे धमलने जा रहा ह ीं 
4268. I’m going to America. मैं अमेररका जा रहा ह ीं। 

4269. I’m going to ask a few questions. मैं कुछ सवाल प छने जा रहा ह ाँ 
| 

4270. I’m going to frame this. मैं इसे फे्रम करने जा रहा ह ीं। 

4271. I’m going to meet him. मैं उससे धमलने जा रहा ह ीं 
4272. I’m going to tell Sir everything! मैं सर सब कुछ बताने जा रहा ह ाँ! 
4273. I’m gone. मैं गया ह ीं | 

4274. I’m having the best time ! मैं सबसे अच्छा समय वबता रहा ह ाँ ! 
4275. I’m here in Bombay. मैं यहााँ बॉम्बे में ह ाँ | 

4276. I’m here, standing in the sun. मैं यहााँ ह ाँ, ि प में खडा ह ाँ। 

4277. Stay where I can see you. जहाीं मैं तुम्हें िेख सकता ह ीं, वहाीं रहो। 

4278. I’m in prison here. मैं यहााँ जेल में ह ाँ | 

4279. I’m in the big room. Will you come and see me? मैं बडे कमरे में 
ह ाँ। क्या तुम आकर मुझे िेखोगे? 

4280. I’m in the jeep. मैं जीप में ह ाँ। 

4281. I’m just leaving. मैं बस जा रहा ह ाँ। 

4282. I’m just really glad you called. मुझे वास्तव में खुशी है दक आपने 
फोन दकया। 

4283. I’m just saying that both of you look 40. मैं धसफा  यह कह रहा ह ीं 
दक आप िोनों 40 दिखते हैं। 

4284. I’m just the laundry guy. मैं धसफा  कपडे िोने वाला आिमी ह ाँ। 

4285. I’m late already. मुझे पहले ह  िेर हो चुकी है। 

4286. I’m leaving them. मैं उन्हें छोड रहा ह ाँ | 

4287. I’m Lisa D’Souza. But you can call me Lisa. मैं धलसा दडस जा ह ीं। 
लेदकन आप मुझे धलसा कह सकते हैं। 

4288. I’m lying really low. मैं वास्तव में कम झ ठ बोल रहा ह ीं। 

4289. I’m madly in love with you. मैं पागालों की तरह तुम से प्यार 
करता ह ाँ। 



4290. I’m making paneer. Will you eat it? मैं पनीर बना रहा ह ीं। क्या 
आप इसे खाएींगे? 

4291. I’m meeting the Great Unwashed. मैं महान अनचाहे से धमल रहा 
ह ाँ | 

4292. I’m never so rude to anyone. मैं कभी दकसी के धलए इतना 
असभ्य नह ीं ह ीं | 

4293. I’m not a fan. मैं प्रशींसक नह ीं ह ाँ | 

4294. I’m not a militant. मैं आतींकवाि  नह ीं ह ीं। 

4295. I’m not afraid of your stupid threats. मैं आपके म खाताप णा खतरों 
से नह ीं डरता । 

4296. I’m not an intellectual like you. मैं आप की तरह एक बौवद्धक नह ीं 
ह ाँ | 

4297. I’m not being rude. मैं असभ्य नह ीं हो रहा ह ाँ | 

4298. I’m not decorating my house. मैं अपने घर को नह ीं सजा रहा ह ाँ | 

4299. I’m not explaining things clearly. मैं चीजों को स्पष्ट रूप से नह ीं 
समझा रहा ह ीं। 

4300. I’m not going to stay in the servant quarters. मैं नौकर क्वाटार में 
रहने नह ीं जा रहा ह ीं। 

4301. I’m not leaving her alone. मैं उसे अकेला नह ीं छोड रहा ह ाँ। 

4302. I’m not ok with it मैं इसके साथ ठीक नह ीं ह ीं 
4303. I’m not playing. मैं नह ीं खेल रहा ह ीं। 

4304. I’m not saying it, the numbers are showing it. मैं यह नह ीं कह 
रहा ह ीं, सींख्याएीं इसे दिखा रह  हैं। 

4305. I’m not scared anymore. मुझे अब डर नह ीं लगता है | 

4306. I’m not smiling. मैं मुस्कुरा नह ीं रहा ह ाँ। 

4307. I’m not talking to you. मैं आपसे बात नह ीं कर रहा। 

4308. I’m not your bro. मैं तुम्हारा भाई नह ीं ह ाँ। 

4309. I’m off. मैं जा रहा ह ाँ। 

4310. I’m okay. मैं ठीक ह ाँ। 



4311. I’m on my way to arrest him. मैं उसे धगरफ्तार करने के धलए 
अपने रास्ते पर ह ीं। 

4312. I’m on my way to the hospital. मैं अस्पताल के धलए अपने रास्ते 
पर ह ाँ। 

4313. I’m on your side मैं तुम्हार  तरफ ह ीं 
4314. I’m only solving a problem. Give me five minutes. मैं ह  केवल 

समस्या को हल कर रहा ह ीं। मुझे पााँच धमनट िे िो। 

4315. I’m proud of you मुझे तुम पर गवा है 

4316. I’m really, really happy.’ मैं वास्तव में, वास्तव में खुश ह ीं। ‘ 
4317. I’m retiring on the 19th of next month. मैं अगले मह ने की 19 

तार ख को सेवाधनवतृ्त हो रहा ह ीं। 

4318. I’m right मैं सह  ह ाँ 
4319. I’m running late… – Won’t take long… मैं िेर से चल रहा ह ाँ … – 

लींबा नह ीं लगेगा … 

4320. I’m sending you a photo now. Go and give this quickly. मैं अब 
आपको एक फोटो भेज रहा ह ीं। जाओ और जल्ि  से िे िो। 

4321. I’m still talking! मैं अभी भी बात कर रहा ह ाँ! 
4322. I’m stubborn because it’s my heart! मैं जजद्द  ह ाँ क्योंदक यह मेरा 

दिल है! 
4323. I’m sure all of you have heard a lot of stories मुझे यकीन है दक 

आप सभी ने बहुत सार  कहाधनयााँ सुनी हैं 
4324. I’m sure everyone would like to pray. मुझे यकीन है दक हर कोई 

प्राथाना करना चाहेगा। 

4325. I’m sure you liked it. मुझे यकीन है दक आपको यह पसींि आया। 

4326. I’m talking to you. मैं आपसे बात कर रहा ह ाँ। 

4327. I’m telling you to go. मैं आपको जाने के धलए कह रहा ह ीं | 

4328. I’m telling you, brother, I cannot do this. मैं आपको बता रहा ह ीं , 
भाई, मैं ऐसा नह ीं कर सकता। 



4329. I’m the keeper of graves, dogs are my supper. मैं कब्रों का रक्षक 
ह ीं, कुत्ते मेरे खाने वाले हैं। 

4330. I’m the queen of butterflies, here I come मैं धततधलयों की रानी 
ह ाँ, यहााँ मैं आता ह ाँ 

4331. I’m the responsible officer मैं जजम्मेिार अधिकार  ह ीं 
4332. It’ll be great fun यह बहुत मजेिार होगा 
4333. It’ll be much more complicated later. यह बाि में बहुत अधिक 

जदटल होगा। 

4334. It’s a bad thing. यह एक बुर  बात है | 

4335. It’s a fifteen floor building… 12 floors here and 3 on this side. 
यह एक पींद्रह मींजजल की इमारत है … 12 मींजजल यहााँ और 3 इस तरफ। 

4336. It’s a grave sin. यह एक गींभीर पाप है। 

4337. It’s a great language. यह एक महान भाषा है। 

4338. It’s the conditions and people who made me bitter. यह 
पररजस्थधतयों और लोग हैं जजन्होंने मुझे कडवा बनाया। 

4339. It’s the conditions That make people bad. यह ऐसी जस्थधत है जो 
लोगों को बुरा बनाती है। 

4340. It’s the difference between a good try and a victory. यह एक 
अच्छी कोधशश और एक जीत के बीच का अींतर है। 

4341. It’s the doctor’s son. यह डॉक्टर का बेटा है | 

4342. It’s the story of a house यह एक घर की कहानी है 

4343. It’s too late. बहुत िेर हो चुकी है। 

4344. It’s too thin, but the image’s really clear. यह बहुत पतला है, 

लेदकन छवव वास्तव में स्पष्ट है। 

4345. It’s true, sir. यह सच है, सर। 

4346. It’s true, though… यह सच है, हालाींदक … 

4347. It’s very difficult for a single women to survive without any 
support एक एकल मदहलाओीं के धलए वबना दकसी समथान के जीववत रहना 
बहुत मुजककल है 

4348. It’s very easy. यह बहुत आसान है। 



4349. It’s very good यह बहुत अच्छा है 

4350. It’s very hot. यह बहुत गमा है। 

4351. It’s very important. यह बहुत जरूर  है। 

4352. It’s worth 80, but I’ll charge you only 60. यह 80 के लायक है, 

लेदकन मैं आपको केवल 60 चाजा करूीं गा। 

4353. Its worth… it’s priceless! इसकी कीमत … यह अनमोल है! 
4354. It’s written that two men has broken his home and They 

searched the whole house. यह धलखा है दक िो लोगों ने अपना घर तोड 
दिया है और उन्होंने प रे घर की तलाशी ली है | 

4355. It’s your turn today. आज आपकी बार  है। 

4356. I’ve already told you why you did it. मैंने आपको पहले ह  बताया 
है दक आपने ऐसा क्यों दकया। 

4357. I’ve already written so much about you. मैंने पहले ह  आपके बारे 
में बहुत कुछ धलखा है | 

4358. I’ve an idea मुझे एक ववचार है 

4359. I’ve asked his full name three or four times. मैंने उसका प रा नाम 
तीन या चार बार प छा है। 

4360. I’ve been down this road… मैं इस सडक के नीचे गया ह ाँ … 

4361. I’ve been dreaming of talking like that for years! मैं वषों से इस 
तरह से बात करने का सपना िेख रहा ह ीं! 

4362. I’ve been eating since morning. मैं सुबह से खा रहा ह ीं। 

4363. I’ve been holding myself back for a long time. मैं खुि को लींबे 
समय से वापस पकड रहा ह ीं। 

4364. I’ve been lying here for 2 days like a homeless man. मैं एक 
बेघर आिमी की तरह 2 दिनों के धलए यहााँ सो रहा ह ाँ | 

4365. I’ve been telling you since morning मैं आपको सुबह से बता रहा 
ह ीं 

4366. I’ve been thinking about something for the past few days. मैं 
वपछले कुछ दिनों से कुछ सोच रहा था। 



4367. I’ve been trying to tell them मैं उन्हें बताने की कोधशश कर रहा ह ीं 
4368. I’ve been wandering from one shore to another. मैं एक दकनारे 

से ि सरे दकनारे पर भटक रहा ह ीं | 

4369. I’ve by-hearted everything, brother, don’t worry. मैंने सब कुछ 
कर दिया है, भाई, धचींता मत करो। 

4370. I’ve caught most wanted criminals. मैंने सबसे अधिक वाींधछत 
अपराधियों को पकडा है | 

4371. I’ve changed my mind. मैंने अपना इरािा बिल धलया है। 

4372. I’ll go first. मैं पहले जाऊीं गी । 

4373. I’ve changed. मैंने बिल दिया है। 

4374. Very good. बहुत अच्छा। 

4375. I’ve come from so far to tell you everything. मैं बहुत ि र से 
आपको सब कुछ बताने के धलए आया ह ीं | 

4376. I’ve come so far away. मैं इतनी ि र आ गया ह ीं | 

4377. I’ve decided I to struggle for you. मैंने तय दकया है दक मैं आपके 
धलए सींघषा करूाँ गा | 

4378. I’ve decided my vote. मैंने अपना वोट तय दकया है | 

4379. I’ve decided that… मैंने फैसला दकया है दक … 

4380. I’ve decided we’re staying here another week! मैंने फैसला दकया 
है दक हम यहााँ एक और सप्ताह रह रहे हैं! 

4381. I’ve done it. मैंने दकया है | 

4382. I’ve done that all my life: adjusted to English. सारा जीवन मैंने 
यह  दकया है | मसमायोजजत। 

4383. I’ve even murdered Fazlu and a few others. मैंने फजलु और कुछ 
अन्य लोगों की भी हत्या कर ि  है। 

4384. I’ve filed a petition in court. मैंने अिालत में एक याधचका िायर 
की है। 

4385. I’ve got admission to Cambridge. मुझे कैजम्ब्रज में प्रवेश धमला है। 



4386. I’ve got you some books but… मैंने आपको कुछ दकताबें धमलीीं 
लेदकन … 

4387. I’ve had a word at the hospital. मेरे पास अस्पताल में एक शब्ि 
है। 

4388. I’ve heard that there’s a new girl staying with you. मैंने सुना है 
दक आपके साथ एक नई लडकी रह रह  है। 

4389. I’ve kept her as my assistant. मैंने उसे अपने सहायक के रूप में 
रखा है। 

4390. Come and sit. आओ और बैठो। 

4391. I’ve kept her safely, especially for you. मैंने उसे सुरजक्षत रूप से 
रखा है, खासकर आपके धलए। 

4392. I’ve kept it right there. You can easily see it. मैंने इसे वह ीं रखा 
है। आप इसे आसानी से िेख सकते हैं। 

4393. I’ve laid the stars on your pillow मैंने आपके तदकए पर धसतारों 
को रखा है 

4394. I’ve left Sir… मैंने सर छोड दिया है … 

4395. I’ve let you in today. मैंने आपको आज में जाने दिया है। 

4396. I’ve looked everywhere. मैंने हर जगह िेखा है। 

4397. I’ve lost count. मैंने धगनती खो ि  है। 

4398. I’ve made up my mind to make you my wife, Rama. मैंने आपको 
अपनी पत्नी, राम बनाने का मन बना धलया है । 

4399. I’ve met him in many concerts like that. मैं उनसे उस तरह के 
कई सींगीत कायािमों में धमला ह ीं | 

4400. I’ve murdered three men already. मैंने पहले से ह  तीन पुरुषों की 
हत्या कर ि  है | 

4401. I’ve never even been engaged. मैंने कभी भी सगाई नह ीं की । 

4402. I’ve never felt like this. मैंने ऐसा कभी महस स नह ीं दकया | 

4403. I’ve never hit her. How dare you! मैंने उसे कभी नह ीं मारा। 
तुम्हार  दहम्मत कैसे हुई! 



4404. I’ve never seen the sea. मैंने कभी समुद्र नह ीं िेखा | 

4405. I’ve no control. Words pour out without my knowing मेरा कोई 
धनयींत्रण नह ीं है। शब्ि मेरे जाने के वबना बाहर धनकलते हैं 

4406. I’ve no interest in this drama. मुझे इस नाटक में कोई दिलचस्पी 
नह ीं है। 

4407. I’ve no place! मैं कोई जगह नह ीं ह ाँ! 
4408. I’ve not eaten a thing since morning. मैंने सुबह से कोई एक चीज 

नह ीं खाई है । 

4409. I’ve picked up my bag from the desk. मैंने डेस्क से अपना बैग 
उठाया है । 

4410. I’ve put my feelings down in a letter. मैंने अपनी भावनाओीं को 
एक पत्र में नीचे रखा है। 

4411. I’ve read the reports from both teams, in detail… मैंने िोनों ट मों 
से ररपोटा पढ  है, ववस्तार से … 

4412. Let’s have a cup of tea. चलो एक कप चाय पी लेते है | 

4413. Let’s hear it all together. चलो यह सब एक साथ सुनते हैं | 

4414. Let’s imagine someone’s calling you from the back. आइए 
कल्पना करते हैं दक दकसी की पीठ से आपको बुला रहे हैं। 

4415. Let’s imagine that you do get married to Raju. आइए कल्पना 
करें दक आप राज  से शाि  करते हैं | 

4416. Let’s inform the court. चलो अिालत को स धचत करते हैं | 

4417. Let’s live an entire lifetime in these 10 days. आइए इन 10 दिनों 
में एक प रे जीवनकाल में रहते हैं। 

4418. Let’s make a bet. चलो एक शता बनाते हैं। 

4419. Let’s meet in the evening. शाम को धमलते है। 

4420. Let’s not delay anymore. चलो अब िेर  नह ीं करते। 

4421. Let’s not go back. चलो वापस मत जाओ। 

4422. Let’s run away. आओ भाग चलें | 

4423. Let’s party. आओ पाटी करें। 



4424. Time to open up the bottles… बोतलें खोलने का समय … 

4425. Let’s play आइए खेलते हैं 
4426. Let’s race चलो िौड लगाये 
4427. Let’s see how far our friend goes. आइए िेखें दक हमारा िोस्त 

दकतनी ि र जाता है। 

4428. Let’s see how it looks on Rani‘s finger? आइए िेखें दक यह रानी 
की उींगली पर कैसा दिखता है? 

4429. Let’s see how tough he is. आइए िेखें दक वह दकतना कदठन है। 

4430. Lets sell the iron to Gujarat and Orissa directly and at higher 

rates. आयरन को गुजरात और उड सा को सीिे और उच्च िरों पर बेचते 
हैं। 

4431. Let’s show all these papers to Mukesh . आइए इन सभी पत्रों को 
मुकेश को दिखाते हैं। 

4432. Let’s sit down and talk. चलो बैठो और बात करो । 

4433. Let’s start. चलो शुरू करते हैं | 

4434. Let’s start the discussion. बहस शुरू करें | 

4435. Let’s start the game. चलो खेल शुरू करते हैं | 

4436. Let’s start with you. चलो आप के साथ शुरू करते हैं | 

4437. let’s take father’s body home. वपता के शर र को घर ले जाते हैं। 

4438. Let’s toss a coin. चलो एक धसक्का उछालते है | 

4439. Let’s wait till it’s cooler. चलो तब तक प्रतीक्षा करें जब तक यह 
क लर न हो जाए। 

4440. Let’s wake up everyone. चलो सबको जागते हैं। 

4441. let’s wrap this up quickly. चलो इसे जल्ि  से लपेटते हैं | 

4442. Letters for you. आपके धलए पत्र | 

4443. lf anyone wants the buy the land he can. यदि दकसी को भी 
जमीन खर िना है वो खर ि सकता है | 

4444. Everyone gave their approval. सभी ने अपनी मींज र  िे ि  । 

4445. Liar. झ ठा । 



4446. You don’t mean that. आपका मतलब यह नह ीं है। 

4447. Lie down here. यहााँ लेट जाओ । 

4448. Lie down! लेट जाएीं! 
4449. Life doesn’t end if you don’t go to Cambridge. यदि आप 

कैजम्ब्रज नह ीं जाते हैं तो जीवन समाप्त नह ीं होता है | 

4450. Life for one May mean death for another. एक के धलए जीवन का 
मतलब ि सरे के धलए मतृ्यु हो सकता है | 

4451. Life is about come and go. जीवन आने और जाने के बारे में है | 

4452. Life is Not about come and go , life is about moving ahead. 

जीवन आने और जाने के बारे में नह ीं है, जीवन आगे बढने के बारे में है। 

4453. Life is about moving ahead. जीवन आगे बढने के बारे में है। 

4454. Life will be easier now. जीवन अब आसान हो जाएगा। 

4455. Life will not come back once it is gone. Right. एक बार चले जाने 
के बाि जीवन वापस नह ीं आएगा। सह  ! 

4456. Lift the stand. स्टैंड उठाओ । 

4457. Like a bulb lighting up, that’s the question mark. एक बल्ब 
प्रकाश की तरह, यह प्रश्न धचह्न है। 

4458. Like a chameleon! एक धगरधगट की तरह! 
4459. Like a queen. एक रानी की तरह । 

4460. Like a restless lady who throws in the towel with her 

neighbour. एक बेचैन मदहला की तरह जो अपने पडोसी के साथ तौधलया 
में फें कता है। 

4461. Like a rose in the gutter. नाली में गुलाब की तरह । 

4462. Like a snake without a tail, you will writhe in pain. एक प ींछ के 
वबना एक साींप की तरह, आप ििा में धलखेंगे। 

4463. Like a spoilt child… Stupid! एक खराब बच्चे की तरह … बेवक फ! 
4464. Like a sweet? एक धमठाई की तरह? 

4465. Like a wire. एक तार की तरह | 

4466. Like animals. जानवरों की तरह । 

4467. like body and soul. शर र और आत्मा की तरह | 



4468. Like China, like Japan… both like to invent things. चीन की तरह, 

जापान की तरह … िोनों चीजों का आववष्कार करना पसींि करते हैं। 

4469. Like dreaming while you’re awake. जैसे आप जाग रहे हों, और 
सपना िेख रहे हो | 

4470. Like everything was normal जैसे सब कुछ सामान्य था 
4471. Like French… but Not French! फ्रें च की तरह … लेदकन फ्रें च नह ीं! 
4472. Like I was saying. जैसे मैं कह रहा था | 

4473. Like I’m watching a movie जैसे मैं एक दफल्म िेख रहा ह ीं 
4474. Like my father. मेरे वपता जैसे। 

4475. Like my heart is full. जैसे मेरा दिल भरा हुआ है। 

4476. this case too will go to the CDI. यह मामला भी सीड आई में 
जाएगा । 

4477. Where will we go? हम कहााँ जाएाँगे? 

4478. Like old clothes. पुराने कपडे की तरह। 

4479. Like searching for fresh water in the ocean. जैसे समुद्र में ताजे 
पानी की खोज करना। 

4480. like someone had sat on it. जैसे कोई उस पर बैठ गया था । 

4481. Like the colour of your walls. अपनी ि वारों के रींग की तरह | 

4482. Like the Dronacharyas of the Mahabharat, teachers today 

partner with kings. महाभारत के द्रोणाचाया की तरह, धशक्षक आज राजा के 
साथ भागीिार हैं । 

4483. Like the Jamuna ghat! जमुना घाट की तरह! 
4484. Like the wind. I’m everywhere. हवा की तरह। मै सब जगह पर ह ाँ 

| 

4485. Like this. ऐसे | 

4486. Like this. इस प्रकार से 
4487. Like this. – Push this. इस प्रकार से – इसे िक्का िो | 

4488. Like wi-fi? वाई-फाई की तरह? 



4489. Like you, I don’t know how to put in suspense saying One is 
more… आप की तरह, मुझे नह ीं पता दक कैसे सस्पेंस में डाल दिया जाए, 

यह एक और अधिक है … 

4490. Like you. तुम्हार  तरह। 

4491. Like you’ll get that here! जैसे आप यहााँ धमलेंगे! 
4492. Liked her? उसे पसींि आया? 

4493. Rani was really upset yesterday! रानी कल वास्तव में परेशान थी 
! 

4494. Listen. बात सुनो | 

4495. Listen carefully. ध्यान से सुनो। 

4496. Pushpa has repaid his entire loan. पुष्पा ने अपना प रा ऋण 
चुकाया है। 

4497. Listen O sweetheart, we’re your beloved. सुनो हे जानेमन, हम 
तुम्हारे वप्रय हैं। 

4498. Forget this. I will come tomorrow morning. इसे भ ल जाओ । मैं 
कल सुबह आऊीं गा। 

4499. Listen to me . मेर  बात सुनो 
4500. Listen to me Bro. मेर  बात सुनो भाई | 

4501. Listen to me carefully. मुझे ध्यान से सुनो | 

4502. Listen to me very carefully. मुझे बहुत ध्यान से सुनें | 

4503. I’ll take you to your village. मैं तुम्हें अपने गााँव ले जाऊीं गा | 

4504. Listen up, folks. सुनो, िोस्तों। 

4505. Listen up, I have it. सनुो, मेरे पास है। 

4506. Listen you… just accept what you’re being offered. सुनो … बस 
स्वीकार करें दक आप क्या पेशकश की जा रह  है | 

4507. Listen, brother, I have nothing to do with them. सुनो, भाई, मेरा 
उनसे कोई लेना -िेना नह ीं है। 

4508. Listen, hero. Bullshit the others, not me. सुनो, ह रो। ि सरों को 
बकवास करो, मुझे नह ीं। 



4509. Listen, I am coming too. सुनो, मैं भी आ रहा ह ाँ। 

4510. Listen, I think they went that way. सुनो, मुझे लगता है दक वे इस 
तरह से चले गए। 

4511. Listen, it was really amazing meeting you. सुनो, यह वास्तव में 
अद्भतु बैठक थी | 

4512. Listen, old woman. सुनो, ब ढ  औरत | 

4513. Listen, son. Come here. सुनो, बेटा। यहााँ आओ। 

4514. Listen. Quit all this. बात सुनो। यह सब छोडो । 

4515. How far have you reached? आप दकतनी ि र तक पहुाँच गए हैं? 

4516. I am listening. मैं सुन रहा ह ाँ । 

4517. bring your wife here every month for check-up. चेकअप के धलए 
हर मह ने अपनी पत्नी को यहाीं ले आओ। 

4518. the final verdict. अींधतम फैसला । 

4519. Little girl, what’s your name? छोट  लडकी, तुम्हारा नाम क्या है? 

4520. Live or die. I will not lie to you! जजयो या मरो। मैं आपसे झ ठ नह ीं 
बोल ींगा! 

4521. Lives off women! मदहलाओीं से ि र रहता है! 
4522. l’ll be fine. मैं ठीक रह ींगा। 

4523. l’ll be grateful to you. मैं आपका आभार  ह ीं | 

4524. l’ll fix you. मैं आपको ठीक करूाँ गा। 

4525. l’ll give up all that. मैं वह सब छोड ि ींगा। 

4526. l’ll make you hold the pen in your mouth and write your paper. 
मैं अपने मुींह में कलम पकडकर अपना पेपर धलख ींगा। 

4527. l’ll put an end to all this. मैं इस सब के धलए एक अींत डाल दिया। 

4528. l’ll rot in hell if l even think of selling my Lord. अगर मैं भी मेरे 
भगवान को बेचने के बारे सोच ीं, तो मैं नरक में सड के मरूाँ गा | 

4529. l’ll see about that. मैं उस के बारे में िेख ींगा | 

4530. l’ll see what He does to me. मैं िेख ींगा दक वह मेरे साथ क्या 
करता है। 



4531. l’ll see you later. मैं बाि में िेख ींगा। 

4532. l’ll slap you if you refuse. यदि आप मना करते हैं तो आप थप्पड 
खाएींगे | 

4533. l’ll slap you. आप थप्पड मारूीं गा | 

4534. l’ll take a cab, you go. मैं एक टैक्सी ले लो, तुम जाओ। 

4535. l’ll win for the unit’s honour. य धनट के सम्मान के धलए मैं जीतता 
ह ीं। 

4536. l’m coming there with father and the others. मैं वपता और अन्य 
लोगों के साथ वहाीं आ रहा ह ीं । 

4537. l’m going to the police station, for protection. मैं सुरक्षा के धलए 
पुधलस स्टेशन जा रहा ह ीं । 

4538. l’m grateful to my countrymen. मैं अपने िेशवाधसयों के धलए 
आभार  ह ीं | 

4539. l’m in love with you. मुझें प्यार हो गया है तेरे से | 

4540. l’m leaving. मैं जा रहा ह ाँ। 

4541. l’m losing everyone. मैं सबको खो रहा ह ाँ। 

4542. l’m not a thief! मैं एक चोर नह ीं! 
4543. l’m really going to miss you. मैं वास्तव में तुम्हें याि करने जा 

रहा ह ाँ। 

4544. l’m sure there are many others like you. मुझे यकीन है दक आप 
जैसे कई अन्य हैं | 

4545. l’m Suresh Kumar, sir! मैं सुरेश कुमार, सर! 
4546. l’m talking about the butter tins. मैं मक्खन के दटन के बारे में 

बात कर रहा ह ीं। 

4547. l’m talking to you decently. मैं आपसे शालीनता से बात कर रहा 
4548. l’m the problem. मैं समस्या ह ाँ । 

4549. l’m worried about Sushila and the children. मैं सुशीला और 
बच्चों के बारे में धचींधतत ह ीं। 



4550. they do better business during recession. वे मींि  के िौरान 
बेहतर व्यवसाय करते हैं । 

4551. ln my body. मेरा शर र । 

4552. ln the darkness of the night the hands go astray रात के अींिेरे 
को हाथ भटक जाता है 

4553. ln this country, people visit the temple. इस िेश में, लोग मींदिर 
का िौरा करते हैं । 

4554. ln your name? आपका नाम ? 

4555. India salutes you. भारत आपको सलाम करता है । 

4556. Virat Kohli still holds the world record. ववराट कोहली अभी भी 
ववश्व ररकॉडा रखता है । 

4557. Long live brother Fazlu! – Shut up, cunt. लींबे समय तक जीववत 
भाई Fazlu! – चुप रहो, योनी। 

4558. Long live India! जय दहींि! 
4559. Long live! अमर रहे! 
4560. Look after my shop for a month. एक मह ने के धलए मेर  िकुान 

की िेखभाल करें। 

4561. Look again. िबुारा िेखो। 

4562. Look Ashwin… It’s not an ordinary murder case any more िेखो 
अजश्वन … यह एक सािारण हत्या का मामला नह ीं है 

4563. Look at him. उसे िेखो | 

4564. Look at him… see him. उसे िेखो … उसे िेखो। 

4565. Look at his face. उसके चेहरे को िेखो | 

4566. Look at it this way. इसे इस तरह िेखो। 

4567. Look at it! इसे िेखो! 
4568. Look at Manju. Why doesn’t she speak? मींज  को िेखो। वह क्यों 

नह ीं बोलती? 

4569. Look at me! मेर  तरफ िेखो! 
4570. Look at me, Mr Faisu. मुझे िेखो, धमस्टर फैज  | 



4571. Look at me. I made a mistake. मेर  तरफ िेखो। मैंने भ ल की । 

4572. Look at me. मेर  तरफ िेखो। 

4573. What did you say? क्या कहा? 

4574. Look at my arm Salt here too. मेरे हाथ नमक को भी यहााँ िेखो | 

4575. Look at my husband. मेरे पधत को िेखो | 

4576. never takes time off his work. कभी भी अपने काम से समय नह ीं 
धनकाले । 

4577. Look at the borders, it’s got a beautiful border. सीमाओीं को 
िेखो, यह एक सुींिर सीमा है। 

4578. Look at the moon which may bow in front of me right now. 

चींद्रमा को िेखें जो अभी मेरे सामने झुक सकता है | 

4579. Look at the things He’s getting. उन चीजों को िेखो जो उसे धमल 
रहा है। 

4580. Look at their faces… their eyes… उनके चेहरे को िेखो … उनकी 
आाँखें … 

4581. Look at this mess? इस गींिगी को िेखें? 

4582. Look at this wall. इस ि वार को िेखो । 

4583. Look at this! यह िेखो! 
4584. Look at this… is it alright? इसे िेखो … क्या यह ठीक है? 

4585. Look at those guys. उन लोगों को िेखो। 

4586. Look at your eyes. अपनी आाँखों को िेखो | 

4587. Look at yourself. अपने आप को िेखो | 

4588. Look away! ि र िेखो! 
4589. Look behind. पीछे िेखने के धलए । 

4590. Look clouds below us. हमारे नीचे बािल िेखो | 

4591. Look down! नीचे िेखो! 
4592. look for it. ढ ाँढो। 

4593. look for the chemistry of life, जीवन की रसायन ववज्ञान की तलाश 
करें, 



4594. Look for the rod. रॉड के धलए िेखो | 

4595. don’t you ever interfere in my work. क्या तुमने कभी मेरे काम में 
हस्तक्षेप नह ीं दकया है । 

4596. Look here, your friend is making sweets. यहााँ िेखो, आपका िोस्त 
धमठाई बना रहा है। 

4597. Look I’m not going to pay and I’m not closing the class either. 
िेखो मैं भुगतान नह ीं करने जा रहा ह ाँ और मैं कक्षा को बींि नह ीं कर रहा 
ह ाँ । 

4598. Look inside. He has to be somewhere. भीतर िेखो। वह कह ीं न 
कह  होगा ह  | 

4599. Look like they will take out the hidden stock in front of us. िेखो 
जैसे वे हमारे सामने धछपे हुए स्टॉक को बाहर धनकालेंगे। 

4600. Look now, your electricity department is betraying us. अब िेखो, 
आपका वबजली ववभाग हमें िोखा िे रहा है। 

4601. Look over there. वहाीं िेखो। 

4602. Look Pushpa. Listen to what I am saying. िेखो पुष्पा। सुनो मैं 
क्या कह रहा ह ाँ | 

4603. Your father is fine. I made him sit in the car. तुम्हारे वपता ठीक 
हैं। मैंने उसे कार में बैठा दिया । 

4604. Look there. वहााँ िेखो । 

4605. you’re my friend. तुम मेरे िोस्त हो । 

4606. Look what I’ve got for you. िेखो मुझे तुम्हारे धलए क्या धमला है । 

4607. Adi will come back sooner or later. आदि जल्ि या बाि में वापस 
आ जाएगा। 

4608. I’ve found true love almost a decade later. मुझे लगभग एक 
िशक बाि सच्चा प्यार धमला है। 

4609. What the hell are you saying? तुम क्या बकवास कर रहे हो? 

4610. I think this is not good. मेरे को लगता हैं, यह सह  नह ीं | 



4611. You find out that her wife was cheating on her. तो आपको पता 
चलता है दक उसकी पत्नी उसके ऊपर चीट कर रह  हैं  

 


